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Ръкописите  
в Регионален исторически музей – Ловеч

Встъпителни думи

С проф. Боряна Христова и доц. Илко Пенелов се срещнахме в 
Ловеч през 2017 г. Тяхната молба беше да им бъде предоставена 
възможност за обстойна научноизследователска дейност с ръкопи-
сите, съхранявани в нашия музей.

Научната обработка на средновековните ръкописи изисква 
интердисциплинарен подход. Тя е екипна работа, в която участват 
специалисти по филология, медиевистика, палеография, текстоло-
гия, кодикология – науки, които изучават езика, Средновековието, 
ръкописите, тяхното писмо и промените, настъпили в тях, използ-
ваните писмовни материали и украсата.

През дългите години на своето съществуване в музея не са ра-
ботили необходимите специалисти за научна обработка на ръко-
писите, която включва: изучаване на текстовете и настъпилите в 
тях промени, определяне на ръкописа като оригинал или препис, 
самостоятелна творба ли е, или фрагмент от по-голямо произведе-
ние, на един или повече преписвачи е дело текстът. Върху какъв 
материал е ръкописът  – пергамент или хартия, да се анализират 
водните знаци върху хартията, да се определят типът писмо и сти-
лът на украсата.

В Научния архив на отдел „Етнография“ е заведена инвентар-
ната книга на музея при Ловчанското читалище „Наука“. Подвър-
зана е с твърди корици с размери 24,5 × 40 см. В средата на първата 
корица има етикет, изготвен в печатницата на Драгол Мичев и Син 
в Ловеч. Надписът с черно мастило „Инвентарна книга“ е силно 
избелял и трудно се разчита. Съдържа 352 страници, номерира-
ни печатно в горния десен ъгъл на всяка от тях. Всяка страница 
е разграфена с таблица, съдържаща: номер по ред, наименование 
на предмета и кратко описание, де е намерен и при какви обстоя-
телства, от кого е откупен или подарен предметът, за каква сума 
е откупен, кога е постъпил в сбирката, рисунка или фотография 
на предмета, где е обнародван и забележка. Постъпващите старини 
са вписвани по тематични раздели от различни исторически пери-
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оди  – археологически находки, фотографии, оръжия, нумизмати-
чен материал, средновековни и старопечатни книги, войни и т.н. 
Между всеки раздел са оставени празни страници. От страница 230 
до страница 270 с поредни номера от № 1 до № 1276 са заведени 
средновековни ръкописи и старопечатни книги на български, тур-
ски, еврейски и гръцки език, лични и служебни писма и ръкописи 
за историята на Ловеч. За съжаление, завеждащите музея не са по-
пълвали всички графи за постъпващите материали и информацията 
е непълна.

В по-голямата част средновековните ръкописи и старопечат-
ните книги са научно пререгистрирани в отдел „История на Бълга-
рия ХV–ХІХ век“. Спецификата на текстовете в средновековните 
ръкописи – славянски и гръцки, и различните езици при старопе-
чатните книги – еврейски, гръцки и турски, са довели до неточнос
ти или непълна информация при новата регистрация. Така върху 
ръкописите има по няколко стари инвентарни номера. Част от ръ-
кописите са регистрирани като старопечатни книги, но само като 
бройка, без необходимото описание. През 80-те години на мина-
лия век уредниците в отдела при фондова дейност с ръкописите и 
старопечатните книги са изготвили вътрешноинвентарен опис със 
собствена номерация и опит да запълнят липсващите в инвентар-
ните книги данни. 

Във всичко това трябваше да се сложи окончателен ред и пред-
ложението на проф. Христова за научноизследователска работа 
с ръкописите бе належащо за музея и за конкретния отдел. През 
2018 г. между Регионалния исторически музей в Ловеч и катедра 
„Библиотекознание, научна информация и културна политика“ при 
Софийския университет „Св. Климент Охридски“ бе сключен до-
говор за научноизследователска дейност с културни ценности от 
фонда на отдел „История на България ХV–ХІХ век“, за подготов-
ка и издаване на каталог, за реставрационно-консервационна дей-
ност и дигитализиране на средновековните ръкописи. Резултатът 
от тази дейност за първи път бе представен с научните съобщения 
„Ръкописните съкровища на Ловеч“ от проф. Боряна Христова и 
„Трите ловешки дамаскина“ от проф. Искра Христова-Шомова на 
Националната научна конференция „Ловеч в българското културно 
пространство“, проведена през 2018 г. в Ловеч.
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Ръкописите в Регионалния исторически музей – Ловеч. Встъпителни думи

Многобройни преписи от старобългарски съчинения са из-
насяни от пределите на България в различни посоки – Сръбското 
княжество, Влашкото княжество, Молдовското княжество, Русия 
и на Запад, и днес са притежание на чужди библиотеки и архиви. 
Друга част са унищожени по различни начини при различни обстоя-
телства. Не са редки случаите, когато това книжовно наследство е 
съхранявано в неподходящи помещения, където влагата и мишките 
са най-честите посетители, или под страха от унищожение монасите 
са ги заравяли в земята. Затова и малкото запазени средновековни 
български ръкописи в нашия музей са безценни.

В резултат от тригодишния труд на проф. дфн Боряна Хрис-
това, проф. дфн Искра Христова-Шомова, проф. д-р Елисавета 
Мусакова и доц. д-р Илко Пенелов знаем, че съхраняваната в Ре-
гионалния исторически музей в Ловеч колекция съдържа 27 сред-
новековни славянски и гръцки ръкописа. Благодаря им за всеотдай-
ния труд и високия професионализъм.

Ръкописите постъпват в музея при Ловчанското читалище. 
Върху 15 от тях е сложен печат: „Ловчанско читалище – Наука“ 
или „Музей на читалище – Наука – Ловеч (28.II.1895 г.)“. От запи-
саните върху тях приписки: „Подалъ на музея при ч. Наука Миха-
илъ х. Нед[е]лчевъ“, „Отъ книгьi на Димитръ Стояновичя Ловечь 
1864 май 27“, „От личната колекция на Л. Павлов, 2 юли 1894 г.“, 
„Целия календар или месецослов вечний, изписах аз Лукан, син 
Лилов…“, от поставени лични печати – „Фико Фиковъ Адвокатъ – 
гр. Ловеч“, „Димитър Вангелов Македонец – Ловеч“, „Йеродякон 
Макарий Карагьозов, 16 август 1931 г., Троянски манастир“ и от 
читалищната инвентарна книга – „подарена на 25 май 1895 г. от 
Михаил Радославов“ се знаят имената на притежателите им преди 
постъпването на ръкописите в музея за 13 от тях. Ръкописите са от 
техните частни колекции. За съжаление, малко ръкописи съдържат 
имената на книжовниците преписвачи – Павел йерей, Стефан С. 
Георгиев и Лукан Лилов. Повечето преписи са правени от двама, 
трима до девет кописти. Ръкописите, преписвани от един книжов
ник, който е и автор на украсата и създател на подвързията, са 
малко. Гръцките ръкописи са създадени за нуждите на богослуже-
нието и са от периода на Възраждането. Те са дело на един пре-
писвач – свещенослужител от Ловеч, който е и художник и книго-
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везец. Благодарение на техния труд ръкописната традиция в Ловеч 
се запазва до 40-те години на ХІХ в.

Славянските ръкописи са от Късното средновековие, епоха-
та на османското владичество и Възраждането. Те са продукт на 
Ловешкия книжовен център ХІV–ХІХ в., Етрополската калиграф-
ска школа ХVІ–ХVІІ  в., Средногорската дамаскинарска школа 
ХVІ–ХVІІ  в. и на отделни преписвачи на богослужебна литера-
тура. Всички са преписи на стари произведения. Това преплита-
не на българските книжовни преписвачески школи не е случайно. 
През първите векове на османското робство книжовната и култур-
но-просветната дейност се съсредоточава в манастирите и черк-
вите. Различните социално-икономически и политически условия 
през отделните периоди в различните райони на страната опре-
делят дейността на многобройни български книжовни и културни 
средища. Появяват се нови, несъществували дотогава. Ловеч оста-
ва седалище на голяма епископия, в диоцеза на която влизат Калу-
герово, Орхание, Етрополе, Тетевен, Троян, Златица и Пирдоп. 
Обособяват се книжовни и просветни средища в цялата епископия, 
в които е извършвана обширна преписваческа работа и днес са за-
пазени преписи на богослужебни и други книги, които дават ценни 
сведения за историята на Ловеч като книжовен и църковен център 
и за живота на епископията като цяло.

В края на XVI  и първата половина на XVII в. Етрополското 
книжовно средище с център манастирът „Св. Троица“ Варовитец 
се превръща в най-голямото на север от Стара планина. В него 
се разработва нов тип писмо, известно в науката като етрополско 
писмо или етрополски калиграфски полуустав. То се разпростра-
нява и в други средища в Стара планина и Средна гора. Ориги-
нална е не само калиграфията на буквите, но и украсата на ръ-
кописите, в която преобладават „орнаменталните композиции от 
еднолинейни и многолинейни преплетени кръгове, съживени от 
вмъкнатите в тях зооморфни, антропоморфни и тератологически 
мотиви“. В манастира се обучават монаси, калиграфи и художни-
ци, които преписват и украсяват ръкописни книги за манастири 
и църкви от други места. „Подвързията на ръкописите е правена 
специално за тях от добре обработени дъбови, букови или ясе-
нови дъски, обвити с телешка кожа и украсявана с врязани ком-
бинации от геометрични фигури и растителни мотиви“. Някои от 
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ръкописите на Варовитецката книжовна школа достигат до свето-
горските манастири на Атон, където се съхраняват и днес.

Тетевенското книжовно средище се съсредоточава около съ-
ществуващите няколко черкви в селището и най-вече в близките 
два манастира – Тетевенския „Св. Илия“ и Гложенския „Св. Геор-
ги“. Сродството в писмото и художественото оформяне на ръкопи-
сите на двете средища – Етрополското и Тетевенското, говорят за 
съществуващите връзки между тях.

В края на XVI  в. е основан Троянският манастир „Успение 
Богородично“. Когато йеромонах Манасий пристига в Троянския 
манастир през 1794  г., със себе си той донася някои ръкописи и 
печатни книги от манастира „Нямц“. Тук той преписва през 1786 г. 
донесения от Молдова сборник със слова и поучения на св. Нил 
Сорски. От него по-късно игуменът Партений прави извлечение и 
съставя уставите на скитовете „Св. Никола“ и „Св. Йоан Предтеча“ 
при Троянския манастир. 

За поддържане на активната книжовна дейност в Ловешкото 
средище допринасят църквите и метосите в града и околните манас
тири. Писмените и археологическите източници показват наличие 
на седем черкви в Ловеч и манастир „Св. Георги“ на Ловешката 
крепост. В града поддържат метоси Рилският, Хилендарският, Тро-
янският и Гложенският манастир. Съществуват писмени сведения 
за манастир „Св. Атанас“ край с. Батулци, манастир „Св. Георги“ 
край с. Деветаки, манастир край с. Слатина, манастир в с. Крушуна, 
споменат в турските документи заедно с манастира „Ястреб“, ма-
настир „Св. Спас“ край с. Смочан. „В повечето от тези манастири 
също работят просветени духовници и книжовни дейци, за които 
обаче след разрушаването на манастирите са запазени само откъс
лечни данни“. С най-голямо значение е манастирският комплекс 
„Света Богородица – Ястреб“, разположен на 3 км югоизточно от 
средновековния град Ловеч.

„Съписах сие евангелiе въ градъ Ловчю на ръце Осъмъ, то-
гда царствующу великому амиръ Страцинскому Сулимену. Писа 
се оу манастирь на рецъ Осем рекоми Ястреб при духовника Па-
исiя“. „Написах това евангелие в град Ловеч, с осем ръце (монаси) 
когато царстваше великия емир Страцински Сюлейман. Писа се в 
манастир, на река Осъм, наречен Ястреб при духовника Паисий“ 
(XVI в.).
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Най-активна е книжовната дейност в манастирския комплекс 
и в Ловеч през XVI и XVII в. Оформената Ловешка преписваческа 
школа придобива широка известност и получава поръчки за пре-
писи на богослужебни книги и за други духовни средища. През 
1558  г. Търновският митрополит Йоаким поръчва в Ловеч да се 
препише четириевангелие, което той предоставя на манастира „Св. 
Троица“ край Търново.

Изписването на заставките в Четириевангелието на Йоан Ра-
дул войвода от третата четвърт на ХVI  в. и Четириевангелие от 
края на ХVІ – началото на ХVІІ в. отвеждат към първите печат-
ни славянски богослужебни книги в Търговище и Венеция. Във 
влашката столица Търговище работи първият сръбски и румънски 
книгоиздател йеромонах Макарий. Издаденият от него Служеб-
ник през 1508 г. е първата българска богослужебна печатна книга, 
последвана от Октоих през 1510 г. и Четириевангелие през 1512 г. 
Йеромонах Макарий използва образци от Търновската книжовна 
школа със среднобългарски език и търновски правопис. Книгите, 
печатани във Венеция от черногорците Божидар и Виченцо (Вин-
ченцо) Вукович на кирилица, са популярни със съдържанието, 
перфектния печат и илюстрациите, които са „вземани назаем“ от 
стенописци и иконописци и са разпръснати из библиотеки и ма-
настири в цяла Европа и в българските земи. Заставките на чети-
риевангелията в Ловешкия музей наподобяват или изцяло копират 
тези от Търговищкото евангелие на йеромонах Макарий от 1512 г., 
Служебника на Божидар Вукович от 1519 г. и псалтира на Виченцо 
Вукович от 1546 г. В Четириевангелието от края на XVI – началото 
на XVII в. украсата е с богат колорит. Златото на определени места 
е поставяно чрез набиване – практика, която до този момент не е 
срещана в славянската ръкописна украса. Има емблеми на Влаш-
кото княжество, а част от заставките повтарят тези от Четириеван-
гелието на Йоан Радул. Според специалистите по всяка вероятност 
преписите на четириевангелията са правени в Ловеч. Писмото и 
украсата в двете четириевангелия показват взаимните връзки меж-
ду различните книжовни школи в българските земи и извън тях и 
движението между тях на обучените монаси, преписвачи, калигра-
фи и граматици.

Писмото на един от съхраняваните в музея дамаскини носи ха-
рактера на средногорската книжовна традиция, по-точно на Карлов-



15

Ръкописите в Регионалния исторически музей – Ловеч. Встъпителни думи

ско-Кукленската калиграфска школа. Най-яркият ѝ представител е 
калиграфът и книжовник Аврам Димитриевич. Неговите ръкописи 
са богато украсени, някои с отделни миниатюри. Развилата се от 
втората половина на ХVІ  в. и през ХVІІ  в. Средногорска дамас-
кинарска школа, включително Аджарското средище, е единствена 
от българските школи, която използва в украсата илюстрираща-
та заставка-миниатюра. Почерците в Ловешкия дамаскин на три-
ма от преписвачите са много близки до почерка на йерей Аврам 
Димитриевич, работил в Карлово. Украсата е с богата растителна 
орнаментика, която е характерна както за Етрополската книжовна 
школа, така и за ръкописите на Аврам Димитриевич. Дамаскинът е 
публикуван от проф. Боряна Велчева и проф. Олга Младенова през 
2013 г. и представен пред ловешката общественост. Според автор-
ките дамаскинът е от ІІІ група новобългарски дамаскини, по класа-
цията на руската изследователка Евгения Дьомина – първите ръ-
кописи, писани на говорим български език. Интересен момент при 
този ръкопис е, че три от липсващите листове по-късно са придоби-
ти от Центъра за славяно-византийски проучвания „Иван Дуйчев“, 
идентифицирани като част от него и публикувани от проф. Аксиния 
Джурова и д-р Диляна Радославова през 2018 г. Дамаскинът е бил 
лично притежание на Михаил Хаджинеделчев. Сред листовете е за-
пазено етикетче, преди залепено на вътрешната страна на първата 
корица, на което пише: „Подарена отъ Михаилъ х.Нед[е]лчевъ – за 
музея. Гр. Ловечъ, 12.V.1944 г.“.

Средновековната книжнина е пряко свързана с християнската 
религия и нейния ритуал. Затова сред ръкописите доминират богос
лужебните книги – парастаси, катавасийници, требници, номокано-
ни, псалтири, дамаскини, сборници със смесено съдържание, бого-
словски съчинения и четириевангелия. Някои ръкописи са богато 
украсени с прости геометрични и растителни мотиви, други – със 
сцени на цяла страница – миниатюри. Характерът на изображени-
ята се определя от типа на книгата (религиозен, светски, научен) и 
съдържанието на текста ѝ. Материалите за рисуване са мастило, 
перо, акварелно положени бои, златен и сребърен варак.

Специален дял от украсата на ръкописите са художествено ук-
расените подвързии. За да се предпазят листовете от похабяване, 
те са подшивани с връвчици или ремъци и закрепвани към дървени 
дъски, служещи за корици. Външната страна на дъските най-често 
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е облечена с кожа. Подвързиите имат закопчалки за предпазване от 
изкривяване и опазване на книжното тяло от външни фактори. Тра-
диционната подвързия от дъски с кожа продължава да съществува 
в българската книжовна практика през XVIII и началото на XIX в.

Средновековните ръкописи съдържат приписки, които са це-
нен източник на информация. Приписка е добавеният допълнител-
но текст в маргиналните полета на ръкописа, нямащ общо с негово-
то съдържание. Източник на добавения текст е или самият автор на 
ръкописа – бележки на книжовника, или по-късни записки, добавя-
ни от ползвателите на ръкописа. Бележките от автора са източник 
за неговото име и датирането на писмения извор, мястото на съз-
даването му, името на владетеля и епископа, при управлението на 
които е писан. По-късните добавки дават сведения за битуването 
на ръкописа, за природни особености, за културни събития и сто-
пански данни.

Пример е интересната история на Требник и Номоканон от 
1618  г. с писмо, характерно за Етрополската книжовна школа. 
Книгата съдържа преписи на пасхални таблици, слово, частичен 
месецослов и молитви за различни случаи. Има една бележка на 
книжовника и пет приписки, които показват историята на ръко-
писа. В Ловеч той пребивава след закупуването му от Пирдоп и 
Етрополе: „Да се знае за тази книга наречена Молитвеник, че я 
купи поп Янчо от село Протопопинци и я купи от поп Стою от 
село Етрополе, та я взе за 800 аспри. Купи я сам. Никой друг не 
е дал нито аспра. Ако някой я присвои или открадне или посегне 
на нея да е проклет от Господа Бога и пресветата му Майка и от 
светите 18 отци. В година 1618, при епископ Ловчански Лаврен-
тий“. По-късно към Требника и Номоканона е пришита част от 
апокрифен текст за 13-те петъка в годината, в които жените не 
бива да работят. Писан е с почерк, различен от почерка на копис
тите, преписвали Требника и Номоканона, с писмо, характерно за 
Рилската книжовна школа от XVIII в. Ръкописите са с подвързия 
от дъски, обвити в светлокафява кожа със скосени ребра и две 
закопчалки с метални шипове и кожени ленти. Датировката на 
подвързията се определя от специалистите от XVIII или ХІХ в. 
В средата на ХІХ в. ръкописът е в частната колекция на Дими-
тър Стоянов от Ловеч – „27 май 1864 г.“ След това ползвател на 
ръкописа е Венко (Янко) Христов Бърнев, учител в Ловеч през 
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1847–1863  г., който оставя три приписки. Една от тях ни дава 
информация за първия българин, назначен за Ловешки владика: 
„Във времето на Султан Азис, който се възцари (…) в 1861  г., 
имахме владика българин не грък, родом от село Елена, Търнов-
ско, който беше под гръцкия патриарх, та знаеше да чете от Най-
деновата граматика по-много. Ама на дяволията му не се седеше 
на среща. Тогава се покъсваше всичка България да се отхвърли 
от Цариградския патрик, та искаха и него да изпъдят, ама не мо-
жаха. Той се казваше Иларион Гръкоман“ (Иларион Ловчански). 
Накрая ръкописът е предаден в читалищния музей.

В каталога славянските и гръцките ръкописи са представени 
по хронология от ХІІІ в. до 70-те години на ХІХ в.

Под №  1 на с. 230 в читалищната музейна инвентарна кни-
га са записани „Седем листа пергаментни (литургия на Св. Иван 
Златоуст), размери 21/26,5 см, от 14 в.“. Постъпили са на 28 фев-
руари 1895  г., датата на създаването на историческия музей при 
читалището в Ловеч. В писмо от 17 май 1895 г. до Министерство-
то на народното просвещение читалищното ръководство го опис-
ва като една от най-ценните старини, която според телеграмата на 
проф. Беньо Цонев, комуто е пратен ръкописът за преглеждане, е 
„служба на Св. Ивана от 13-о столетие“. Средновековният ръкопис 
всъщност е Осмогласник (октоих) от средата на ХІІІ  в. Писан е 
върху пергамент. Според специалистите писмото напомня за ох-
ридските ръкописи. Това е най-старият ръкопис и единствен писан 
върху пергамент в музейната колекция. Осмогласникът се използ-
ва в християнската богослужебна практика. Първите християни са 
пеели еврейски, гръцки и други мелодии, с нови и приспособени 
към тях текстове, в духа на новата им вяра. Християнството се раз-
пространява сред различни народи, което означава, че се увеличава 
разнообразието с нови и различни мелодии. Така е до времето на 
св. Йоан Дамаскин, сириец, живял през VІІ–VІІІ в., който подби-
ра от многото мелодии само осем, които смята като най-подходя-
щи за църковна употреба. Всеки глас (църковната мелодия) влиза 
в сила на вечерната служба в събота вечер и се изпълнява през ця-
лата седмица. В музея се съхранява и Осмогласник от 30-те години 
на ХІХ в.

Най-късният ръкопис, Училищен тефтер, започнат през 
1840 г., е на свещеник Лукан Лилов, когато е учител в Ловешкия 
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метох на Гложенския манастир. По-късно като свещенослужител 
той записва сведения за дейността си. Богатата информация за Ло-
веч от втората половина на XIX в., която дава училищният тефтер, 
е подробно представена от проф. Христова на Националната науч-
на конференция през 2018 г. В ръкописите на поп Лукан Лилов има 
много приписки, които ни дават ценна информация за историята на 
града. През 1784 г. има пожар в долната махала на Ловеч, обхванал 
къщите от Куру чешме до циганите (циганската махала) и до Кер-
кенека, избухнал в 3,12 ч. през нощта на 20 август. През 1836 г. в 
Ловеч върлува чума. Като свещенослужител Лукан Лилов събира 
различни ръкописи, които остават на съхранение след смъртта му 
на 15 юли 1877 г. при неговия внук Лукан Лилов. По-късно са пре-
дадени на читалищния музей.

Капка Кузманова
Директор на Регионален исторически музей – Ловеч
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Ловчанският регионален исторически музей „Васил Левски“ има 
дълга и богата история1.  Началото му е поставено през 1895 г. и 
още тогава в експозиционните му планове са включени като екс-
понати избрани ръкописни паметници, което е рядкост в нашата 
музейна традиция дори и днес. Този знаменателен факт, както и мо-
ралното задължение, което чувстваме към първопроходеца в про-
учването на българското и славянското ръкописно наследство  – 
видния ловчалия проф. Беньо Цонев (1863–1926), ни вдъхновиха 
за създаването на настоящия Опис.

Работата по Описа на славянските ръкописи в Регионалния 
исторически музей в Ловеч започна през 2017 г., когато при едно 
посещение в музея се разкри, че сбирката от писмени паметници 
наброява повече от 20 книги с изключителна ценност. Сред тях има 
интересни автографи на ловчански книжовници, главно от XVIII и 
XIX в. От тях най-често се среща името на видния учител и свеще-
ник поп Лукан Илиов Лилов.

През 1981  г., когато членове на Българската археографска 
комисия работиха в Ловчанския музей, бяха открити и записани 
четири ръкописни паметника от ХVІІІ  в.  – Дамаскин от 1738  г.; 
Дамаскин от първата половина на ХVІІІ в.; Дамаскин от втората 
половина на ХVІІІ в. и Писмовник от 1783 г.2 При посещението ни 
през 2017 г., благодарение на отзивчивостта и желанието за сът
рудничество на директорката на музея г-жа Капка Кузманова и на 
служителите, работещи там, които проведоха щателно търсене по 
всички музейни фондове, ни бяха предоставени двадесет и три сла-
вянски писмени паметници с хронологически обхват ХІІІ–ХІХ в. 
Паметниците са свързани главно с Ловеч и Ловчанско, но показват 
и връзки с други български писарски центрове от различни епохи. 
За съжаление, трябва да отбележим, че Писмовникът от 1783  г., 
един препис на Предсказанията на Мартин Задека от началото на 

1 �За историята на музея вж. Лалев, Иван. Исторически музей  – Ловеч (1895–
2005). В. Търново: Витал, 2007. 232 с.

2 �Описанията на тези паметници вж. у: Христова, Боряна, Караджова, Даринка, 
Икономова, Анастасия. Български ръкописи от ХІ до ХVІІІ век, запазени в Бъл-
гария. Своден каталог, Т. І. София: НБКМ, 1982, №№ 674, 709, 710, 740.
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ХІХ в., каталогизирани през 1981  г., както и два от дамаскините 
не бяха намерени в музея и сегашното им местонахождение е не-
известно. Сбирката обаче заслужава цялостно научно разкриване, 
както и подобаваща социализация, което се надяваме да постигнем 
с публикуването на настоящия труд. Към описанията на славян-
ските ръкописи прибавихме и четири гръцки музикални книги, тъй 
като иначе те биха останали извън вниманието на ползвателите. За 
разкриването на съдържанието на тези гръцки ръкописи дължим 
голяма благодарност на проф. д-р Доротей Гетов.

Описанията следват традиционната схема на българската ар-
хеографска практика и съдържат следните елементи:

1. Название и датировка. В скоби след названието се отбелязва 
специалното наименование на паметника, ако има такова.

2. Брой на листовете, размери на книгата и на текстовото поле 
и описание на книжното тяло.

3. Разкриване на общото физическо състояние на книгата.
4. Описание на писмовния материал и филиграноложки анализ 

на водните знаци. Дължим голяма благодарност на Илко Пенелов, 
който пое изцяло тази част от описанията.

Поп Лукан със съпругата си 
и едно от децата
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5. Описание на подвързията.
6. Анализ на писмото. Описание на мастилата.
7. Описание на украсата.
8. Разкриване на съдържанието в пълнота.
9. Наблюдения над езика и правописа на паметника.
10. Бележки на книжовниците – привеждат се всички.
11. По-късни приписки – публикуват се всички.
12. История на ръкописа.
13. Библиография – цитират се само изследванията, които имат 

пряка връзка с конкретния паметник.
Описът завършва с Палеографски албум, в който са поместени 

снимки от всички описани ръкописни паметници, които дават пъл-
на представа за характерните им особености.

Работата по описанията най-общо се разпределя по следния 
начин: анализът на езиковите и правописните особености е дело 
на Искра Христова-Шомова; подвързията и украсата са описани от 
Елисавета Мусакова, а палеографското описание, разкриването на 
съдържанието и разчитането на приписките са направени от Боря-
на Христова.

Съставителите изказват искрената си благодарност на дирек-
торката на музея г-жа Капка Кузманова, която не само ни предоста-
ви за описание всички писмени и старопечатни паметници от фонда 
на музея, но и извърши тяхното пресигниране според правилата 
на съвременната музейна практика в България и дори осигури и 
оборудва малка климатизирана специализирана читалня за тяхното 
дългосрочно опазване и правилно използване в бъдеще. Благода-
рим за голямата помощ и на г-жа Силвия Георгиева, отговаряща за 
книжовните колекции на музея, която бе с нас през цялото време 
на работата ни.

Съставителите
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1. Осмогласник от средата на XIII в.

1
ОСМОГЛАСНИК

ОТ СРЕДАТА НА ХIII в.

6 листа пергамент; 265 × 215 мм; листовете са изронени 
и вероятно повредени от гризачи отдолу, поради което това не е 
реалният размер на ръкописа. Размери на текстовото поле: 235 × 
175 мм. Личат ясно следите от очертаващата двойна рамка.

Тетради – липсват данни за тях, няма следи от номерация по 
запазените листове.

Общо физическо състояние – недобро, личат следи от овлаж-
няване и повреди от гризачи. Листовете са били продупчени отля-
во, за да бъдат поставени в папка.

Пергамент – тънък, гладък, отлично обработен, телешки, бял 
(избелен), сега с кафеникав оттенък.

Подвързия – няма.
Писмо – среден към дребен полуустав, в две колони, по 40 

реда на страница. Ръце – две от една и съща школа, едната пише 
с малко по-едро писмо. Изписването на носовките с хармонич-
на горна част, на з, на ı, на (³ и s) напомня на охридските ма-
нускрипти от XIII столетие.

Мастило – тъмнокафяво за основния текст и червено за заг
лавните букви и указания.

Украса – няма, ако се изключат маргиналните знаци астериск 
с черно и червено мастило, маркиращи ирмосите.

Съдържание – съдържа песнопения за трети глас от понедел-
ник до четвъртък. На л. 2б–5б е поместен Канонът за Света Бо-
городица на трети глас за сряда от св. Климент Охридски, даден 
кръстосано с преводен канон за Светия кръст (вж. публикациите на 
Мария Йовчева и Олга Крашенинникова).

Л. 1а–б: започва с част от трети глас за понеделник вечер, с пTˇı 
зЃ ·рмоTˇ•

Л. 2а–б: съдържа част от трети глас за вторник: в втрLˇ блFа гTˇ гЃ  ·рNˇ 
и завършва с: вь втрLˇ веcђ стaр мMђбн¥ глаTˇ гЃ.

Л. 2б–5б: съдържа част от трети глас за сряда: в срD наUy каOˇ кртTˇ¹ 
глTђа гЃ пTˇı аЃ  ¶рмоTˇ.

Л. 5б–6б: съдържа част от трети глас за четвъртък:  Вь чеLˇ каOˇ 
аплTˇомь глаTˇ гЃ  пTˇı аЃ  ·рмTˇо. Фрагментът завършва с: пTђэ еЃ  ∙рмоTђ.



26

1. Осмогласник от средата на XIII в.

Наблюдения над езика и правописа  – употреба на ерове-
те: правописът е едноеров, употребява се само ь. В силна позиция 
доста последователно ь се изяснява в е: вь печэлехь 2б, прэславень 
2б, простерши 4а, борець 4б, стрTтемь 5б, изрťдень 5б. Има единствен 
случай на изясняване на ъ в о: свиток 3б. 

В слаба позиция ерът обикновено се пропуска в краесловие 
пред енклитики: по©щим тť 1а, к тебэ 1б, распťт сť 5б, дал ми ¬си 
5а. Обикновено слабият ер се пропуска и в обобщителното местои-
мение: всемь 1а, вь всť вэк¥ 1б, вси 6а, вса 6а. Понякога се изпуска 
и в други корени: тм© отгонťще 6а, попраш© 1а. Обикновено се про-
пуска и в наставки: творца 1а, страшна 1а, помощниче 1а, наслэдници 
3а, вэнцť 3а.

Употреба на носовките – правописът е двуюсов, с © и ť. В на-
личния текст има само един случай на употреба на йотувана носов-
ка: разврьзаªи 1б.

Няма съвсем строга система за употреба на юсовете, но все 
пак се наблюдават предпочитания на едната или другата буква в 
определени позиции. След ч и ш, както и след гласни, се предпочита 
©: скончэш© 3б, ¬диноч©даа 3б, дЃше© 1а, любови© 1а, по©щим тť 
1а, припада© 2а, ка©ща сť 2а. След ж се пише ť: лежťще 3а. В на-
чална позиция се предпочита ť: ťзами своими 4б. Типичен пример 
за смесване на носовките е замяната на © с ť след протетично в: 
рэшťща лэтнť© вťзь· 4б. Но има и случаи на © в начална позиция 
на етимологичното ѝ място: драгм© ©же пог№биaте 4б. Окончанието 
за 3 л. мн. ч. аорист е -ш©: скончэш© 1а, истрьгош© 6б, причтош© 6б. 
Две последователни носовки може да се пишат както -©©: вь спTђн©© 
чťсть 1б, с©щ©© 4б, така и -ťť: тьмь кромешнťť 1б, чт©щťť тť 3а.

Употреба на и и ы – употребяват се два знака за [и]: и и ·, като 
· се поставя предимно след съгласни: №мрьтв·ль 3а, вьзвD·жена 4а, 
низлож·ти 5а, слав·ти 6а, включително и в крайна позиция: вед· 6а, 
а също и в начална позиция: ·же 3а. Знакът за [ы] е ь: безмэрнь·хь 
1а, тьмь· 1б, №сть·дэвь сť 5б. Има случаи на замяна на и с ь·: 
скончэш© сť глась· прЃрчсць·и 1а. Две последователни и не се контра-
хират: дэании 1а, людии 5б.

Употреба на йотувани гласни и э  – знакът я се употребява 
рядко. Обикновено след гласна се пише а: дэании 1а, грэховнаа 
1а, неразоримаа 2а, пльтьскаа 2а. Но понякога се пише я: бЃжия 1а, 
прэпэтая 2б. В начална позиция също се пише я: яко 2а. Буква э се 



27

1. Осмогласник от средата на XIII в.

пише на етимологичното си място, а също и в основата на вторич-
ните несвършени глаголи: направэť 1а, потаплэ¬мь 6а, №язвлэ©ще 
6а. След ч също се пише э: скончэш© 1а, wбличэ©ще 1а. Буква ¬ се 
пише редовно в начална позиция и след гласна: ¬диночťдааго 3б, 
прэст©пени¬мь 3б.

Епентетично л често се изпуска: направэť 1а, избавения 2б, 
прэст©пени¬мь 3б. Но понякога се пази: избавль 5а, заст©плени¬ 
6а, потаплэ¬мь 6а, №язвлэ©ще 6а. В последния пример обаче е из-
губена старата йотация на з, според която формата би трябвало да 
бъде №яжвлэ©ще.

Епентетично д се пази: разDрэшити 1б.
Асимилации на морфемната граница  – те обикновено се па-

зят: бещисльнь·ихь 2б, бечисльнь·ихь 4а, бещťдн©© 4а, неицэлнь·ť 
6б, неижDив©щая 5а. Обаче група –сц- обикновено не се променя 
на  –ст-: скончэш© сť глась· прЃрчсць·и 1а, на синаисцэи горэ 4б, 
блисцани¬мь 6а.

Граматични особености – старото дифтонгично склонение се 
пази при думата домъ, която се скланя по архаичния начин по ŭ-ос-
нови: вь дом№ двDэ 2а.

Характерни за ръкописа са неконтрахираните сложни фор-
ми на прилагателните и причастията: лютааго 3а, прэдавшааго сť 
3а, ¬диночťдааго 3б, грэховнаа 1а, неразоримаа 2а, пльтьскаа 2а, 
бещисльнь·ихь 2б, бечисльнь·ихь 4а, вэрнь·ихь 6б, топль·ими 2а, 
житеискь·ими 2а. Но се срещат и контрахирани форми за м.р. ед.ч. 
р.п.: ветхаго 2а, вэчнаго 5а.

При глаголите с инфинитивна основа на съгласна се употребя-
ва ІІ сигматичен аорист: прибэгохь 3б, истрьгош© 6б, причтош© 6б.

Характерно за езика на този ръкопис е последователното об-
разуване на итеративни глаголи по архаичния начин с удължава-
не на коренната гласна: вси на нбЃса вьсхажDа¬мь 6а, потаплэ¬мь 6а, 
сьзь·да¬ма 6а. Има и един случай на итератив, образуван по новия 
начин с наставка –ва-: испльневасте 6б.

Бележки на книжовниците – няма.
Приписки – няма.
На листове 3а, 4а, 5а има кръгъл печат на Ловчанско читалище 

„Наука“.
История на ръкописа – листовете (тогава 7 на брой) са били 

подарени на Ловешкото читалище „Наука“ на 28 февруари 1895 г. 
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и са заведени под № 1 в старата инвентарна книга като „Седемъ 
листа пергаментни (Литюргия на Св. Ив. Златоуста). Отъ XIV 
вѣкъ“. Вече в Регионалния исторически музей, изглежда, фрагмен-
тът е бил разделен на части. През 1974 г. от отдел „Етнография“ 
към отдел „Възраждане“ е предаден един лист, който получава ин-
вентарен № 377-В. По същия път, през 1989 г., са прехвърлени още 
пет листа, които са заведени под № 1510-В. Местонахождението 
на седмия лист днес е неизвестно. Сега шестте запазени листа се 
съхраняват заедно под сигнатура 023.В.А-2.Инв. № 1731.

Библиография: Лалев, Иван. Неизвестен ръкопис от края 
на XIII век. – В: Известия на Исторически музей – Ловеч, Т. I, 
1995, 42–47; Крашенинникова, Ольга. Древнеславянский Октоих 
св. Климента архиепископа Охридского. Москва: Индрик, 2006, 
199–211; Йовчева, Мария. Текстовата история на октоиховите 
канони на св. Климент Охридски: типология на разночетенията. – 
В: Културни мостове. Минало и съвремие: Сб. с материали от 
междунар. науч. конф., посветена на 30-годишнината на ЦСВП 
„Иван Дуйчев“.  – Годишник на СУ „Св. Климент Охридски“. 
Център за славяно-византийски проучвания „Проф. Иван Дуйчев“. 
Т. 99 (18), 2017, 481–506; Йовчева, Mария. Ирмосите в октоихо-
вите канони на Климент Охридски.  – В: Св. Климент Охридски 
в културата на Европа. София, 2018, 576–601; Йовчева, Мария. 
Старобългарски химнографски творби в Краковския печатен окто-
их (1491 г.). – В: Slavia Meridionalis, 20, 2020, 22 с. Article 1936. 
https://doi.org/10.11649/sm.1936. 

Снимки: от л. 1а и 6б вж. като прил. I–II.
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2
ЧАСОСЛОВ

ОТ НАЧАЛОТО НА XVI в.

159 листа хартия; 200/205 × 150 мм, като това не е истински-
ят формат на книгата – тя е орязана при преподвързването. Раз-
мери на текстовото поле: 180 × 110 мм. Тетради от по осем листа, 
номерирани в началото и края с буквени цифри – в края са в среда-
та на долното поле, а в началото са в средата на горното поле. От 
16 тетрада нататък номерацията не личи, защото листовете са били 
изрязани при подвързването.

Липсват 1-ва и 2-ра тетрада; 1 и 8 л. от 9-та тетрада; 1, 6, 7 и 
8 л. от 13-та тетрада; л. 8 от 17-та тетрада; л. 1 от 18-та тетрада и 
краят на ръкописа. 

Общо физическо състояние  – било е много лошо, редица 
листове са били проядени от силна влага и мухъл. Книгата е рес-
таврирана в Националната библиотека в София през 1985 г. След 
л. 67 листовете са объркани при преподвързване и са смесени час-
ти от 19, 20, 21, 22, 23 и 24 тетрада. Л. 79 е л. 8 от 12-та тетрада, а 
л. 71 е първи лист от 23-та тетрада. Л. 136, 137 и 140 са били неиз-
писани първоначално – върху тях е писала късна ръка, от начало-
то на XVIII в., но пак е добавяла възкресни тропари. Подвързията 
също е реставрирана, с нов гръб и нови сплетени кожени ремъци на 
закопчалките. При реставрацията местата на двата капака са разме-
нени и сега шиповете са на сегашния десен (долен), а петелките – 
на левия капак, обратно на средновековната практика. Липсите в 
хартиените листове са неумело попълвани с японска хартия, която 
на места покрива текста; такава е залепена и от вътрешната страна 
на капаците, както и върху съседните им първи и последен лист от 
ръкописа. Има обмазване върху ръбовете на листовете.

Хартия – плътна, некачествена, с неясна мрежа. Водни знаци: 
елен – подобен на Брике № 3316 от 1495–1497 г.; ръка с цвете – 
подобен на Брике № 10715 от 1495–1499 г.

Подвързия – дебели дъски, обвити с тъмнокафява, орнамен-
тирана кожа, 195/210 × 135/138 мм; две закопчалки от вида шип 
и петелка; орнаментиката е нанесена със сляп отпечатък. Върху 
левия (горен) капак тройни врязани линии очертават правоъгъл-
но поле с широк бордюр, запълнен отгоре и отдолу с ромбоиден 
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щемпел с изображение на двуглав орел (?), отляво  – с щемпел 
осмолистна розета с редуващи се остри и закръглени листенца, а 
отдясно – с правоъгълен щемпел с мотив от две срещупоставени 
палмети. Вътрешното поле е оградено с бордюри отгоре и отдолу, 
в които е отпечатан щемпелът розета, а самото то е разчертано 
на триъгълници, с щампован трилистник тип кокиче в ъглите на 
полето и около централния правоъгълен щемпел, чийто мотив не 
се разчита. Върху долния (десен) капак оформянето е идентично. 
Типът композиция и липсата на украса, нанасяна с колелце (или 
ролка), както и обрязването на листовете сочат към датировка на 
подвързията в края на ХVІ – началото на ХVІІ в.

Писмо – едър неправилен, необработен, закръглен полуустав 
(най-вероятно влашки тип), по 22 реда на страница. Ръце  – три. 
Втората ръка сменя първата на л. 13б. Третата ръка започва от л. 
125б  – полууставът е по-дребен и по-закръглен и пише до края. 
Втора ръка пише с по-голямо разстояние между буквите. Височи-
ната на буквите варира от 4 до 7 (дори и до 8) мм при едрия почерк, 
а при дребния – от 3 до 5 мм. Юсовете се изписват по подражание 
на търновските образци от ХІV в.

Мастило – черно, към края кафяво, за основния текст и чер-
вено за заглавия, заглавни букви и средоредни точки. На места се е 
разляло и е зацапало страниците, като пречи на свободното разчи-
тане на текста – вж. л. 97б–116а, където, изглежда, е употребявано 
едно от типа „люти“ мастила, които прояждат хартията. 

Украса – грубо изработена. На л. 29а се намира една ленто-
видна заставка, оформена от червена зигзаг линия, чиито полета са 
запълнени с очертани с черно и запълнени с червено триъгълници, 
образуващи рамка отгоре и отдолу.

Инициали – червени, с геометричен облик, очертани с една ли-
ния; украсата от малки ластари, гранули и чертици е крайно опрос
тена; характерен е мотивът трилистник с две волути и копиевид-
но средно листче, поставян като завършек на буквеното стъбло. С 
малко по-богата орнаментика са инициалите на л. 1а, 3б, 15б, 24б, 
31б, 35а, 47а, 142б (букви Б, Г, С, П, В, Н). Височините на цялото 
буквено поле варират между 16 и 18 мм, но има и по-малки инициа-
ли, предимно в текста. На л. 141б инициалът Б с геометрична фор-
ма е двойноконтурен, като стъблата са разделени на клетки; отдолу 
има много грубо, неопределимо изображение, свързано с буквата 
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посредством три линии; във вмъкнатия в рисунката надпис се чете 
името петко.

Съдържание – специфично за книжовника е, че изписва изця-
ло текстовете на псалмите.

Л. 1а–3б: Псалми от края на Полунощницата  – на първия 
лист текстът започва с края на 7 стих от 65-и псалм (... на яз¥ки 
призираите • про...ва©щеи да не възноситсť вú себı •...) и включва 
почти целия 66-и псалм – до стих 5 (... да споведа£¡ сť [...]бı люд·е 
бЃе да иповд©...). След това липсва текст (1 л.), като сегашният л. 2а 
започва със стих 35 от 67-и псалм (... • дивень бЃъ въ стЃихь сво[...] 
бЃъ ·илT¡евь • то да‘сть сила и дрúжав© людемь своиN блвT¡ень бЃъ{). Л. 3б 
завършва с 32 стих от 68-и псалм:... • възищете бЃа и жива б©деть 
дшЃ© ваш©...

Л. 4а–б: Тропари от края на Полунощницата – започва с:... • 
слаB¡ · ннЃı • ]ьснеиш©ť [...]менемь гнT¡иниN(sic!) блвT¡и о¨]Ѓе: - бже [...]щедри 
ни и блгослови ни... Следва началото на Утренята. Включва целия 
19-и псалм и началото на 20-и псалм – до стих 2: (... желан·е срцDа 
е...). Листът е поставен погрешно, вероятно при реставрацията и 
новото подвързване на книгата, преди следващия лист, който всъщ-
ност е 4-и.

Л. 5а–б: продължение на псалтирната част – този лист е поста-
вен погрешно тук. Това вероятно е направено при преподвързване 
(реставриране) на книгата. Започва с 33-ти стих от 68-и псалм: ... 
яко ¹сл¥¨ш© нища© гЃь • и о¨кова... иa своихь не ¹ни]ижить • до края и 
целия 69-и псалм. Следват тропарите на съботната Полунощница, 
които сега продължават на л. 4а.

Л. 6а–70а: Псалми за Утренята, без началото. Продължава 
2 стих на 20-и псалм:... даль еси ему и хотťни© ¹снUу его’ нıси лишиль 
его...

Л. 70а–124а: МцTˇь сеQˇтевр¶е имаUˇ дн·и. лЃ. – месецослов, с тропари 
и кондаци. Славянски светци не са включени.

Л. 124а–143а: Начало стЃго великаго поста – възкресни тропари.
Л. 144а–146б: Чин± параклису прэсЃт1 влчDц1 нашен БцЃи. – Бого-

родичен параклис.
Л. 146б–159б: ЋлwNˇ избрьн1N – избрани псалми за господските 

празници (без край).
Правописни особености – ръкописът е писан със среднобъл-

гарски двуеров и двуюсов правопис, но с много грешки. 
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Употреба на еровете – преобладава употребата на ъ, в коре-
ни, в предлози и в представки: въседръжителю 4а; въ тъмэ 21б; 
въ доN твои 1а; съ нЃбсе 4б, съвэть 4б; съвťси 1б; възвратťт сť 5а; 
възвеселť 5а, а ь се употребява в краесловие: б©деть 3б; №сл¥шить 
4б; помощь 4а; блЃгь 4а; твоемь 4б. В краесловие пред енклитика ерът 
се пропуска: възвратťт сť 5а. Употребата на еровете според това 
правило е доста последователна. Използва се и паерчик: прав°д¥ 2а; 
мор°скаа 2б; жел°чь 3а; при©т° мť 3б. Изясняване на еровете почти 
липсва. В редки случаи ь се изяснява в е: множество 2б, 3а; вэнець 
6а. Старите групи ръ, рь и лъ, ль също се пишат с ъ: въседръжителю 
4а; дръза©ще 21а; исплъни 4б; бесплътнихь 21б. Но има и случаи на 
премятане и изясняване на ера: жел°чь 3а.

Употреба на носовките – най-характерната особеност при тях е 
взаимната замяна между ť, я и э: съвťси 3а; ťрость 3б; болťзн·ť 3б; 
§ ненавидэщихь мť 2б; ťдръ w¨чьск¥¨иa 21б; я¨з¥¨цэхь 1б. Няма мно-
го последователни правила при използването на носовките, като до 
голяма степен се спазва етимологичното им място. Все пак има и 
резултати от смесването им, но без правило. След гласни най-често 
се пише ©: съ мно© 3а; сило© 4б; по©сть ихь wˆгнь 6а; радост·© 6а; 
дръза©ще 21а; морск¥© 2а. Но има и случаи, когато след · се пише 
ť: болťзн·ť 3б. След шипящи също може да се пише и ©, и ť: до 
дЃш© 2а; вьзвеличť (1 л. ед. ч.). Окончанието за аорист 3 л. мн. ч. се 
пише ту -шť, ту -ш©: положишť 1а. Две последователни носовки 
се пишат -©ť: агЃглъск©ť 22а; серафимьск©ť 22а. Друга много ха-
рактерна особеност на ръкописа е замяната на © с ъ: съдиш·и 1а; 
пъ-т-вои 1б; писана съU 4а. Също така има и случаи на замяна на © 
с а, когато не е под ударение. Най-често това става в окончанието 
на имперфекта: глумлťха сť 2а; поаха 2а. Има и други случаи: жива 
б©деть дЃш© ваш© 3б. Това свидетелства за български книжовник с 
говор с наследник [ъ] на ©. Извън ударение еровият звук се е чувал 
като [а] и е писан по съответния начин.

Употреба на и и ¥ – буквата ¥ се употребява доста последова-
телно на етимологичното си място, но има и случаи на смесване с и: 
поскръб¥¨ть 3а; гл©б¥¨нами 4а; бесплътнихь 21б. Над ¥ обикновено 
се пишат две точки: м¥¨слťще 5а; Пред гласна обикновено се пише 
·: спЃсен·а 2б; радост·© 6а; болťзн·ť 3б; въздан·е 3а; нищ·и 3б; с©д·и 
21а. Но · може да се пише и пред съгласна: пож·ль 1а; славослов·ти 
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21а; един·це 21а, както и в края на думата: глав· 2а. В редки случаи 
се употребява i: бЃе iилTђевь 2б.

Употреба на йотувани гласни и э – знакът я се употребява в 
начална позиция, главно в съюза яко. Понякога в начална позиция 
на негово място се използва ť: ťрость 3б; ťдръ w¨чьск¥¨иa 21б, но 
се среща и обратната замяна: я¨з¥¨цэхь 1б. При сложните форми 
на прилагателните се пише -аа: мор°скаа 2б. Други йотувани глас-
ни не се използват. Буква э се използва доста последователно на 
етимологичното си място, но понякога се смесва с ť, както беше 
отбелязано по-горе.

Асимилации на морфемната граница – те са непоследователни. 
Обикновено съгласната з в представките из-, въз-, без- се обез
звучава пред беззвучни съгласни: вьскрЃсен·а 4а; бесплътнихь 21б, но 
има случаи и на етимологично изписване на представките: безпльUниa 
21а; възсилаеN 22а. В отделни случаи се пази и асимилацията на сц в 
ст: агЃгльсти 21а.

Епентетично л се пази: на земли 21а; славословлени 22а.
Африкатът [дз] се пише s и се употребява на етимологичното 

си място: враsи 2а.
Бележки на книжовниците – липсват, освен ако името Пет-

ко не принадлежи на някой от тях. Няма и по-късни приписки.
На л. 1а: следи от кръгъл печат на читалище „Наука“.
История на ръкописа – книгата е подарена на Ловчанското 

читалище „Наука“ от Михаил Радославов на 25 май 1895 г. В ин-
вентарната книга на музея при читалището е заведена под № 2 като 
Ръкописна църковна книга. Същият номер (поставен вероятно от 
същата ръка) личи и в ръкописа на л. 1а. Върху обвивната амба-
лажна хартия има и надписи с червен химикал: Инв. № ОФ 1113, 
както и етикетче с номер 111316. В Регионалния исторически музей 
е постъпила през 1954 г. Съхранявала се е под инв. № 111316. Ак-
туалната сигнатура е 023.В.А-2.Инв. № 1732.

Снимки: от л. 2а, 13б и 93б вж. като прил. III–V.
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3
ЧЕТИРИЕВАНГЕЛИЕ НА ЙОАН РАДУЛ ВОЙВОДА

ОТ ТРЕТАТА ЧЕТВЪРТ НА ХVI в.

254 листа хартия; 296 × 200 мм, но със следи от вторично 
обрязване. Размери на текстовото поле: 222 × 135 мм. Тетради от 
по осем листа, номерирани с буквени цифри в началото и края на 
всяка тетрада. Номерацията е поставяна под текстовото поле, в 
средата на страницата – понякога е използвано червено мастило. 
Тетрада 28-ма е от 9 листа, 31-ва е от 10 листа, а 32-ра – от 12 
листа. Липсват л. 1, 2, 7 и 8 от 1-ва тетрада; л. 8 от 24-та тетрада; 
л. 1 и 10 от 31-ва тетрада; л. 1, 7 и 8 от 32-ра тетрада, както и краят 
на ръкописа. Вероятно след постъпването на книгата във фонда на 
читалище „Наука“ е нанесена с мастило номерация по страници.

Общото физическо състояние на ръкописа е много лошо. 
Книгата е овлажнявана, има петна от плесен или друга болест на 
хартията. Силно замърсяване и капки восък от свещи показват, че 
книгата е била дълго в употреба. Изрязани са инициалите и застав-
ките на л. 70, 252 и други в началата на евангелията.

Хартия  – два вида: плътна, некачествена, с неясна мрежа и 
по-тънка, жълтеникава. Водни знаци: еднораменна котва в кръг 
със звезда отгоре и контрамарка З–Р–В с трилистник – идентичен 
с Мошин (Котва), №  1964 от 1555/1575  г.; двураменна котва в 
кръг със звезда отгоре и контрамарки С–В и С–С с трилистник – 
подобен на Мошин (Котва), № 1407 от 1564/1565 г.

Подвързия – нова, изработена през 90-те години на ХХ в. Ве-
роятно към този ръкопис е била закрепена една запазена и до днес 
във фонда на музея подвързия  – дебели дъски, обвити с кафява 
кожа, неорнаментирана, без ръкопис вътре.

Писмо – едър неправилен полуустав по 24 реда на страница. 
Личат три ръце от една и съща школа. Първата ръка пише на л. 
1а–152а; втората ръка пише с лек наклон вляво на л. 152б–174б с 
по-дребен и по-разреден полуустав; третата ръка пише от л. 175а до 
края на ръкописа. На места първата ръка допълва указания със сит-
нопис в полетата на страниците. Височина на буквите – 12–13 мм. 
Изтънено камшиче на у. Среща се ¦ – знак, обединяващ двата юса. 
Издължена горна част на д. Горните части на © и æ са малки – харак-
терно за влашките и молдовските ръкописи. Височината на буквите 
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е 6 мм. Книжовниците удължават хастите на някои букви, когато са 
на последния ред на страниците. Писмото е типично за отвъддунав-
ските ръкописи от XVI в. Специфично изписване на w, ć – с много 
малка горна част; ä – също с малка горна част и др.

Мастило – черно; за заглавията, зачалата, маргиналните пояс-
нения з, р, х, средоредните точки и инициалите е използвано черве-
но. Към края е използвано т.нар. „люто“ мастило, прояло страни-
ците – л. 119–121 и л. 213–233.

Украса  – плетенични заставки и два вида инициали. Плете-
ничната украса, изработена с мастилото на текста и неоцветена, 
копираща модели от старопечатни книги, е много характерна за 
балканския плетеничен стил от епохата. Част от полетата между 
плетениците в някои от заставките са запълнени с червено.

Заставки: 
Л. 1а: лентовидна, 30 × 140 мм, от осем двойни, преплитащи 

се кръга; стъблата имат пъпки, по двойки във вътрешните части 
на орнамента и единични по външните контури; част от полетата 
между плетениците са запълнени с червено.

Л. 69а: правоъгълна, 52 × 116 мм, в която растителните стъб-
ла образуват сложни фигури и рамка, обхващаща цялата форма; 
листните израстъци по стъблата са характерни за мотива руми в 
ислямската орнаментика; от двете страни на заставката има стили-
зирани растително-плетенични мотиви, маркиращи темата Дърво 
на живота; в горната част на рамката стъблата се издигат и офор
мят плетеничен равнораменен кръст с надпис ІЃС ХЃС   НЃІ КЃА и 
тетраграмата СЃХ ПЃВ (Свет Христов просвещает всех) от двете му 
страни. Цялата композиция, заедно с надписите, е копие на съот-
ветната заставка в Търговищкото евангелие от 1512 г., отпечатано 
от йеромонах Макарий. 

Л. 72а: тип пано, 94 × 115 мм, с плетеничен орнамент, обра-
зуващ рамка около вътрешното поле, в което е поместено изобра-
жение на орел, захапал висок кръст и фланкиран от две дръвчета; 
растителната плетеница в рамката, от стъбла с палметни израстъ-
ци, образува сложни фигури; плетеничният кръст в горния край е 
съпроводен с надписа ІЃС ХЃС НЃІ КЃА и тетраграмата МЃА РЃБ (вместо 
МЛ РБ, Място лобное рай быст). Цялата композиция копира малко 
несръчно заставката пред службата за петък вечер в Триода-пен-
тикостар, печатан от дякон Кореси в Търговище през 1558 г., която 
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на свой ред съответства (обърната ляво-дясно) на заставката пред 
Матей в Търговищкото евангелие на йеромонах Макарий от 1512 г. 
Вж. тук и Кат. № 4.

Л. 113а: лентовидна, с рамка, 19 × 111 мм, запълнена с плете-
ничен орнамент от няколко стъбла, които образуват редуващи се 
плетенични ромбове и елипси, копие на заставката пред Предисло-
вието към Евангелието на Йоан в Търговищкото евангелие.

Л. 116а: необрамчена композиция, 105 × 145 мм, от два големи 
двойни, преплитащи се кръга; в средата на кръговете стъблата об-
разуват плетенични ромбове (или кръстовидни фигури); моделът е 
разпространен през ХVI в., напр. Крупнишкото евангелие РМ 1/5 от 
началото на века.

Л. 248а: необрамчена композиция от два двойни преплетени 
кръга и една елипса в средата; растителните стъбла имат разнооб
разни израстъци по външните краища на плетениците; в елипсата 
стъблата образуват вписан четирилистник, в чиято среда е оформен 
герб с кръст и надпис боF; заставката е по модел от Служебника на 
Божидар Вукович, печатан във Венеция през 1519 г., използван и в 
други печатни книги. Рисунъкът е несигурен, а от двете страни на 
заставката вместо обичайните растително-плетенични мотиви кни-
жовникът е очертал отляво силно стилизиран растителен мотив, а 
отдясно – груба и нелогично конструирана вертикална плетеница с 
едри пъпки по контурите. Плетеничната композиция изпъква на чер-
вен фон, с червено са оцветени и части от двата странични мотива. 

Инициали на л. 1а, 69а, 72а, 113а, 116а, 251а: големи, плете-
нични, очертани с червено, до 65 мм; бележат предисловия, еванге-
лия и други дялове в ръкописа. Модел за инициала H на л. 1а е съ-
щият инициал към Теофилактовото предисловие в Търговищкото 
евангелие, но формата му не е напълно спазена; от същия старопе-
чатен образец е инициалът О с вписана корона и палметни мотиви 
над нея на л. 69а и 113а, като в първия от двата фонът между пле-
тениците, образуващи буквата, е запълнен с мастилото на текста 
(вж. тук и Кат. № 4). Търговищкото евангелие е източникът и за 
инициалите П с образуващи се квадратни „пръстени“ върху стъб-
лата, на л. 116а и л. 251а (указанията за намиране на евангелието 
за деня).

На л. 186а, 206а и 223а по-малки, плетенични инициали бе-
лежат съответно Предисловието към Йоан и четивата в Сряда на 
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Преполовение и Неделя Цветна; те са образувани от сплитащи се 
ленти, които в буквата П на л. 186а са запълнени с червеното масти-
ло; в него са оставени малки бели полета с черни точки в тях, на-
помнящи очи и придаващи необикновен облик на украсената буква, 
подсилен от малкия двойноконтурен кръг в средата на свързващата 
хоризонтална черта и неопределената форма на вътрешната част 
на буквата. В останалите два инициала допълнителната украса е от 
растителни завършеци в долния край на буквата и малки шипове в 
ъглите, образувани при преплитането на лентите; в първия има и 
запълване с черно.

Тънки червени инициали на четивата, украсени с дребни расти-
телни орнаменти. Те се различават по форми и стил при различните 
книжовници. В частта на първия книжовник буквите са елегантни, с 
малки листни пъпки по стъблата и леки завършеци от дребни пъпки 
и листенца. Типът, наричан неовизантийски, е характерен за ръко-
писната украса от ХVІ и ХVІІ в. При втория книжовник буквените 
форми не са така хармонични, растителният орнамент включва по-
добни на предишните едри и дребни листни пъпки, фини листенца, 
но като цяло в украсата натежават едрите листни пъпки по стъб-
лата, съпроводени от поредици малки чертици в червено и черно; 
понякога буквата отвън е обточена с малки листни пъпки; различ-
ни растителни мотиви са вписани в петлиците на някои инициали, 
черни чертици са добавени върху червения цвят на стъблата, а на 
л. 159а буквеното стъбло е оформено от груби гранули, запълне-
ни с черен и червен щрих; на л. 165б тънкото стъбло е украсено с 
мотиви, напомнящи цветче, грубо очертани; на л. 177б в петлицата 
големия инициал В (височина 56 мм) е вписан антропоморфен мо-
тив – изключително опростена рисунка на човешко лице; в полето 
под инициала по-късна ръка го е нарисувала още по-несръчно с 
черно мастило; на л. 164б – плетеничен инициал П в червено.

Съдържание: 
Л. 1а–б и 3а–б: ‹еwфи‘лакта арх·епЃско‘па бль‘гар±скаго, прэ‘дисло‘в·¬• 

еˆже § Мат±»еа’ ст‚го еˆvCˇл·а < <
Л. 2а–б: Съдържание на главите на Евангелието от Матей, без 

началото.
Л. 4а–68б: Евангелие от Матей, без началото.
Л. 69а–70а: Еˆже’ § Ма‘р±ка‘ стЃго е„vC¡л·е’ гла‘в‚ < – съдържание на 

Евангелието от Марко.



38

3. Четириевангелие на Йоан Радул войвода от третата четвърт на XVI в. 

Л. 70а–71б: Прэ‘ди„сло‘в·е’ еˆже’ § Ма‘р±ка’ стЃго е„vC¡л·е <
Л. 72а–113а: Еˆже § Ма‘р±ка’ стЃое’ еˆvC¡л·е’ – Евангелие от Марко.
Л. 113а–114б: Еˆже’ § Л№‘кҐ стЃго еˆvCˇл·а гла‘вҐ <
Л. 115а–б: Прэдисло‘в∙е еFˇ § Л№‘кҐ стго е„vC¡л·е <
Л. 116а–185б: Еˆже’ § Л№‘кҐ стЃое е„vC¡л·е глBˇа < – Евангелие от Лука.
Л. 185б–186а: Еˆже § IwЃ стЃго еvC¡л·а главҐ – съдържание на Еван-

гелието на Йоан.
Л. 186а–187б: Прэдисло‘в·е еˆже § Iw„анна стЃго е„vC¡л·а <
Л. 188а–248а: Евангелие от Йоан, без началото.
Л. 248а–249а: Сказанiе прэе’млťùее‘ въсе‘го лэта число‘ е„vC¡лское и„ 

е„vC¡листоN пр·ťт·е• § к¦д№ начи‘на¦ть и„ догдеста < ~
Л. 249–251а: Сказан·е еˆже на въса‘кь днЃь дльжно е‘ гла‘тЃи сť е„vC¡л·е 

неде‘лэмь въсе‘го лэта• – таблици за разпределение на евангелските 
четива според седмиците на Великия пост.

Л. 251а–б: Ска‘зан·е ка‘ко подо‘баеть wбрэтати по въседЃневна еvC¡л·е.
Л. 251б: Прок·мени въскръсни.
Л. 252а–254б: Съборникь ÂIђмь мЃсцемь. Показ¹‘© глав1 коем¹ждо 

еvC¡л·ώ избранн1‘мь сЃт1‘мь. – месецослов с указания за евангелските 
четива и прокимени за всеки празник. Запазени са само данните за 
септември и октомври. Не са отбелязани славянски светци, но в дол
ното поле на последния запазен лист (254б) е записано следното: и 
стЃ1ť мнcЎикь Петк1 – дали не става дума за св. Петка Търновска?

Език и правопис – в първата част на ръкописа правописът е 
двуеров и безюсов. Във втората част е двуеров и двуюсов, търнов-
ски, с доста неточности.

Употреба на еровете  – по-честа е употребата на ь. Пише се 
в краесловие:  бЃь 1а; м¥сль 1а; с·ан·емь 1а; наслэдить 1а, в коре-
ни: изшьдь 44а; тьчию 115а, в наставки: извэстьствомь 115а; 
божьстьвнии 186а; понякога и в представки: вьспоминають 1а. Ста-
рите съчетания ръ-/рь-, лъ-/ль- също се пишат с ь: на трьжищи 44а; 
въврьгшои 70а; дрьжав°ни 115а; съврьша2т сť 186а; бльгар°скаго 1а. 
Обичайно е изясняването на ь в е: члЃвэколюбець 1а; пришедь 115а. 
Големият ер се пише в предлози: съ дэлатели 44а; въ виноградь 44а, 
преобладава в представки: сътвори 44а; въпросшихь 70а. Понякога 
се пише и в обобщителното местоимение вьсь: въсэк 115а, изглежда 
въ- се е възприемало като представка. При пропускането на ерове-
те в слаба позиция е обичайна употребата на паерчик: § мар°ка 70а; 
прит°ча 70а; дрьжав°ни 115а; до кон°ца, но понякога не се поставя: 
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пришедшихь 185б; свэдэтелство 186а. Преди енклитика обикновено 
еровете се пропускат, като понякога се поставя паерчик: №ченик° же 
70а, но по-често липсва: въсэк же 115а; съврьша2т сť 186а.

Употреба на носовките – в първата част ръкописът е безюсов. 
На мястото на © се пише № (у) или ю: просвэщах№ се 1а; б№деть 1а; 
прэм№дрости 115а; вьспоминають 1а; х¥трост·ю 115а. На мястото на 
ť се пише е: начело 115а; кнез№ 115а; глЃе (причастие) 115а, но има 
и случаи на употреба на я на мястото на ť: наять 44а (вм. наťть).

При замяната на носовките личат следи от смесване на носовки-
те, което свидетелства за двуюсов извод, напр. стоюще 44а (на място-
то на сто©ще) вместо стоеще (на мястото на етимологичното стоťще).

Във втората част ръкописът е двуюсов. По-честа е употребата 
на ©. След шипящи съгласни се предпочита ©: леж©ще 186а, ако не 
са в корени. След · също се предпочита ©: тъч·© 186а; блЃгодэт·© 
186а, но след ¥ се пише ť (на етимологичното си място): рибарTђк¥ť 
186а; словесн¥ť 186а. В причастия също се предпочита ť: о имťщи 
185б; проходť 186а. В началото на думата носовките се пишат на 
етимологичните си места: ©жика 185б; на ťз¥цэ 186а. В корени 
също се пишат на етимологичните си места: м©жи 185б; въ нед©sэ 
185б; прэм©дрости 186а; начťть 185б; пťтихь 185б; тр·десťть 185б. 
Има и случаи на замяна на ъ с ©: wсмь с©ть 185б (вм. осмь сътъ – 
800); т©жде 186а (вм. тъжде).

Употреба на и, ¥ и йотувани гласни  – почти няма смесване 
между и и ¥, като се изключи редовното писане на ¥ вместо и в ду-
мата кънигы и производните ѝ: кн¥гами 1а; о кн¥жницэ 70а. Има 
единични случаи на замяна на и с ¥ и в други корени: в¥ноградь 44а. 
В редки случаи ¥ се пише вместо и в м. р. мн. ч. им. п. (вероятно под 
влияние на формата за винителен падеж): мноs¥ 44а. Има и случаи 
на замяна на и с ¥ в инфинитив: б¥т¥ 115а. В сложните форми 
на прилагателните понякога може ¥ да се замени с и: божьстьвнии 
186а. Пред гласни се пише ·: с·ан·емь 1а; прьв·и 44а; х¥трост·ю 115а; 
антиwх·анинь 115а; блЃгодэт·© 186а; 

Буква p се употребява рядко, предимно след ¥: др№г¥p 44а, 
а широко 2 се използва предимно в началото на думата: 2линскаго 
186а. Употребата на я е главно в началото на думата. 

Употреба на s – африкатът [дз] се пише доста последователно 
на етимологичното си място: мноs¥ 44а; въ нед©sэ 185б. Но има и 
случаи на замяната му със з: кнез№ 115а.



40

3. Четириевангелие на Йоан Радул войвода от третата четвърт на XVI в. 

Отбелязване на асимилациите – асимилациите на морфемната 
граница обикновено не се отбелязват, а се предпочита етимологич-
но писане на представките: изшьдь 44а. Понякога дори след пред-
ставките се поставя ь: изьшедь 44а; обьявляеть 115а. Асимилациите 
вътре в думата се пазят: морстэмь 185б.

Граматични особености  – редовна е контракцията при окон-
чанията -ии при съществителните от jo-основи: о прэдани 70 а; о 
отмэтани 70а; о морстэмь хожDени 185б.

За ръкописа е характерна редовната употреба на сложни 
форми на прилагателните и причастията: вэчн¥и 44а; прьв·и 44а; 
бЃголюб¥в¥и 115а; божьстьвнии 186а; о изгнанн¥ихь 185б. Оконча-
нието за м. р. ед. ч. р. п. е -аго: бльгар°скаго 1а; 2линскаго 186а.

Характерни за ръкописа са окончанията за м. п. ед. ч. ж. р. -ои: 
о вьврьгшои 70а; о помазавшои 185б, както и за м. п. мн. ч. -охъ: о 
сад№кеwa 70а.

Бележка на книжовника – на л. 246б в долното поле с дре-
бен полукурсив е изписано от ръката на третия книжовник: 

† млтT¡iώ БжЃiώ Iw¡ РаMDy воевDо@ и гнDTъ пишеŁ гвTDа ми с·ώ повелhн·е
Приписки – няма.
На л. 1а: в долния десен ъгъл – кръглият син печат на читалище 

„Наука“.
История на ръкописа – книгата е старо притежание на музея 

при читалище „Наука“ – Ловеч. По-късно е предадена в Регионал-
ния исторически музей и дълго време се е съхранявала под инв. 
№ 111314, а във вътрешната тетрадка – под № 610. На л. 10а в дол
ното поле с химикалка е отбелязано: Инв. № 610/1113β. Актуални-
ят номер днес е: 023.В.А-2.Инв. № 1733.

Снимки: от л. 1а, 44а, 157а, 201а, 246б и 251а вж. като прил. 
VI–XI.
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4
ЧЕТИРИЕВАНГЕЛИЕ

ОТ КРАЯ НА ХVI – НАЧАЛОТО НА ХVII в.

240 листа хартия; 280 × 190 мм. Ръкописът е бил с по-голяма 
височина. При преподвързването на книгата листовете са обрязани 
и намалени откъм горното поле, и то криво – вж. л. 179 и 182. Раз-
мери на текстовото поле: 230 × 135 мм. Текстовото поле е очертано 
с тройна рамка – синя линия между две червени. Тетради от по осем 
листа, означени калиграфски в началото и в края на всяка свезка 
с буквени цифри – ляво и дясно разположение. Някои цифри са в 
червено. От двадесетата тетрада оригиналната номерация се губи, 
изглежда е била изрязана. Евангелието от Йоан е с нова номерация, 
започва отново с първа тетрада.

Липсват л. 1 и 2 от 1-ва тетрада; л. 1 и 8 от 13-та тетрада; л. 8 
от 17-та тетрада. От втората номерация липсва л. 8 от 7-ма тет
рада. Л. 240 е неправилно поставен при последното подвързване. 
Той е всъщност трети лист от първата тетрада на книгата. Някои 
листове са откъснати от книжното тяло.

Общо физическо състояние – ръкописът е силно замърсен, 
неколкократно овлажняван. На места има размито мастило. Следи 
от восък, личи дълга употреба.

Хартия – плътна, грапава, с гъста мрежа. Воден знак: едно-
раменна котва с четирилистник с ромбовидни листа и контра-
марка G B с трилистник – подобен на Мошин (Котва), № 2341 от 
1590–1600 г.; еднораменна котва в кръг със звезда и контрамарка 
трилистник и буква С  – подобен на Мошин (Котва), №  2295 от 
1610–1625 г.; арбалет – идентичен с Мареш, № 1018 от 1593 г.

Подвързия – нова, мукава с кафява кожа. Късна, от 80-те го-
дини на ХХ в.

Писмо – едър и правилен полуустав, някъде по-сгъстен, ня-
къде по-разреден, с по-голямо разстояние между буквите. Ръце – 
четири. Първа ръка пише л. 1а–70б – среден правилен полуустав. 
Разработена система от надредни знаци и пунктуация. Втора ръка 
пише л. 71а–110б с по-разредено писмо и с по-дребни букви от 
първия писач. На л. 111а с разкривен, неправилен полуустав, пише 
трета ръка. Л. 112а–156б отново пише първата ръка. От л. 156б до 
178б личи отново втората ръка. От л. 179а до края на книгата пише 
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четвърта ръка – с едър правилен полуустав. Всички книжовници 
пишат по 24 реда на страница. Височина на буквите – варира около 
4–5 мм. Всички ръце са от една школа – вероятно кописти от манас
тира Ястреб, днес несъществуващ.

Мастило – черно за основния текст и червено за заглавия, заг
лавни букви, маргинални указания и таблиците в края на книгата. В 
началата на евангелията средоредните точки са в жълто (имитира-
що злато), което е поставяно в по-късно време.

Украса – много богата, макар и не изискана; включва заставки 
и инициали, по модели от старопечатни издания и в това отношение 
споделя редица общи черти с Евангелието на Йоан Радул войвода, 
№ 1113 (610) от същата сбирка. Писачът използва като част от укра-
сата големи златни точки в текста, а самият текст е рамкиран с трой-
на рамка, 225/238 × 136/145 мм от две червени и една синя линия 
между тях. Колоритът е изграден от малиновочервено, виолетово, 
ярко синьо, сиво-зелено и злато, като в определени места златото е 
набивано като точки – практика, която до този момент не е срещана 
в славянската ръкописна украса. Стъблата в плетеничните мотиви 
са оставени неоцветени, както е характерно за тази орнаментика, 
обикновено обозначавана като балкански плетеничен орнамент.

Заставки:
Л. 1а: композиция от два двойни преплетени кръга и елипса в 

средата, 63 × 130 мм; растителните стъбла образуват разнообраз-
ни израстъци по външните краища на плетениците; в елипсата се 
образува вписан четирилистник, в чиято среда е очертан малък, с 
разкривена форма герб, в който вместо името на печатаря, както 
е в използвания модел, е нарисуван Голготският кръст с надпис ¶Ѓс 
хЃс нЃ¶ кЃа; от двете страни плетениците завършват с големи плете-
нично-растителни мотиви, обозначаващи Дървото на живота, както 
е характерно за украсата на заставките от периода. Заставката е 
по модела на Служебника на Божидар Вукович, печатан във Вене-
ция (1519); вж. и заставката в Евангелието на Йоан Радул войвода 
(л.248а). Фоновете между плетениците са многоцветни.

Л. 2а: пано с дъговидна горна част, 79/80 × 125 мм, с вписа-
ни четири кръгли медальона със символите на евангелистите, все-
ки държащ книга и съответно обозначен: горе вляво е Йоан (орел), 
а след него по часовниковата стрелка идват Матей (ангел), Лука 
(крилат бик) и Марко (крилат лъв), т.е. по реда на евангелистите в 
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Изборното евангелие. Фонът е запълнен с малки розети около ме-
дальона на Лука и виещи се ластари в останалите полета; в двата 
полукръгли отвора под медальоните е очертан с тънки линии запъл-
ващ растителен орнамент върху фон от точки. На върха е поставен 
стилизиран палметен мотив, ограден от двете палметни дръвчета, с 
които завършват горните ъгли на заставката. От рамката в долните 
ъгли се издигат растително-плетенични мотиви, маркиращи райски-
те дървета (или Дървото на живота). Заставката е копие или следва 
много точно заставката от първата страница на Псалтира, печатан 
от Виченцо Вукович във Венеция (1546); в нея името на печатаря 
е поместено в двата полукръгли отвора. Фоновете около символите 
на евангелистите са сини, а за останалите части от орнаментите, без 
плетеничните стъбла, е използвана палитрата, описана по-горе. 

Л. 68а: повтаря тази от л. 1а, 60 × 125 мм, без герба в средата, 
вместо който е поставена розета с нечетлива форма.

Л. 71а: пано, квадратно, в което плетеницата образува рав-
нораменен кръст с венец около него; в центъра е вписано златно 
изображение на птица (орел?), а в плетеницата около централния 
мотив са разположени редуващи се двойки от птици и кучета. В 
горната част се оформя плетеничен кръст; стилизираното Дърво на 
живота отдясно завършва с корона и палметен цвят. Композицията 
е позната от ръкописи и старопечатни издания от ХVІ в. Тук са до-
бавени знаците на Влашкото княжество – короната и орелът.

Л. 109а: лентовидна, 21 × 111 мм; с рамка; стъблата образуват 
орнамент от редуващи се плетенични ромбове и елипси; печатният 
образец е взет от Предисловието към Евангелието на Йоан в Тър-
говищкото евангелие (1512), вж. и заставката на л. 113а в Еванге-
лието на Радул Йоан войвода.

Л. 112а: пано, 116 × 116 мм (138 × 155 мм за цялото поле); 
стъблата образуват композиция от равнораменен кръст с венец 
около него, с вписано в центъра дребно, несръчно изображение на 
орел с корона, захапал кръст; растителните стъбла имат уширения, 
оформени като остролистни палмети; в стъблата на двете растител-
но-плетенични „дръвчета“ от двете страни на заставката се включ-
ва корона; по отделни детайли може да се съди, че композицията е 
точно копие не от заставка в Търговищкото евангелие (1512), а от 
по-късното издание, Октоих (1579) (вж. Bianu, Ioan, Hodoş, Nerva. 
Bibliografia românească veche 1508–1830. Vol. 1: 1508–1716. 
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Bucureşti, 1903, p. 62), с изключение на горните ъглови мотиви и 
липсата на надпис около кръста в горната част на рамката. Данните 
за използването на по-късен образец се съгласуват с посочената по 
водни знаци датировка на ръкописа. 

Л. 179а: пано, 55 × 115 мм (71 × 145 мм за цялото поле); рас-
тителните стъбла образуват четири повтарящи се вертикални фи-
гури, в които се разчитат поставени един срещу друг сърцевидни 
палметни мотиви; в горната част на рамката се образува плетени-
чен кръст, сега наполовина отрязан. С изключение на надписите и 
криптограмата около кръста, е копиран печатният модел от Търго-
вищкото евангелие, пред Указанието за четене на евангелията през 
годината. 

Л. 182а: пано, 120 × 118 мм (128 × 148 мм за цялото поле). Пле-
теничната композиция огражда вътрешно поле с изображение на 
орел, захапал кръст и фланкиран от две дръвчета с червени плодове. 
Заставката е обърнато ляво-дясно копие от заставката пред Еванге-
лието от Матей в Търговищкото евангелие на Макарий (1512) или 
точно копие на заставката пред Неделя на самарянката в славянския 
Триод-Пентикостар (1550) (вж. Bianu, Ioan, Hodoş, Nerva, op. cit, 
р. 32). Интересна подробност е въвеждането на тетраграмата ¶Ѓс хЃс 
нЃи кЃа над двете стилизирани плетенично-растителни дръвчета, които 
по този начин директно се обвързват с идеята за кръста като Дърво-
то, даващо живот. Друго допълнение е финият растителен орнамент 
около кръста в горната част на заставката.

Л. 231а: плетенична, в рамка, 45 × 53 мм, над лявата колона 
на текста; композицията е съставена от преплетени два кръга и два 
полукръга в краищата, при чието пресичане в средата се получава 
ромбоидна фигура; краищата на плетениците завършват с пищни 
растителни мотиви – стилизирани листа и палметни цветове. 

Малки лентовидни заставки, рамкирани и поместени в една от 
колоните на текста, с размери 12/18 × 60/65 мм; на л. 231б: с пле-
теничен мотив; л. 233а: с растителен мотив от виещо се стъбло с 
цветчета; л. 234а: с плетеничен мотив, л. 234б и л. 239а: с растител-
ни мотиви, подобни на л. 233а.

Инициали – плетенични, в началото на всяко евангелие; фоно-
вете между сплитките са оцветени, включително със злато.

Л. 1а: буква H, със злато във фоновете между сплитките; моде-
лът е взет от печатния Служебник на Макарий (1508). 
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Л. 4а: буква К; във вътрешните полета на буквата е вписан 
виещ се в кръгове фин растителен орнамент в синьо и златно, а в 
допирната точка на стъблата „израства“ лале.

Л. 71а: буква Ç, оформена аналогично на предишния инициал, 
но с по-гъста мрежа от стъбла и листенца и с пъпка на лале в точ-
ката на допир на двете стъбла.

Л. 109а: буква О, чиито плетенични контури ограждат корона 
с палметен мотив над нея; модел за нея е инициалът в списъка на 
главите пред Евангелието от Марко в Търговищкото евангелие на 
Макарий (1512).

Л. 112а: буква П, с дъговидна горна част.
Л. 182а: буква В, с виещ се в кръгове фин растителен орнамент 

в синьо около стъблото ѝ.
На л. 69б, 111а, 179б тънки червени инициали с растителна 

орнаментика бележат предисловията.
Съдържание: 
Л. 1а–3б: ‹еwфила‘кта аˆрх·еˆпTˇкпа бль‘гарскаго, прэдисло‘в·е• Е¡же § 

Мат»е‘а света‘го еvCˇл·а::
Л. 4а–67б: Еˆже § МаUˇ»е‘а стЃое е„vCˇл·а.
Л. 68а–69а: Еˆже § Ма‘р̾ка стЃго еvCˇл·а глаBˇ·.
Л. 69б–70б: ПрDэсло‘в·е еˆже § Ма‘рка стЃго еyCˇл·а.
Л. 71а–108б: Еˆже § Ма‘рка стЃое еyCˇл·е.
Л. 109а–110б: Е¡же § Л¹к¥’ стЃго еyCˇл·а глаB.
Л. 111а: Прэдисло‘в·е еˆже § Лóк¥’ стЃго е„vCˇл·а.
Л. 111б: празен
Л. 112а–178б: Еˆже § Л¹к¥’ стЃое еyCˇл·е.
Л. 179а: Еˆже § IwOˇ стЃго е„yCˇл·а глав¥’:
Л. 179б–181а: ПрDэ∙сло‘в·е еˆже § Iw‘анна стЃго е„vCˇл·а :: ::
Л. 181б: празен
Л. 182а–230б: Еˆже § Iwа‘нна стЃго еˆyCˇл·а.
Л. 231а–234б: Сказан·е главNаъ е„vCˇлскN¥‘ извэ‘стно сеDмJцаN въсе‘го 

лэ‘та.
Л. 234б: ЕyCˇл·а сЃт¥a стрTˇте‘н  – евангелски четива за страстната 

седмица.
Л. 235а–238б: Месецослов (без начало) – започва с датите от 

месец октомври. Отбелязани са от славянските светци св. Сава и 
Симеон Сръбски.
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14 януари: Иже въ сЃт¥a wЃца нашеC СавJ арх·епTˇкпа Сръп±скаго
13 февруари: ПрэпоDбнаC wbˇ нашеCˇ С·меона новCˇа Мv¨роточ±ца
Л. 239а–б: ЕvC¡л∙а разли‘чн@¡ на въсύ‘к¦ потрύ‘б¦
Л. 239б: ЕyC¡л∙а въ неDл© свıU¡л©©.
Л. 240а: Съдържание на Евангелието от Матей, без началото, 

очевидно е бил в началото на книгата.
Език и правопис – двуеров правопис, но преобладава упот

ребата на ь, ъ се употребява главно в предлози и представки: въ 
животь 15а, съгрэшиa 160а, въставь 160а. Има изясняване на ь в е: 
льстець 67а, слэпець 167б, праведен бэ 182а. Има и случаи на изяс
няване на ъ в о: яко кротокь 2смь 24б.

Употреба на носовки – в първата част (до л. 152б вкл.) право-
писът е безюсов с №/ю на мястото на © и е на мястото на ť: п№ть 
въводеи въ животь 15а. Има следи от смесване на носовките, е на 
мястото на ©: вънидэте ез`к¥ми врати 15а (от ©зък¥ими, форма на 
©зъкъ – `тесен`). Това показва, че е преписван от двуюсов извод 
със смесване на носовките. 

От л. 153а нататък е писан с двуюсов правопис, като носовките 
в корени обикновено се употребяват на етимологичните си места: 
по п©ти 170а, явишť сť 183а, възвэстишť 182б, шедшťť жен¥ 182а, 
и б©д©ть знамен·а въ слЃнце и л№нэ и звэздахъ. и на земли т©га 
ťз©комъ 174б. След гласна може да се пише както ©: постилаах© 
риз¥ сво© 169б, така и ť: яко обрэтоa wв`цť моť пог¥бшťе 159б. Две 
последователни носовки може да се пишат и -ťť: прочťť 183а, и 
-©ť: пр·идетъ на въсť сэдэщ©ť 175а. Има случаи на замяна на я 
с ť под черковнославянско влияние: неделť 160а. И в двуюсовата 
част има случаи на замяна на © с №/у и на ť с е: въ с№бот© 155б, 
реку ему 160а, приходеще 155б, имэеи №ши 159а. И при тези замени 
се появява е на мястото на © в резултат от смесване на носовките в 
двуюсовия извод на ръкописа: избиваеть хлэби 160а (вм. избива©тъ 
хлэби). 

Употреба на и и ¥ – в целия ръкопис, както в безюсовата, така 
и в двуюсовата част, има замяна на и с ¥ и на ¥ с и: б¥серь 14б, 
вльци х¥щн¥ци 15а, сътворит¥ (инфинитив) 44б, възлюб¥ши гЃа 
49а, въс¥ митар·е 158б, слишати 159а. Употребява се · пред гласна: 
свин·ами 14б, знамен·а 174б, црTђтв·е бЃж·е 175а, пр·идеть 175а.

Склонение – има следи от старинно влияние на ŭ-основи вър-
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ху о-основи при имена на деятели: рече же кь винарев¥ 155а. Има и 
случаи на влияние на ĭ-основи върху jо-основи: въс¥ митар·е 158б.

Бележка на книжовника – няма.
Приписки – няма.
На л. 1а в долния десен ъгъл – печат: Музей на читалище „На-

ука“ – Ловечъ / 28. II. 1895 г. Има го и на още четири места.
История на ръкописа – книгата е подарена на читалище „На-

ука“ от видния ловчански културен деец и книголюбец Михаил 
Хаджинеделчев (1874–1947). Има бележка, очевидно от някогашна 
експозиция, в която е отбелязано, че евангелието произхожда от 
манастира Ястреб. В Регионалния исторически музей ръкописът е 
постъпил през 1952 или 1953 г. Дълго време се е съхранявал под 
инв. № 608/1113В. (Има и друг инвентарен номер: 023.В.А-1.Инв. 
№ 111320). Днешният номер е: 023.В.А-2.Инв. № 1734.

Снимки: от л. 53а, 71а, 109а, 111а и 179б вж. като прил. ХII–
XVI.
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5
ТРЕБНИК И НОМОКАНОН

ОТ 1618 г.

III + 229 + III листа хартия; 194 × 140 мм. Размери на тексто-
вото поле: 160 × 105 мм, но листовете са били орязани при препод-
вързването.

Тетради от по осем листа. Всяка е номерирана в началото и 
края с червени буквени цифри, поместени в средата на долното 
поле на страницата.  Липсват л. 7 и 8 от 1-ва тетрада.

Общо физическо състояние  – ръкописът е сравнително 
добре запазен, но в началото и в края листовете са замърсени от 
дълга употреба. Личат следи от овлажняване по долните полета на 
листовете в края на ръкописа. Малко парче от кожата на гърба е 
почти откъснато.

Хартия  – два типа: първата е плътна и гладка, а втората  – 
по-тънка, гладка, със ситни вержори. Вторият тип е по-късна хар-
тия, използвана е само за л. 9, 97, 101–102, явно добавени. Водни 
знаци: еднораменна котва в кръг с трилистник отгоре и контра-
марка С-С с трилистник (I тип хартия), подобен на Мошин (Котва), 
№ 2137 от 1600/1615 г.; корона със звезда и полумесец (II тип хар-
тия), от типа на Андреев (Корона), № 40.134 от 1652 г.

Подвързия – дъски в светлокафява кожа, 208 × 140 мм, със 
скосени ребра; две закопчалки с метални шипове и кожени ленти – и 
двете откъснати, всички прикрепени с гвоздеи с големи кръгли гла-
вички; гърбът е заоблен, с три бинда, подчертани с врязани линии, а 
кожата покрива запазените капителбандове. Орнаментиката върху 
кожата се свежда до очертаване чрез врязване на единична правоъ-
гълна рамка, разчертана по диагоналите с тройни линии; с мастило 
и четка върху кожата са оформени рудиментарни растителни ком-
позиции. Подвързията е по-късна, както съдим по обрязването на 
листовете и различната хартия на форзаците, два от които са зале-
пени върху вътрешната страна на капаците, и се датира от ХVІІІ 
или ХІХ в.

Писмо – среден правилен полуустав, етрополски тип. Ръце – 
две. Първият книжовник пише по 27 реда на страница. Л. 9, 97, 101 
и 102 са изписани от друга, малко по-късна ръка, със среден из-
искан полуустав и множество курсивни елементи, пак етрополски 
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тип и също по 27 реда на страница. Височина на буквите – 3–4 мм, 
на главните букви – 9–10 мм. Много курсивни елементи – при из-
писването на а, 2, х, ı и ç. На места разтеглен знак w и удължени 
камшичета на ì.

Мастило – тъмнокафяво и червено за заглавия и заглавни бук-
ви, а за основния текст – черно.

Украса – заставки и един вид инициали.
Заставки: 
Л. 8а: лентовидна, в която стъблата образуват редуващи се 

ромбове и елипси; по контурите стъблата имат едри червени зърна. 
Оцветяването на фоновете е в синьо, червено и бледоохрово (бле-
дожълто). 

Л. 134а: лентовидна, 55 × 105 мм, в която стъблата образуват 
голяма елипса с вписан плетеничен кръст и плетеници от двете му 
страни; краищата на плетениците са стилизирани растителни моти-
ви, а по външните контури на стъблата има червени зърна. Оцветя-
ването на фоновете е в синьо, червено и бледоохрово. 

Заглавията и в двете части имат украса от гранули/листни пъп-
ки по стъблата на буквите, без особени калиграфски ефекти. 

Инициали – в частта, писана с етрополски тип писмо, те са тън-
ки, червени, с геометрични форми и украса от двойка кръгли пъпки 
върху стъблото и/или мотиви от три пъпки над буквата; отличават 
се с елегантността си и са характерни за ръкописите от Етропол-
ската книжовна школа. В останалата част на ръкописа инициалите 
са също тънки, червени, но при друга конфигурация на буквения 
знак и украса от двойни пъпки и малки листни пъпки с тънки дълги 
дръжки.

На л. 1а–3б таблици, чиито рамки са оформени от растително 
стъбло с едри зърна по контура и растителни мотиви в ъглите и в 
средата на горната рамка.

Съдържание:
Л. 1а–3б: Пасхални таблици. На л. 3а е пояснено с червено 

мастило: Пасхал·е Кирила Философа сице знаи. Извύстие сказан∙е w 
паT¡хал∙аa Кириловaύ. На л. 3б – от късна ръка, ХVIII в., с едър полуус-
тав е изписано част от слово за сина на царя в град Йерихон.

Л. 4а–7б: МцT¡ь се‘п±теNрв∙и’, и‘маU¡ дн‚Ґ л‚ :  – Месецослов, само с 
изреждане на имена. Без край, завършва с месец юни. Няма отбе-
лязани славянски светци.
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Л. 8а–47а: Требник, чинове. Започва с Чи‘нь би‘ваемP wˆ стЃҐт∙и 
во‘ду. Завършва с Чинь биваеми на блвT¡ен∙е новому храму.

Л. 47б: празен
Л. 48а–55а: ЧьстнҐ параклисть(!) пресЃтеи влDчци нашеи бцЃи. – Бо-

городичен параклис.
Л. 55б–61а: Молитви за различни случаи – млтЃва разDрύшити 

въсаку клетву; млтЃва надь съсудо‘мь wскврьн±шим се’; млтва на бран∙е 
гро‘зд∙е; млтЃва w иже сами себύ заклеше и др.

Л. 61б–63а: Чинь егDа ключити се въ скорı велми болⸯному дати 
причест·е.

Л. 63б–89а: Ч¶нь биваемо погрибан·ю мирⸯскимь члвЃкомь по 
вънегда скончати се.

Л. 89а–90а: ПоDбаеть вDıти аще кⸯто прıставит се на стЃое въскреT¡н·е 
или въ котори дЃнь свıтл·е нDели.

Л. 90а–91б: ПослıдовOа¡ m биваемw wбручен·ю.
Л. 91б–98б: Чинь вıнчан·ю.
Л. 98б–101б: Чинь вıнчан·ю вторwбрачн·имь.
Л. 101б–105б: разни молитви, свързани с раждане на отроче. 

Започва с: МлЃтва бабı коя пр·емлUˇp отроc въ ]аTˇ рожDен·а.
Л. 105б–119а: Последован·е еже сътвориU отроче оглашеное и крЃстити 

то.
Л. 119а–131а: Послıдован·е мЃлтвамь на въсак·е много различн·е 

потрıбĄ. – молитви за Рождество Христово, на Възкресение Хри-
стово, за Сиропустната неделя, за омърсено вино, за гроздобер и 
молитва за клетва и заклинание – неволно поети от човека.

Л. 131а–132а: Чинь биваемо помити хотеще мощи сЃтĄиa.
Л. 132б–133б: Чинь на възDвижен·е чтT¡наго крT¡таа. сице творимь.
Л. 134а–204б: Правила сЃтҐиa аплT¡ь и сЃтҐиa .З. съборь прпоDобнҐиa 

§ць на‘шиa о епикT¡пύ и бЃгоноснҐиa §ць нашиa о епкT¡пύ и о мнҐхоa. и о 
ееЃреw‘х± и о людеa мир±скҐиa заповύдҐи въсак∙е и поучен∙а. – Номока-
нон.

Наказанията са изредени подробно, напр.:
Жена аще своя wтрочета ¹биваеть на рожDен·и... с·я въсе днЃĄ 

живота своего да §лучит се... мужеложЃци да запрıтет се .еЃ. лŁ¡ı съ 
проч·имь покан·емь.

аще кто воинь на брань изидеть и съразит се съ инıмь воиномⸯ 
и побıдить его и покорить подⸯ собою. и wнь ¹вıдıвь яко сьмръть 
хощеть ¹же пр¶ети § него. и аще реc¡ть прıдав се брате не ¹биваиме съ 
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въ твоеи воли есъмь, съ же немлT¡тивь бĄвь ¹б·¬ть его. да §лучит се 
§ хрт·яньства .кЃ. лıть.

Л. 205а–215б: О инwL¡хь, ¶ереwa, правиM¡ и w смıреномудриa.
Л. 215б–220б: поучен·е Вас·л·а Великаго къ инокомъ.
Начало: W иноче аще сıдиши за потрıбу чрıва своего не wбнажи 

си колıнı...
Л. 220б–223а: СтЃго wЃца нашего ‹еwдора ¶гумена Стодитскаа, w 

остатⸯцıхⸯ епитимяa закона чръноризчьскаго.
Л. 223а–227а: правило ст1иa §ць заповıди стЃго и великаго Васил·а.
Л. 227а–229а: Заповıди и ¹стави сЃтĄиa §цЃь .тЃи·: иже въ Никеи.
Език и правопис  – правописът е двуеров. Предпочита се 

употребата на ъ в предлози, представки и корени: въ водаa 107а, 
вънидеши 107а, сътвориль 155б, въсакому 130а, лъг`ко 146а, чътьць 
151а, влъх`вующ·а 157а. В краесловие се поставя ь: да не ясть 162а, 
хощеть 162а, 2зикь 165а, д·яволь сътвориль 155б. Честа е употре-
бата на паерчик както в средата на думата, така и в краесловие: 
люд`ска 144а, скотолож`ство 145б, лъг`ко 146а, въз`ставляти 158а, 
своим` 198а.

Има вмъкнати ерове: есъмь 80а, както и асимилации след из-
паднали ерове: § дэла тешка 134а.

Носовки няма, заменят се по ресавски образец: -   № и ю на 
мястото на © и е на мястото на ť: будеть 151а, мужа 157а, имуть 
156б, 2зикь 165а.

Употреба на и и ¥  – честа е замяната на ¥ с и: 2зикь 165а, 
wблобизати 168а, § води 161, слишить 178а, риби не въкусить 178а. 
Има и случаи на замяна на и с ¥: дЃв¥цу 141б, яст¥ и пити 162а. Ши-
рока е употребата на · пред гласна, след което обикновено се пи-
шат нейотувани а и е: д·аволе 106а, избавлен·а 112а, бЃгоявлен·а 150а, 
игран·а 155б, ¶wр`дан`ск·е 111б, прэлюбодэан·е 141б. Понякога обаче 
след · се пише я: на свин·яa 107а, аг·яз`му 161а. Две последователни 
и се пишат ·и: пр·идеть 162а, като понякога има неетимологично 
удвояване на и: на херув·имэ 106а. Когато и е на мястото на ¥ в 
сложни форми на прилагателни, също се пише ·и: въ водаa зэл`н·иa 
107а, брачн·иa 189б.

Знаци за о – освен обикновено о има очно ꙫ: ꙫчи мои 83б, а 
също и омега, която се употребява главно в началото на думата: 
wчищен·а 112а. wскврънить 141б, wбрэщеть 141б. Предлогът също 
се пише с w: w брачн·иa 189б, w иномь чесомь 162б. Употребява се 
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и омега, изписана като знак за безкрайност, но само във форми на 
глагола подобати и негови производни: пDбаеU 144а, по пDб·ю 108а, 
спDбльшаго се 105а.

Асимилации на морфемните граници – те обикновено не се па-
зят, а представките се изписват етимологично, най-често с паерчик 
в края: без`чъст·е 157б, въз`ставлэти 158а. Все пак има и случаи, 
когато се следва старият правопис с асимилация на крайната съг
ласна на представката: расэкателе 166а.

Лексика  – в ръкописа има много богата роднинска лексика: 
пръви братучедь 142б; дръжимо бабою или кумою 105б; десною же того 
стоюще кумове 105б; на свою кумицу 141б; еже насилити женэ мужатэ 
ни кумичина брата 142а, на тъщь свwю 141б; аще кто wскврънить 
жену wцЃа своего 2же ¬Tђ мащеха 141б; аще кто присиникь нэч·и будеть 
191а; w брачн·иa рожDакоa 189б. Има и други лексеми от разговорната 
реч, напр.: поQђ п·еи въ кръчмэници 162б.

Бележка на книжовника  – на л. 133б: изписана с курсив 
етрополски тип от основната ръка: 

Да се знае за с·ю книгу глЃеми молитⸯвниLˇ како ю купи поQ¡ Янчо § 
сеM¡w ПротопиOˇци. и к¹п· ю § поQˇа Стоя § сеM¡ ЕтроQ¡ле та ю ¹зе за wЃ (800) 
аспри. та ю узе сам±си не има да е даль нýкои‡ ни едЃнь аспрь. ако ю нýкои‡ 
посвоиUˇ или ¹крадеть или дръзне на нею да е проклеть § гЃа бЃа и прı]T¡т·ю 
его мтЃере. и § тЃ и иЃ¶ сЃтиa §цЃь. въ лU¡ý .з.ркЃs (7126 = 1618) пр·и епкT¡па 
лове]каC¡ киR¡, Лаврент·а{

Отдолу някой е написал с мастило: 1618 год.
Приписки:
На л. Iа: Отъ книгы-те | на Димитръ | Стояновичѧ | Ловечъ | 

1864 | май 27
На л. IIIб с нов полуустав: Азъ бύхъ любопҐтенъ твърдύ 

дано’ намύр« нύщичко любопҐтно за житiе-то и бҐтiе-то на нашҐтύ 
прύроди‘тели; ам© много унҐлъ остан©хъ, като не намύрихъ. Учитель 
Вύнко Хрiстовъ.

Венко (или Янко) Христов е бил ловчански учител през 50-те 
и 60-те години на ХІХ в.

На л. 8а: в долния десен ъгъл кръглият син печат на музея при 
Ловчанското читалище „Наука“. Същият, но избледнял, е поставен 
и на л. 134а в горния десен ъгъл.

На л. 229а с късен почерк, вероятно от Рилската школа от 
XVIII  в., са записани петъците в годината, в които жените не 
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бива да работят  – част от известния апокрифен текст за 13-те 
петъка.

аЃ петкъ прести мцTа мара (!) едCа приемле
вЃ петЃкъ преDъ благовещене:•
гЃ петкъ велика субо¨та•
дЃ пеЃткъ мцTа априль предъ марковомъ дне еvCˇлие
еЃ пеЃткъ предъ пендикости :•
sЃ петкъ предъ петровъ днъ :•
зЃ петкъ предъ усепение (!) БцЃе :•
иЃ петкъ предъ усекновение глави w¨вана (!) кръстителе.
»Ѓ петЃкъ предъ възижинее (!) кръЃта.
¶Ѓ петЃкъ предъ въздижение кръЃта. (!) :•
аЃ¶ петЃкъ предъ апостолъ АдЃреа (!) :•
вЃ¶ петЃъL предъ рожеЃтво (!) ХвЃо въ неже избени (!) бише младеце (!) 

въ Витлеемъ Ирода цара. Текстът е предаден неграмотно и е повто-
рено едно и също указание за деветия и десетия петък.

На л. 229б с разтеглено лигатурно писмо, тип тайнопис, е запи-
сано следното: най-отгоре нечетлива бележка, в която се споменава 
годината зрЃо (7170 = 1662 г.); под нея М... ноеври¨а .ЕI. (15)... аψѕ¶ 
(1716)... попь Iwвань § село Копривъщица – оградено с черта; отдолу 
от същата ръка: ясно зрите да видите боЃга поповҐ иже ¹тврьжди и‘ 
се на лъжахъ и съ ¹пасетъ вύтрҐ сеи‡ вътлЃю тьлю? и пожнеть сЃн 
мудрь? вıселитъ wцЃа своего. 

На л. Iа някой го е разчел на новобългарски с молив. Най-отдо-
лу със същото мастило е добавено: + писа протопа Iw‘вань.

На л. Iб в края пише отново Венко (Янко) Христов. Въ време-
то на Султанъ Азиса, кои‡-то се въцари (!) на 1861 имахмҐ ВладҐк© 
българинъ нагър]енъ, родомь оть село Елен©, Тьрновско, кои‡то бıше 
под грьцкiя патрикь, та знаяше да ]ете отъ Наи‡денъ грамматика 
по‘ много; ам© на дiаволi«-т© му не се стоеше насрещ©. Тогава се 
покусťваше вси]ка Българiť да се отфърли отъ Цареградскiť Патрикъ, 
та исках© и него да ипT©дťтъ, ам© не могох©. Онъ се зовеше Иларiонъ 
Грькоманинъ.

Отгоре с друго (черно) мастило и, изглежда, от друга ръка 
пише: Азъ писахъ с∙е словце Лов. 1863.

История на ръкописа  – в Регионалния исторически музей 
книгата е заведена на 20 януари 1975 г. Била е записана първона-
чално под инв. №  111313. Актуалният ѝ номер е: 023.В.А-2.Инв. 
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№ 1735. В Регионалния музей се съхранява и препис на текста на 
Номоканона, направен от Михаил Хаджинеделчев „през 1942 г.“ – 
109 карирани листа, изписани от едната страна, с черно мастило. 
Този личен негов препис се съхранява днес под номер 023.В.Б-2 
№ 409.

Библиография: Лалев, Иван. Безценен капитал (из книжния 
фонд на Музей „Васил Левски“).  – В: Музей „Васил Левски“  – 
извор на родолюбие: Сб.  – 30 години от създаването му. Ловеч: 
Дирекция „Културно-историческо наследство“, 1984, 27–36; Ла-
лев, Иван. Приписки от ловчански ръкописи и старопечатни кни-
ги (XIV–XIX в.). – В: Известия на НБКМ, Т. ХХ (XXVII), 1992, 
280–281, 293; Христова, Боряна, Караджова, Даринка, Узунова, 
Елена. Бележки на българските книжовници X–XVIII век. Т.  2: 
XVI–XVIII век. София: НБКМ, 2004, с. 40, 149, 233 (№ 266).

Снимки: от л. 8а, 48а, 102б, 120а, 133б и 134а вж. като прил. 
ХVII–XXII.
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6
ДАМАСКИН (ЛОВЕШКИ)

ОТ 1695 г.

87 листа хартия; 200 × 142 мм. Размери на текстовото поле: 
150 × 95 мм. Тетради от по осем листа, номерирани с буквени циф
ри в началото и края на всяка свезка.

Липсват л. 1 от 1-ва тетрада; 6-та и 7-ма тетрада изцяло; л. 4 
от 8-ма тетрада; л. 1, 2, 3 и 8 от 14-та тетрада. Последните запазени 
листове са от началото на дЃ¶ (14) тетрада.

Общо физическо състояние – лошо. Ръкописът е отделен от 
подвързията. Листовете се ронят, овлажнявания и замърсявания. 
Л. 16б – залян от книжовника с червено мастило.

Хартия – плътна, с ясноочертаващи се вержори. Водни знаци: 
три луни с контрамарка С-С и трилистник отгоре – подобен на Вел-
ков, Андреев № 278 (от 1673 г.); корона със звезда и полумесец и 
контрамарка В с трилистник, който не е открит в познатите албуми.

Подвързия  – дъски с орнаментирана кожа, 205 × 145 мм. 
Закопчалките са две, от вида шип и петелка, но кожените ленти 
са откъснати – останките им се виждат от вътрешната страна на 
десния капак, запазени са шиповете във външното ребро на левия 
капак. Орнаментиката върху кожата е нанесена със сляп отпеча-
тък, сега силно изтрит. Върху кожата на десния капак с колелце е 
нанесен мотив от малка шестолистна розета, оформящ оградения 
с тройна линия бордюр. Средният щемпел в полето има овална 
форма, 60 × 38 мм, с изображение на Разпятието. Декоративната 
композиция върху десния капак е същата, със същия бордюр, но 
средният щемпел е унищожен – кожата е вероятно прогорена до 
дъската.

Писмо – среден правилен средногорски полуустав. Книжовни-
кът пише по 20–23 реда на страница. Височина на буквите – 3–4 мм.

Начин на изписване на буквите: типично средногорско к (ви-
сочината на к-тата – 8 мм.), бързописно а, широко 2. Маргиналните 
указания са изписани с курсив.

Олга Младенова и Боряна Велчева открояват двама основни 
писачи: А) л. 1а–53а и Б) л. 53а – до средата на л. 82а; 85а–87б; 
В) пише редове на л. 82а; Г) редове на л. 83а–84б; Д) под въпрос, 
л. 34б, 37б, 40б, 41б, 82а–83а. 
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По наши наблюдения писачите (или поне почерците) са 
по-скоро пет, без да можем категорично да откроим отделните им 
граници; във всеки случай в частта на писач А) със сигурност л. 
25б е писан от две ръце, като втората изписва и л. 26а; л. 31б–32а, 
33б–34а, 38а са писани от друга ръка. По-нататък л. 40а–41б са 
писани от ръка, която не се повтаря другаде; л. 82а–84а са дело на  
отделна, ясно откроена ръка; също л. 58б–81б, 85а–87б са писани 
от отделна ръка. С голяма вероятност на една ръка принадлежат л. 
42а, 44б–45а, 58б, 81б, 84б. 

Водещите почерци са много близки до почерците на карлов-
ския книжовник йерей Аврам Димитриевич и ученика му Кръстю 
Граматик (вж. и Младенова, Велчева 2013: 11–12; Радославова 
2011: 213).

Мастило – кафяво за основния текст и червено за заглавия и 
заглавни букви.

Украса  – тънки червени инициали с богата растителна орна-
ментика, изящно рисувани; характерни са за Етрополската книжовна 
школа и за ръкописите на Аврам Димитриевич и попадат в частите на 
няколко от писачите. Растителните мотиви в основите на буквите или 
между техните стъбла (буква П) са оформени като завити издължени 
и панделковидни листенца, ромбоидна пъпка между тях, комбинации 
от полулиста и палметки, вписани цветенца, листни пъпки на издъл-
жени дръжки. На л. 33б има маргинален орнамент, рисуван с чер-
вено – ръка-показалка. На л. 84б малка концовка от кръстообразно 
повторен малък растителен мотив. На л. 85а заглавието е съпроводе-
но от маргинален знак – плетенична фигура във формата на ромб, с 
редуващи се малко цветче на всеки връх и мотив от две листа с пъпка 
между тях; оцветяването е в червено, синьо и бледожълто. 

Съдържание:
Л. 1а–41б: Слово на Дамаскин Студит за Второто пришествие. 
Л. 42а–46а: слова различн1 от патриарх Фотий, Йоан Златоуст 

и вероятно други, без началото. Мъдри мисли на различни автори.
Л. 46б: Что с№ть враs1 члЃку домашнь его.
аЃ: душманинь врагь обьядан·а.
и кои са добр1 работ1 хрTт·анину –
а, добра работа, страхъ бЃж·и...
Л. 47а–58а: о покаани дЃшевнý, без началото (изглежда, че нача-

лата са откъснати, заради заставки).
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Л. 58б: Слово о женаa добр1a и мльчалив1a на Йоан Златоуст.
Начало: Рече гЃь къ Евв1. къмто мьжу твоему да бьде твоето 

повращен·е.
Л. 59а–84б: Слово за апостол Павел (без началото).
Край: да влýзеN у тясн1те врата, да не ходиN. ами за тамь да се 

поDканиN дано намýримь вýчн1 животь съ стЃ1ми аггЃл1 при хЃа бЃа. оти 
н¬му приличе сýкаква слава и почTть и покланян·е, оЃцу и сЃну и сЃтму дЃху 
и сеги и сýкога, и дори до краи свýть и въ вýк1, аминь.

Л. 85а–86б: Слово поучен·е къ цЃреN и воеводаN, и влDкаN, и поQовwN, и 
въсýN хрTт·анwN не опивати се винwN. Wc блTви. – на Дамаскин Студит.

Начало: Бл¡Tвен·и оцЃа дЃховнаго о гЃи, въсакому хрTт·анину дето му е 
даль бЃь таланть серм·а... (без край, тук свършва ръкописът).

Език и правопис – езикът е новобългарски. Текстът отразява 
българския говор в областта около Етрополе, Тетевен, Луковит и 
Троян, т.е. от старата Ловчанска епархия. Най-близо е до троян-
ския говор.

Ерове и носовки – правописът е двуюсов и двуеров, но употре-
бата на ъ е много рядка, по изключение. В него е редовна замяната 
на © с ь (понеже е едноеров и няма ъ): та като и стань царь на небето 
и на землята 15б; да стори сьс` тaэ бои като на воискь 18а; и като 
младо расланче да бьде 14а. Това свидетелства за говор на книжовни-
ка с наследник [ъ] на ©, типично за балканските говори. Понякога ť 
се употребява на мястото на я според църковнославянската норма: 
да намэрťть 68б.

Третолично местоимение – има третолично местоимение, об-
разувано от старото показателно местоимение тъ, много близко до 
това, което се използва в съвременния български книжовен език: 
тои: Ами щеN да в¥ кажеN за антихр¶ста § кои се корень роди тои. 14б; 
т·а: А т·а сэкаше да фане бьхь да скр¥е 66а; т·е: блЃжни крот`ци 4ти 
щьть т·е да намэрťть тази земля. 68б. Използва се и притежателно 
местоимение за трето лице: и не могоха ничто да намэрťть § тэхн¥ 
дэль в` н¬а 65а.

Относително местоимение  – в текста се открива изменяемо 
относително местоимение който: които жен¥ има непразн¥ щьть да 
се мьчать. 2б. Но се използват и неизменяеми относителни наре-
чия, главно щото: А 4н`зи гпTђдарь щото му е нивата. 12б; И поклонет 
се зм·ю щото го зовеN д·аволь. 20б.

Членуване – членът се образува с добавяне на старото показа-
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телно местоимение тъ: –ъть (-ать), -та, -то, а за множествено чис-
ло има обща членна форма за трите рода -те (-тэ): А то § тол`кози 
люд·е ни 2динь не зная 4номува 4рачю №мьть 12б; Кога стане межDу 
люд·етэ сич`к¥ по сичк`к·ать свэть 4мраза 13а; никои не знае бЃж·ата 
работа 13а; що н¥ показа хЃс за скон`чэн·ето 13а; 4ти видэха сич`к¥те 
люд·е по сич`к·ать свэть 13а; редовно се срещат склонени членни 
форми: и видэха онази нива орачютому. 12а; рече ¶аковь седмутому си 
с¥ну своему дану. 14б.

Бъдеще време – употребява се с форми на глагола хотэти. Пре-
обладават спрегнатите форми на съкратения глагол хотэти (щ©/щъ, 
щеш, ще) и да-конструкция със спрегнат значещ глагол: в` кои дЃнь 
ще да се жьне тази нива 12б; та щьть да бьдать боиове и крьв¥ 13б.

Събирателни съществителни – характерна е широката употреба 
на събирателни съществителни от среден род, образувани с настав-
ка –ие, които се употребяват вместо множествено число. Образуват 
се от съществителни от мъжки и женски род, както от имена за лица, 
така и от обикновени нарицателни: та щьть да бэгать в гор·ето и по 
планин·ето. 21б.

Лексика  – има много интересен лексикален материал, който 
показва връзка със средновековната българска книжовна традиция, 
напр. „напокощен“ в смисъл на последен, краен; „очивястно“ в см. 
на явно, очевидно; „кощона“ в см. на подигравка, гавра и мн. др. 

Характерна е употребата на новобългарски думи като баща: 
тьк`мо моать баща знае самси си 12а; глупав: Показа се хЃсь §прьвэнь 
дори докраи смэрень и крот`кь като агне глупаво и мал`ко. 15б; отко-
лешен: §прьвэнь ще да дума §колэшни рэчи. 19б; крак: и друг¥те 
вльци поDпираше съTђ краката. 9б; юнак: Кога се случи та може и малакь 
члЃкь помогна юнаку. 42а. 

Често се срещат гръцки думи, заети по народен път, напр. 
даскал: Та пакь настанаха напоконь даскале и философе 13а (в полето 
има бележка: №чител·е); хартия: и печат¥ бЃж·е имаха и харт·и. 63а; 
мартирусам – `свидетелствам`: злэ тогива томува члЃку дето §тиде 
та мартуриса на льжа прDэ съдь или прDэ люд·е за сьсэдина своего зло. 
38б. 

Има и доста турски думи, напр. башка: И видэ че излэзоха дЃ 
вльц·и из морето и сэк¥и по башка по башка §личэше. 9а; раслан-
че – `лъвче`: и като младо расланче да бьде. 14а; чешма: и трьговц·и 
градwве дрьжьть и рэк¥ и кладенц¥ и чешми. 54а; хайдутин: 
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хаидуте на люд·ете животать им §немать. 54а; файда – `печалба`: А 
сребролюб`ци сь фаида трьгувать. 54а; бахчия: като една кьща в` лоз·е 
з¥мэ и като врата на бах`ч·а зимэ 2а.

Бележка на книжовника – изглежда е имало, но е откъсната. 
Личи обаче изчислената година 1695 на една малка част от откъс-
нат лист между л. 85 и л. 86. Вероятно листът е бил откъснат точно 
заради бележката с точната година.

Приписки – на л. 1а: долу в полето – кръгъл син печат на му-
зея към читалище „Наука“ от 28. II. 1895.

Между л. 85 и 86 два листа са откъснати. На единия от тях, 
както бе отбелязано, е била бележката на кописта и там през 1835 г. 
някой е изчислявал годините:

7203
5508
1695
  140
1835.

На задния капак на подвързията отвътре върху дъската е напи-
сано с молив 1694 г.

В книгата има малък етикет, на който е отбелязано, че тя е 
подарена на читалището, „за музея“ от известния ловчалия Михаил 
Хаджинеделчев, с дата 12. V. 1944 г.

История на ръкописа – книгата е заведена през 1944 г. към 
Ловешкото читалище „Наука“. В Регионалния исторически музей 
е постъпила през 1952 г. и е била съхранявана под инв. № 111319. 
Актуалната сигнатура е: 023.В.А-2.Инв. № 1736.

Библиография: Радославова, Диляна. Граничният седемна-
десети век. Българската православна книжнина – феномен от пе-
риферията. – В: Маргиналното в/на литературата / Състав. Рая 
Кунчева. София: Боян Пенев, 2011, 208–232; Младенова, Олга, 
Велчева, Боряна. Ловешки дамаскин: новобългарски паметник 
от XVII век. София: Нац. библ. „Св. св. Кирил и Методий“, 2013. 
536 с.; Радославова, Диляна.   Фрагментите от Ловешкия дамас-
кин. Издание на текста. – Във: Vis et sapientia. Sudia in honorem 
Anisavae Miltenova. Нови извори, интерпретации и подходи в ме-
диевистиката. София: Боян Пенев, 2016, 304–326; Джурова, Ак-
синия, Радославова, Диляна. Новооткрити фрагменти от Ловешкия 
дамаскин. Предварителни бележки. – В: Scala paradisi: академику 
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Димитриjу Богдановићу у спомен (1986–2016) / Уред. Анатолиj 
Турилов и др. Београд: Српска академиjа наука и уметности, 2018, 
67–92; Радославова, Диляна. Българската книжнина от ХVІІ век: 
центрове, книжовници, репертоар. София: Боян Пенев, 2020, 
139–141, 202, 203, 212, 243.

Снимки: от л. 14а, 41а и на остатъка от листа преди л. 86 вж. 
като прил. ХХIII–XХV.
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7
ДАМАСКИН

ОТ ПЪРВАТА ЧЕТВЪРТ НА XVIII в.

260 листа хартия; 200 × 146 мм. Размери на текстовото поле: 
145 × 100 мм. Тетради от по осем листа, номерирани в началото и 
края на всяка тетрада с буквени цифри, в средата на долното поле. 

Началото липсва. Започва от втори лист на тетрада гЃ· (13). 
Оригинална номерация, която започва от л. чЃе (95). Липсва л. тЃмв 
(242). Краят също липсва.

Общо физическо състояние – ръкописът е без подвързия и 
много замърсен, но иначе средата е добре запазена. На л. 60б–61а 
има силно зацапване от разлято черно мастило. Има и задрасква-
ния. Някои листове са отделени от книжното тяло.

Хартия – два типа: първата е жълтеникава и в нея не личи 
воден знак. Втората е плътна, специално изглаждана и по-тънка, 
лъскава. Водни знаци – корона със звезда и полумесец и контра-
марка – трилистник с литери Z–T, подобен на Велков, Андреев 
№ 416, 416а, 416б от 1699–1700 г.; три луни и контрамарка – А и 
Z – обърнато F и трилистник; три луни и обърнато C под средна-
та луна; три луни и контрамарка – Z–I с трилистник отгоре, мно-
го подобен на Велков, Андреев № 397, 397А от 1697 г.; три луни 
и контрамарка  – З–А и трилистник отгоре. До повечето водни 
знаци не бяха открити достатъчно близки образци в познатите 
албуми, поради което и датировката на паметника е сравнително 
широка.

Подвързия – няма.
Писмо – среден правилен полуустав, подражание на средногор

ско писмо, по 20 реда на страница, с редовна употреба на кустоси 
и надтекстови заглавия. Вероятно ловчански произход. Маргинал-
ните указания са изписани с курсив. При изписването на буквите 
личи типичното средногорско К; З е с удължена опашка; полукур-
сивно В.

Мастило – черно, на доста места зацапало текста и разливано. 
Червено за заглавия, заглавни букви и маргинални указания.

Украса – сравнително бедна, но добре изработена и с използ-
ване на няколко цвята. 



62

7. Дамаскин от първата четвърт на XVIII в.

Заставки: 
Л. 106а: плетенична тип „въже“, с черен контур и оцветяване в 

бледожълто и синьо; плетеницата е украсена с малки червени зрън-
ца между сплитките. 

Л. 205б: почти същата заставка, с едно оцветено в жълто и 
едно бяло (неоцветено) стъбло, с леко ъгловати очертания. 

Л. 249а: още един вариант на заставката „въже“, неоцветена, 
с изключение на запълнените със синьо и червено полета между 
сплитките.

Заглавие – на л. 15б: 15 мм, с везано писмо от тип, срещан в 
етрополските и карловско-кукленските ръкописи, с украса от раз-
лични растителни мотиви и стилизиране на петлицата на буквата А 
като ромб. Буквените стъбла имат нееднакъв наклон. Останалите 
заглавия, 7 и 10 мм, са писани със синьо, с червено или и с двата 
цвята мастило, без „везане“, но с добре оформени буквени съчета-
ния по големина и разположение.

Инициали – на л. 15а: зооморфен Ç, 38/40 мм, оформен като 
крилат змей с клонка в устата; изображението е очертано с дебел 
черен контур, оцветяването е в червено и зелено; мотивът е често 
използван от различни книжовници, а за негов първообраз може да 
се смята инициалът в Загребския сборник на Владислав Граматик 
от 1469 г.

Останалите инициали са тънки, червени, част от които неукра-
сени или със съвсем скромна растителна украса. С по-богата рас-
тителна орнаментика от извити клонки или панделковидни листа, 
малки листенца, цветчета и пъпки, характерна за ръкописи от етро-
полския и средногорския (карловско-кукленския) кръг, са инициа-
лите на л. 55а, 76б, 92б, 103а, 106а, 156а, 204а, 249а, като украсата 
на последните два е най-пищна.

На л. 42а – малка концовка, очертана с една непрекъсната ли-
ния, която описва силно стилизирана растителна композиция, с 
червено запълнени отделни части – тя е по подражание на оформя-
нето в печатни книги; подобен на нея е мотивът с черно мастило, 
разделящ текстовете на л. 239б; на л. 156а концовката е от писачес
ки знаци в реда, заемаща по-голямата част от него. Такива отделни 
знаци – редуващи се двоеточие и титла – бележат краищата и на 
други части от текста.
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Съдържание: 
Л. 1а–15б: Слово за блудния син, без начало. Слово о блуDнýмь 

сЃнý.
Л. 15б–42а: Дамаскv¨на и‰нока ипод·а‘кона и студи‘та. Слов†о за вто‘ро 

прише‘ств·е гнDе, и за анти’хр·ста. Оче‡, БлTви.
Начало: За‘конь и‰мать цар·¬, блTве‘ни хрTт·а‘не : Коги’ щъ‘ть  – 

да и‰дать на вои‡скђъ, пръ‘во прово‘дýтъ свои’ чzлц·и, да оти‘дать по 
градоветý кадý‘то щ’ъть да поминъ‘т: да ка‘жать та‘мъ на онý‘зи чzлц·, 
да излý‘затъ да ги’ посре‘шн©тъ и да ги’ пр·¬‘м±нать•

Л. 42б–55а: Поучен·е прıложително, w постı избра се § иже въ 
иноцıa мъOˇшаго Дамаскv¨на, ипод·акона и Студита в нлDю сиропуст±ную.

Начало: Законь иматъ ца‘р·е, коги щъUˇ да проводıтъ воискъта си 
на бои‡...

Л. 55а–62б: Иже въ сЃтҐa §цЃа на‘шего Iwа‘нⸯна злyUˇстаго, арх·епTˇкпа 
коJˇстанⸯтина граD. Слово о по‘стı и о покаан·е, блTˇви оˆчЃе.

Начало: Дне‘сⸯка да са поклонимъ на възлюбленⸯнаго врача.
Л. 62б–76б: Дамаскv¨на инока ипод·ако(!) и Студита. СлоB¡, на 

поклонен·е чъT¡ному и животворещому крT¡ту, съписа се въ нЃнıшнҐN язҐкоN 
изⸯбранⸯно въ нлDю, гЃ поTт.

Начало: Приличень е днЃешⸯнҐ сЃтҐ де‘нь блT¡венҐ хрT¡т·ане, като коги 
отиде единъ царь на вои‡ска, и нав·¬(!) душⸯма‘ните свои...

Л. 76б–92б: Слово стЃго Iwан±на Злато¹T¡таго о покаан·и дЃшевⸯнıN.
Начало: Привлачи рҐболовецъ мрıжа ¹ длъбока вода и коги 

метⸯне мрıжата...
Л. 92б–103а: МцT¡а маˆрьт·а. ‹ђ. МчЃен·е сЃтҐa, четҐреDсеть мучениL¡, 

иже въ Севаст·и сЃтıмⸯ езерı мc¡н·е поDемⸯши.a
Начало: Въ дните Анкин·ю ца‘рю, бı‘ше гонен·е голıмо на хрT¡т·ане...
Л. 103а–106а: Слово w нıкоемь воинı како въскреT¡:
Начало: Нещемъ мл©кⸯна да проказувамⸯ що е б¥ло блгDть бЃж·а на 

роD члTˇчкű. право не лъжовⸯно реcˇ бЃъ. (от патерик?)
Л. 106а–132б: Дамаскv¨на инока ипод·акона и Студита. СлоBˇ на сЃтое 

блЃговύщен·е прύблTˇвен·е влDˇчце наше¬ бЃце и прTˇнодвЃи Мр·и. съписа се въ 
ннύшн¥N яз¥кwN.

Начало: Законъ иматъ цар·е, блTˇвени хрTˇт·ане, коги щътъ да 
идатъ на нύкое мύсто, дето т·¬ ищъUU...

Л. 132б–156а: Дамаскv¨на инока ипод·акона и Студита. слово на 
погребен·е гЃа нашего IvTˇ ХаЃ, о еже въ адⸯ съшеств·и: и о плаcˇ прTˇт¥е бЃце.
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Начало: Зл¥на и напасть щото доходи на члЃците: § тр¥ работ¥ 
б¥вать.

Л. 156а–203б: МцTˇъ априль, кЃг. мучен·е стЃго слаBˇнагw великомcˇника 
и побύдоносⸯца Геw‘р±г·а. приведе се въ нЃнύшⸯн¥N яз¥кwN. блTˇви оЃче.

Начало: СпTˇу нашему прύвύ‘чⸯное црTˇтво нити наче‘ло на дⸯните, нити 
на животътⸯ краи‡ има.

Л. 204а–205б: Слово поучен·е къ цЃремь и воеводаN, и влDкамⸯ и 
поповwN, и въсύмъ православн¥N хрTˇт·анwмⸯ не wпивати се винwN. Отгоре 
пише с полукурсив и червено мастило: хрTˇт·анwN.

Начало: БлTˇвен·и §ца дЃховнаго о гЃи. сύкиму хрTˇт·анину дето му е 
далъ бЃъ таланть серⸯмiа...

Л. 205б–239б: МцTˇа август@ •sЃ• Дамаскv¨на инока ипод·акона и 
студита. СлоBˇ на сЃтое прύwбражен·е гЃа бЃа и спTˇа нашего IvTˇ ХаЃ. блŤви оЃче.

Начало: Да вύруваме и да марⸯтируваме, отъ какъ е бЃъ съсⸯ 
негов©Uˇ скопоTˇ добръ.

Л. 239б–244а: МцTˇь авьгусть •еЃ¶• слово похваMˇное на прύминRˇое 
прύставлен·е влчDца нЃшее бцDе. събранⸯное § слоBˇ КлимеOта.

Началото липсва, липсва един лист – тмђв.
Л. 244а–249а: Повύсть зύло полъзна § бЃа извύщенⸯна великому 

Макар·ю. w исходύ души, w м¥тарⸯствύ. блвTˇи оче.
Начало: ходύше нύкоги прпDбн¥ §цЃъ нЃшъ Макар·а ¹ пуст¥ня, и 

слDύ негw идύше аггЃль гвTˇь...
Л. 249а–256б: пак под две преплетени ленти: Повύсть 

¹дивителⸯна w д·аволύ. како пр·иде къ великому Анⸯтон·ю въ wбразύ 
чловύчестύ хотύ каати се.

Начало: Велик¥ въ съвръшенⸯн¥a §цъ прύпоDбн¥, Антон·е, ста‘рець 
прозорливь бύше.

Л. 256б–260б: (без край): Повύсть чюDно, и sύло полъзна •блвTˇи 
оЃче•

Начало: ЧлЃкъ нύкои засели се ¹ едиOˇ дворь голύмь. съсⸯ жената 
си и съсⸯ сЃна единородⸯнаго, и съсⸯ едⸯного роба.

Език и правопис – езикът на ръкописа е новобългарски, а 
правописът – двуеров, двуюсов. Изглежда, като да е писан в Ло-
веч.

Ерове – преобладава употребата на ъ. Често се употребяват и 
паерчици.

Носовки – употребяват се двата юса: © и ť. Редовна е замяната 
на © с ъ и на ъ с ©: съ ръцэте 3б, при къщата 7а, § без`пътн¥ рэчи 
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3б, мъдрит¬ 107б, да бъда 114б, на свэт©т` 4а. Под черковнос-
лавянско влияние се употребява ť на мястото на я: своťта работа 
107б. Кратките форми на възвратните местоимения са ма, та, са: т·а 
ма прэлъсти 117а, той са расърди 7б, днеTђка са явэва 118а.

Знакове за и – има три знака – и, · (обикновено пред гласни: 
друг·е 107а, искан·е 122а, поучен·е 205б, цар·ето 106б); й (обикновено 
след гласни: мой, той 7а, кой 4а, затуй 118а, твойте 3б).

Членуване  – последователно се употребява определителен 
член. За м. р. ед. ч. членната форма е –ътъ/-©тъ: щото е съзDалъ 
светътъ 116а, мTђцътъ 123а, по стар·©ть 7а. За ж. р. ед. ч. член-
ната форма е -та, като се членува старата винителна форма, зато-
ва членуваните съществителни от ж. р. завършват на  –ъта/-©та: 
големинъта 109б, зем©та 107б. Има и случаи, когато пред членната 
форма за ж. р. се пише а: къщата 7а. За ср. р. ед. ч. членната фор-
ма е -то: сл`нцето 123а. За мн. ч. има обща членна форма за трите 
рода  –те: съ ръцэте 3б, члЃците 107а, лов`ците 107б. Понякога се 
пише -т¬: мъдрит¬ 107б.

Бъдеще време – в ръкописа последователно се употребява бъ-
деще време, образувано с форми на съкратения глагол хотэти и 
съкратен инфинитив: не щъ пристъпи 114б, не щъ съ §фърли § 
неговото щен·е 114б; или с форми на съкратения глагол хотэти и да-
конструкция със спрегнат глагол:   как` щъ да погл¬дам` 3б, как` щъ 
да прифатэ 3б, ще да доде 106б, коги щътъ да идатъ 106а.

Третолично местоимение и притежателни местоимения – пос
ледователно се употребява третолично местоимение той, т·а, то: 
той му рече 7а, т·а ма прэлъсти 117а. Има и притежателно местои-
мение за трето лице неговъ: не щъ съ §фърли § неговото щен·е 114б, 
истинското нейно моминство 110а-б, тэх`н¥те дум¥ 107а.

Относителни местоимения – употребяват се склоняеми отно-
сителни местоимения, образувани от въпросителното с удълже-
ние –то: № когото 101а, което са зл¥ и д·авол`ск¥ 107а. Същевре-
менно се използва и неизменяемото относително наречие дето 3б. 
Има и случаи на употреба на въпросително местоимение в служба 
на относително: кой люби курвар`ство и желэ¬ шото е на свэт©т` 
§празDнова са § любовъ бЃж·а 4а.

Степени за сравнение  – използват се аналитични степени за 
сравнение, образувани с частици по и най: по стар·©ть 7а, туй бэше 
най злэ 106б.
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Други новобългарски черти са употребата на съюз че: казуваха 
ч¬ ще да доде 106б, бЃца чю че и рекоха 108б; на показателна частица 
ето: ето роб¥ня гдTђва да бъда 114б.

Обобщителното местоимение е с изпаднала първа сричка: 
сэк¥ члЃкъ 107б, сэка плъть 122б, сич`ко 108а.

Лексика  – характерни са събирателни съществителни: цар·е 
106а, полат·е 106а. Те се членуват като съществителни от среден 
род единствено число: роб·¬то 6б, ще да доде на цар·ето цЃрь 106б.

Употребяват се и много новобългарски лексеми: баща (при 
бащъ си 110), мома (и подир рожDеството се мома бэше 110б), юнак 
(юнаци 107б), работа в значение на `нещо` (так`визи работ¥ 106б, 
§ вэка покр¥та работа 109а), отколешен (§колэшна вражDа 110а), 
хубаво (да №краси хубаво и да приготви 118а), приготвя, сторя 
(стори са потопъ по сич`к¥ свэтъ 107а), вляза (да влэзе 107б), на-
чевам (днеTђ наченува 109а), утъкмявам (днеTђка §цЃъ добро №тък`мэва 
109б).

Има и редица гърцизми, заети по народен път: кондисвам 
(кондисуватъ 106), мартирусвам (затуй апTђлъ павелъ мар`турисува 
118а), легоми (орачете легоми зем©та зовэха димитр·а 107б), скопос 
(вдиган·е на нЃши©тъ скопоTђ 109б).

Употребяват се и турцизми: бахча (баaча 106а), душманин 
(душ`манину 108а) и др.

Бележка на книжовника – няма.
Приписки:
На л. 2а: печат Фико Фиковъ адвокатъ – гр. Ловечъ.; същият и 

на л. 3а, 68а, 124а, 154а, 194а, 209б и 220а.
Г-н Фико Фиков (1855–1930) е бил известен като учител и кул-

турен деец в Ловеч, но изглежда във Варна, където се е преместил 
да живее, е станал адвокат.

На л. 55б: в дясното поле през XIX в. е изписано – И дyма ·сЃъ 
хрЃсъ така: кои‡-то ťде въ среда и пет. риба втори п¦тъ мť расп¦ват 
пакъ распни и распни егw и сť отри]а § христ·ťнска-та вťра. В долно-
то поле с малки изменения е повторен същият текст. 

На л. 113б–114а: подписи на гръцки език.
На л. 114б: с едри букви са изписани имената: Димитръ Стоен]y, 

а на л. 115а: Господи помилyи
На л. 135а: 1863 Азъ Димитрь Стоянчy Ловичь 1863 – с дебели 

и големи букви. Същите имена изписани и на л. 201а, а на л. 200б 
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със същото мастило, вертикално във външното поле е написано: нµ˜е 
сме брат·я.

История на ръкописа – от поставените печати се вижда, че 
книгата е била частно притежание. Подарена е от Ф. Фиков на му-
зея при читалище „Наука“, където е заведена като Дамаскинъ, със-
тоящ се от 255 л., под № 205. По-късно постъпва в Регионалния 
исторически музей. В отдел „Възраждане“ е заведена през 1975 г. 
като №  111321. Днес се съхранява под сигнатура 023.В.А-2.Инв. 
№ 1738.

Снимки: от л. 15б, 92б и 249а вж. като прил. XXVI–XXVIII.
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8
СБОРНИК ОТ СЛОВА И ЖИТИЯ

ОТ 1736–1738 г.

III + 397 + I листа хартия; 200 × 155 мм. Размери на тек-
стовото поле: 145 × 95 мм. Тетради от по осем листа, които не са 
номерирани. Последните четири листа, изглежда, са добавени от 
друг ръкопис от същата школа и са подвързани заедно с останали-
те – имат самостоятелна номерация по листове, направена с черно 
мастило. Започва с л. дЃ (4). Оригиналната фолиация е с червено 
мастило, а някъде и със зелено. В началото означенията са неясни. 
Номер лЃе (35) е повторен. Номерацията е последователна до л. 48, 
следва празен лист (той се явява сега 49-и) и след това има нова 
номерация, започваща отначало от аЃ.

Изглежда липсват само два листа от началото на книгата.
Общо физическо състояние  – сравнително добро, но има 

силно замърсени листове, на места размазване на мастило и следи 
от овлажняване.

Хартия – тънка, доброкачествена, с ясно видима мрежа, до-
пълнително изглаждана. Водни знаци: грозде и надпис St LAVRAN 
EN LANGVEDOC; надпис VANANT; корона с вписани в нея ини-
циали РА РА и контрамарка А-З с трилистник. На хартията към 
подвързията има лъвче с корона и книга под предната дясна лапа 
и инициали IMC. Не бяха открити близки образци до тези водни 
знаци.

Подвързия  – дъски, обвити със светлокафява кожа, 210 × 
165  мм; ребрата на капаците са скосени; гърбът е леко заоблен, 
със силно изпъкващи три бинда. Закопчалките от вида плоска кука 
са две, с метални легла върху левия капак и кожени ленти върху 
десния капак – сега откъснати, на които са били металните накрай-
ници. Орнаментика със сляп отпечатък. Върху кожата на двата ка-
пака са щамповани еднакви композиции: рамка с няколко линии от 
външната страна и бордюр от два реда плетеничен орнамент, откъм 
чиято вътрешна страна е нанесен орнамент във вид на остри зъб-
ци, ограждат централното поле; то е заето от фигура, образувана 
от повторен няколко пъти единичен щемпел с листовидна форма 
около един подобен,  по-едър, в средата. Малки щемпели розета са 
отпечатани между биндовете на гърба. Подвързията е изработена 
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30–40 години по-късно от книжното тяло – вероятно през 1786 или 
1795 година.

Писмо  – среден към дребен късен средногорски полуустав. 
Височина на буквите между 2,5–3 и 5 мм. Типично изписване на 
а, к, з. Използва кустоси. Писан от девет кописти. Книжовни-
ците пишат по 21 и 22 реда на страница. Първа ръка: л. 1а–48а, 
291а–339а; втора ръка: л. 50а–92б, ред 11 л. 93б–102б; трета ръка: 
л. 92б–93а, 143а; четвърта ръка: л. 103а–142б, 171а–172а; пета 
ръка: л. 145а–171а; шеста ръка: л. 171б–290б с полуустав с полу-
курсивни елементи; седма ръка: л. 339б–346а, 351. На л. 162а са 
допълнени няколко реда от осма ръка. На л. 337б–338а е писала 
по-късна ръка на гръцки с български букви – от 1795 г. От л. 339а 
до края на ръкописа – девета ръка, с дребен полуустав, по 21 реда 
на страница, с редовна употреба на кустоси. Редовно се поставят 
и надтекстови заглавия към основния текст – на места те са изпи-
сани с курсив.

Мастило – черно за основния текст и червено, зелено, жълто 
и синьо – за заглавия и заглавни букви.

Украса – в по-голямата си част несръчно и наивно изработе-
на; една миниатюра, заставки, инициали и цветни заглавия. 

На л. 78б груба рисунка на св. Петка Търновска в рамка, 90 × 
63 мм, правена вероятно с копирка, взета от Празничния миней на 
Божидар Вукович (1538) и обърната ляво-дясно, при това изкри-
вена под наклон спрямо листа; фонът на растителния орнамент в 
рамката, пространствата между гънките в драперията и контурите 
в лика с неговото обрамчване от одеждата са плътно запълнени с 
черното мастило и придават на изображението необичаен облик, 
подсилен от линеарно очертаните скули; мафорият на светицата 
и растителните мотиви в рамката са оцветени в керемидено чер-
вено; от двете страни на образа е надписът СТ¡А ПЕ¡КА. От двете 
страни на рамката, успоредно на нея, но накриво спрямо листа, е 
изписано в няколко реда, със синьо и червено, заглавието на жи-
тието.

Заставки:
Л. 50а: композиция от повтарящи се растителни мотиви, в кои-

то се разпознава разцъфналата палмета, свързани с тясна лента, 
20/21 × 118 мм; контурите са мастилени, оцветяването е в бледоси-
ньо (синьо-зеленикаво) и бледочервено.
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Л. 63б: лентовидна, с рамка, която е разделена на клетки, 32 × 
100 мм (52 × 118 мм за цялото поле); в полето се оформя причудли-
ва растителна композиция, организирана в две неправилни елипси; 
фоновете в тях са запълнени с точки; в ъглите и центъра на горната 
рамка са поставени малки трилистници, а по късите страни на рамка-
та стърчат къси завити стъбла. Оцветяването е в синьо и по-плътно 
нанесено червено с лек керемиден оттенък.

Л. 73а: плетенична, от типа шнур, със заострени като бодли из-
вивки, които образуват алтернативно обръщащи се нагоре и надолу 
дялове; самите те са третирани като своеобразен трилистник с едра 
пъпка в средата, очертана с двоен контур; в двата края плетеницата 
завършва с много несръчно нарисувани змейски глави, захапали по 
една пъпка. Основната фигура е очертана с черно мастило, а оцве-
тяването, включително двуцветните контури на пъпките, е в синьо 
и червено, както горе.

Л. 106а: плетенична, разделител от типа тип шнур, от сравни-
телно дебели стъбла, оцветени в бледожълто и синкаво-черно, с 
червени зрънца вътре в плетеницата.

На л. 204б и 249а две подобни заставки, но с леко ъгловати 
очертания на извивките; в първата е оцветено в бледожълто само 
едното стъбло, във втората фонът между сплитките е оцветен в 
тъмносиньо и червено.

Инициали – тънки, с растителна орнаментика, писани от съот-
ветните писачи.

Л. 73а: буква H, с ластар между нейните стъбла и грубо офор-
мен, двойноконтурен растителен завършек в долната част.

Л. 75а: буква Б, грубо оформена и украсена, с орнамент от 
листни пъпки.

Л. 137а: буква В, с растителен, тройно разклонен завършек, 
очертан с червено и запълнен с бледозелено.

Л. 331а: буква В, очертана със зелено и запълнена с червено, 
чийто растителен завършек се разгръща надолу като сложна форма 
от тънки стъбла, двойноконтурни стъбла и трилистници с кръгла 
пъпка между две заострени листа, в зелено и червено.

На л. 173а, 193а, 217б, 228а, съответно букви П, В, П, Н, очер
тани с червено, със завършеци, оформени от пищен растителен ор-
намент с извити клонки и пъпки на тънки дръжки; за запълване на 
орнамента в някои случаи писачът използва точки. От същата раз-
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новидност е инициалът на л. 339б, буква Т, но изработен с финес, с 
групи от дребни пъпки и листенца по стъблото на буквата и завър-
шек в долната ѝ част, по-голям от самата буква, с елегантно вие-
щи се клонки с панделковидни листа, кръгли и ромбоидни пъпки. 
В този маниер, но с по-скромна растителна украса, са изработени 
инициалите на л. 55а, 76б, 92а, 103а, 106а, 156а, 204а, 205б, 249а.

Множество инициали, писани с различни цветове и с проста 
украса от гранули върху стъблата.

Концовки – на л. 107б от двойноконтурен, силно стилизиран 
растителен мотив.

Към украсата, макар и да не се отличават с художествени ка-
чества, спадат и многоцветните – в жълто, оранжево, зелено, бледо
синьо, бледокафяво – заглавия на четивата (с височина 7–8 и 15 мм) 
и надтекстовите заглавия.

Съдържание: 
Л. 1а–9б: Словото на Дамаскин Студит за Десетте Божии за-

поведи, без начало.
Л. 10а–33б: Дамаскv¨на ·нока ипод·а‘кона и студи‘та • Сло‘во за 

вто‘ро прише‘ств·е гнЃť • и за анти/хри‘ста • ОчЃе блT¡ви• сa• За мо¡M•
Начало: За‘конъ иˆматъ цар·е‘то, блгT¡ве‘ни хрT¡т·а‘не кога/ щъ‘тъ да 

иˆдътъ на воè‡ска•
Л. 34а–48а: Дамаск·на монаха ипод·акона и Студита. Слово на 

погребение гЃа бЃа и спЃса нашего ¶уT хЃа. о еже въ... съшеств·е и w плачъ 
прýстЃ1и‡ бЃце. оЃче блTви, сa, за мЃлтв.

Начало: Злина и напастъ щото доходи на чЃлци wЈ три работ1 
б1ватъ.

Л. 49: празен
Л. 50а–63а: Слово стЃго wЃца нашего Ефрема скоро минувше жит·е. 

wЃчи блTвЃи. За млЃтвъ
Начало: Дружино и брат·е, кои‡то помисл1 въ црTтво нбTное да влезе, 

а тои‡ да не пристани на тои‡зи свýтъ...
Край: и за бЃа даваи‡те wЈ мал±кw мал±кw wЈ много многу и бгЃуви 

спЃсъ въ вýкъ до вýка аминъ. 1736.
Л. 63б–73а: МцTь того (горе – септевр·е) въздвижен·е. ЧтTнагw 

крTта гнЃя слово блъгарск1мъ ез1комъ, блTви wЃчи.
Начало: Въ лýтw седмw, wЈ коги беши начелъ црЃь Костадинъ да 

црЃува и при негwву црЃъству събраха се многу нечест1в1 варвар1.
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На л. 73а е отбелязано: 1738 г.
Л. 73а–75а: Слово стЃго Iwанна Златоустагw. wЈ зл1хъ жен1хъ.
Начало: Ничто нý е прилично на земťта wЈ жена по злоезична и 

никои‡ sвýръ лютъ има...
Л. 75а–78а: Слово поучен·е кь цреЃмь и вои‡водамъ. влDка. и попwмъ. 

и въсýмъ хрTт·ťномъ не wпивати се виномъ. блTви wЃчи.
Начало: БлTвен·е wЃца дховнаго w гЃи въсакому хрTт·ťнину що му е 

далъ бъ талантъ серм·а.
Л. 78б–83б: Житието (късна преработка) на св. Петка Тър-

новска – МцTђь wктовр·е дЃ·. Ж·т·е жизнъ препобDн¥е мЃтре ншЃе Петка’ въ 
неť же и ка‘кw принесе се на б¥стъ вf граD Тръновъ съписа’нw Еv¨т·миаN 
патр·архwN трfновъск¥мъ. БлTђви w]Ѓиf. а млтвf.

Начало: По свýтлое wЈ слЃнцету прпDбн1е ПеткҐ паметатъ. Кои‡ ще 
по тенко да искаже таи‡ното житие... (без края).

Л. 84а–97б: Житието на св. Теодор Тирон, без началото.
Л. 98а–107б: Дамаскина инока иподиакона и студита. Слово на 

поклонен∙е чT¡тнаго и животворещаго крTT¡та блT¡ви wЃчи. – словото на Да-
маскин Студит за Кръстопоклонната неделя.

Начало: Приличенъ е дЃнешнҐю стЃҐи денъ блT¡вен∙е хрT¡т∙ени колкутw 
кату единъ цЃръ иде на вои‡ска.

Л. 108а–123б: МцT¡ мартъ зЃ¶ жит∙а и жизнь препоDобнагw wЃца 
нашегw але¿∙е бЃж∙а члЃвύкъ. – житие на св. Алексей човек Божи.

Начало: Етw довтаса време въздръжан∙е въ възлюблен∙е 
попрището се ¹творҐ.

Л. 124а–136б: МцT¡а апр∙л∙а и вь ниDелю •е• сЃтҐ четҐридесетнҐ 
жит∙е и жизнъ прпDбнҐť мЃтерť нЃшеť МрЃ∙и егvпт±ск∙а. привеDеномъ 
нЃнύшнимъ ťзикwмъ § монаха манш¶и Дамаскина ипод∙акона Студита. 
wЃчи блT¡ви. – житие на св. Мария Египетска.

Начало: Голύмо нύщо добро е блT¡вени хрT¡т∙ťни покаťн∙е.
Л. 137а–142б: МцT¡ wктоN¡вр∙е •зЃ• слово на сЃтагw апT¡ла ‹ома ищеши 

пръвенъ да си вложи раката в± ребру ХеЃ. Ами зараD тебύ слово пробоDенъ 
бистъ ‹ома в± ребрата ф кожата на думите. БҐT¡ ‹ома и простенъ въ 
•s• блT¡ви wЃче. – словото на Дамаскин Студит за апостол Тома.

Начало: Въ wнова време, кугито бύха апT¡лите, в± IерT¡лиN и разделиха 
сичка зимť…

Л. 143а–172б: МцT¡ь декевр∙е вь •s• денъ. поучен∙е w животύ стЃму 
Николаю чюдутворцу. – словото на Дамаскин Студит за св. Николай 
Чудотворец.
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Начало: ТозҐ сЃтҐ и вели‘кw свύтилникъ миру. и скору помощникъ 
на сички хртҐťни.

Л. 173а–192б: Дамаскина инока ипод∙акона и студита. Слово wбщиN 
езҐкоN. в± еже по плъти рожDество гЃа нашего IсЃ ХрT¡та. wче блT¡ви сиa. – сло-
вото на Дамаскин Студит на Рождество Христово.

Начало: Приличатъ праᵌдницҐте на нашата чер±кова блT¡вени хрT¡т∙ане. 
като една бахча голύма и хубава.

Л. 193а–217а: Дамаскv¨на инока ипод∙акона и Студита СловоN 
езиҐ‘комь(!). на сЃтое бЃгоявлен∙е гдT¡а нашего IvT¡ ХаЃ. оЃче блT¡ви. – слово на 
Дамаскин Студит на Богоявление.

Начало: Вьседрьжитель бЃгь, и много млT¡тивҐ. дето сьздаде и 
направи сичкҐ свύтъ.

Л. 217б–227б: МцT¡ь ¶ануар∙е. кЃз. пренесен∙е мощи иже въ стиa¡ оЃца 
нашего IwЃанна архипкT¡па Костан±дина граD Злато¹стаго. – пренасяне мо-
щите на св. Йоан Златоуст (27 януари).

Начало: Пакъ свύтло и радостно тр°жество, и много свύтлъ 
праздникь пр∙е че‘рковата наша...

Л. 228а–263б: Дамаскvна инока ипод∙акона Студита сказан∙е w 
чюдесеa что е било § превеликҐa чиноначелниL¡ Михаилъ и Гавр∙иM¡. – слово 
на Дамаскин Студит за архангелите Михаил и Гавриил.

Начало: На три дύлове разд¬лена е сич±ка тварь бЃж∙а.
Л. 264а–271а: МцT¡а декемвр∙е. е жит∙е прDпбнагw wЃца нашегw Сави 

wсЃщеннҐи‡ настав±ника пустина житела. блT¡ви ∙ереа за млЃтвъ. – житие 
на св. Сава Освещени.

Начало: ПрпDобнҐ wЃць нашь Сава wсЃщеннҐи‡ беше в± црT¡тво ‹еwDс∙е 
ма’лаго. § мύста кесар∙и‡ско.

Л. 271б–285б: Субота ака»∙ста вь преславное бҐвшаго чюдотворен∙е 
§ прύсЃтҐи влчDцҐ наше бцDе и прT¡но дЃвҐ МрЃ∙а. в± Костандинύ граD к¥иa 
дύлύa сьврьшаеN. и Ака»∙стнаť пύснь в± петую суботую стЃгw и великаго 
поста. оЃчи блгT¡ви. – разказ за Акатиста на Света Богородица.

Начало: Сύкоги сме длъжнҐ блT¡венҐ хрT¡т∙ане, да пύемь и да 
блгDримь гпT¡жда наша бЃца.

Л. 286а: празен
Л. 286б–295б: МцT¡а септевр∙а аЃ. начало, индикту. и паметъ 

прDпобнаго wЃца нашего Сим∙wна Стлъпника. блT¡ви wчи. – слово за св. 
Симеон Стълпник на Дамаскин Студит.

Начало: Чюдно и дивно се стори в± нашите днЃе. случи са и мене 
гре’шному Ан»он∙е и написаa.
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Л. 296а–300б: МцT¡ь сеQ¡темвр∙е въ •иЃ• денъ. поучен∙е на рождество 
прT¡тҐе и преблT¡веннҐť влD¡чце нашеи прT¡чтҐи‡ дЃвҐ Мар∙а‘. очи блT¡ви. – сло-
во на Дамаскин Студит на Рождество Богородично.

Начало: послушаи‡те обҐчни мои… брат∙е, какво пише сЃтое писан∙е за 
рождество прT¡тҐе бЃцҐ.

Л. 300б–320а: МцT¡ь септеN¡вр∙е •кЃ• слово сЃтго мc¡ника Еv¨стат∙е новаго 
Iwва. и жену егw ‹еwписти и чади ихъ Агап∙а и ‹еw‘писти блT¡ви wЃче. – 
мъчение на св. мъченик Евстатий.

Начало: Зльна и напастъ, дето доходэ на члц∙и, § три работҐ 
бива. блгT¡вен∙е хрT¡т∙ени...

Л. 320б–331а: Слово сЃтаго Iwанна Злату¹стаго w покаян∙е 
дЃшевнwN. БлT¡ви wc. – слово на Йоан Златоуст за покаянието на ду-
шата.

Начало: Привлачи риболовецъ мрэжа ¹ длъбока вода. и коги 
метне мрежата...

Л. 331б–337б: Слово избраннҐи‡ различни § пръвэшнҐa члЃцҐ 
добро има кои‡ чите и кои‡ слуша. Соломонъ рече времето и годините и 
часовите и сич±кҐте работҐ що са поD± слнцетw’. време има да се роиD. време 
има да умре. – избрани мъдри мисли.

Л. 338а–б: листът е късна вложка, от 1786 г., когато, изглежда, 
е преподвързан ръкописът.

Л. 339а–б: край на слово на Кръстовден от Йоан Златоуст.
Л. 339б–351б: МцT¡а септем±вр∙и‡, кЃs. Преставлен∙е сЃтагw и 

вЃсехвал±наго апT¡ла и еvC¡листа Iwанна БгЃослова. бвM¡и оЃче. – Успение на св. 
Йоан Богослов (26 септември).

Начало: Тои‡зи сЃтҐи славнҐи апT¡ль и еvC¡листъ Iwа‘нь бЃгословь бэше 
сЃнь Зеведеwвь...

Л. 352а–358б: неделя втора wЈ Мат±»ея. глава четврьта. (втора 
седмица на Великия пост).

Начало: Гредете по мнэ и сьтворю ваT¡ ловцҐ члком±.
Л. 358б–371а: МцT¡а августа въ днЃехъ постнҐхь слово похвалное 

кь пресЃтҐе влDчце нЃше бцDе прT¡нодЃвҐ Мар·и • Съи роD ничим±же можеть 
изитҐ тьк±мо млтЃвою и постомъ• § Ма»»åя :зЃ¶: – слово за Успение 
Богородично.

Начало: Молитва и пость етҐ две непобедимҐ оруж·е дето са 
дадоха § нЃбето на черковата...

Л. 371б–387а: МцT¡а аvгуста •еЃ¶• Дамаскvна инока ипод·акwна и 
студита • Слово wбщиN язикwN f. на ąспен·е пресЃтҐе влчDце нЃше бЃце 
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прнT¡одвЃи Мар·е. wc блT¡ви.  – слово на Дамаскин Студит за Успение 
Богородично.

Начало: Три са ставлен·е сť сичкҐте члЃвце блгT¡венҐ хрT¡тiяни• 
какъвото казва писан·ето нЃше•

Л. 387б–392б: Слово трьжест±вное на рожDество пресЃтҐе влчDце нашеи‡ 
бцDе прT¡но дЃво МрЃ·е• wЃчи блT¡ви. – слово на Рождество Богородично.

Начало: Как±вь и‡ този неwбичнҐ и всечT¡тнҐи‡ празDникь на днешн·и 
свýто‘носнҐ и ра‘достнҐ день.

Л. 393а–397б: част от словото на Йоан Златоуст за Възкресе-
ние Христово, без началото и без края. Запазената част започва с:... 
друга рожба. ами туко оцеть, ами идıте у моите и що ¬ по право азь 
в¥щ‚ъ плат¥, оти нıс±м лакоN.

Езикът е новобългарски.
Правопис  – двуеров, едноюсов. Преобладава употребата на 

ъ, ь се употребява рядко.
Носовки – едноюсов правопис с употреба на малката носов-

ка по църковнославянски образец на мястото на я: хртTђ·ťнинъ 84а, 
волť 84а, коťто 108а. Кратките форми на личните местоимения са 
ме, те, се: боťши се да се из`яви 84а. Но понякога се пише са: дето са 
днTђе празнува 84а.

Знакове за и – три: - и, ·  (обикновено пред гласни: испитуван·ету 
84а, мученн·ету 84а, цЃр·ету 108а), й (обикновено след гласни: туй 84а, 
свой 75а, който 50а, файда 75а, тойзи 50а).

В ръкописа се употребява знак џ за африкат [dž]: wнези гемиџ·и 
155а.

Характерна за ръкописа е силната редукция на гласните: куги, 
многу 108а, можишъ 160б, утидоха 155а, ами да идимъ 155а, ами да 
послушат¥ 101а. Под влияние на редукцията се среща и обратната 
замяна на ъ (наследник на ©) с а: съTђ рацете си живувахъ 127б, § 
мак¥те 84а.

Обеззвучаване на в – в начална позиция редовно в се обеззву-
чава и на негово място се пише ф: фрълэха са 84а, флези 134а, фана 
съ предните с¥ крака 134а.

Формите за мн. ч. на едносричните съществителни от мъжки 
род завършват на -ове: гробове се отвориха л. 42а, грехове л. 75а.

Членуване – членната форма за м. р. ед. ч. е най-често –отъ/-
wтъ: начинотъ 84б, игуменотъ 134а, лъвwтъ 134а, но се среща и 
членна форма -атъ: законатъ 75а, или  –ютъ: манастирютъ 134а. 
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Членната форма за ср. р. ед. ч. е –то/-ту: испитуван·ету 84а, мученн·ету 
84а, цЃр·ету 108а. Членната форма за мн. ч. е обща за трите рода –те: 
§ мак¥те л. 84а, съ предните с¥ крака 134а. Има и случаи на скло-
нена членна форма: и тръсеши да намери sвэратокъ 85а (от звэра 
того), и кату ходэши съTђ конэтокъ 85а, затечи са вр`ху змеťтокъ 86а.

Бъдеще време – образува се със спрегната форма на съкрате-
ния глагол хотэти и съкратен инфинитив: добро щемъ намери 50а, зло 
щешъ намери 50а. Има и случаи на бъдеще време с да-конструкция 
със спрегнат глагол: малко щемъ н·е да бадимъ 50а. Среща се и бъ-
деще време, образувано с неизменяема форма ща и да-конструкция: 
ами да послушати чи ща да го прикаже 101а. Има и случаи на бъдеще 
време с частица жа и склонен глагол: тамъ дето жа и¨димъ 50а.

Третоличното местоимение е той, т·а, то: а той да не пристани 
на тойзи свэтъ твръде 50а, т·а се wбесюва 75а.

Показателни местоимения и наречия – те се образуват винаги 
с удължение -зи/-з¥: на тойзи  свэтъ 50а, тез¥ думи и тез¥ чюDса 
261а, тол`коз¥ кол`кото 261а, wназ¥ кур`ва 260б, wногоз¥ сиромаха 
261а.

Относителни местоимения – употребява се изменяемо относи-
телно местоимение, образувано от въпросителното с удължение –
то: който помисл¥’ 50а, коťто 108а, на коету 108а. Има и неизменяеми 
относителни местоимения (наречия) що (чюDеса що съ сториле 261а) и 
дето (единъ § тэхъ беш¥ великомЃчникъ »еwDръ дето са днTђе празнува 
84а).

Неопределителни местоимения – има неопределително место-
имение, образувано от въпросително с първи елемент еди: еди кой 
болеринъ и еди кой.

Употребява се подчинителен съюз че, който обикновено се 
пише с редукция чи: №сэтиха твор`ца своето чи се распрэ 42а, ами 
да послушати чи ща да го прикаже 101а. По-често обаче като подчи-
нителен съюз се употребява оти/wти: ами си №годи на №мъ оти ни 
ще да wще волэ бЃж·е 84а, wти кой има зла жена файда за грехова свой 
пр·ема 75а.

Лексика – много разпространени са събирателните съществи-
телни от ср. р. на –ие: пещер·е (по пищер·ету и кр·аха се 84а – криеха се 
в пещерите), цар·е (цЃр·ету 108а).

В ръкописа се съдържат множество новобългарски лексеми: 
показателна частица ето (2тw довтаса време 108а), хубав (хубава 
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свэтла ракла 83б), юнак (хубави юначи ако щешъ да си кирдосашъ 
животатъ 85б), струвам – `правя` (прилежни на бЃа мол`б¥ струваше 
83б), търся (и тръсеши да намери sвэратокъ 85а), спечеля (що щет¥ 
добивъ да спичелите 88б), запирам  – `затварям` (другите хрTђт·ени 
запираги в темницата 88б), думам – `казвам` (подиръ туй му думаха 
много да се поклони 89а).

Употребяват се гръцки думи, заети по разговорен път: довта-
сам (2тw довтаса време 108а), мартурисам (ни ти да мар`турисать 
можаха 84а), кирдосам (хубави юначи ако щешъ да си кирдосашъ 
животатъ 85б), псовисам – `умра` (и таму ¾уфиса 86а).

Срещат се и турцизми: байрак (№годиха гw на байракат 84б), 
файда (кой има зла жена файда за грехова свой пр·ема 75а), баш-
ка (затуй има и башка име 84б), орман – `гора` (ами са №дели § 
wр`манат 85а), чадър – `шатра` (седеши поD чадарът` с¥ 86б), зарар 
(голэмъ зараръ щешъ да платиd 87а).

Бележки на книжовниците:
На л. 63а: долу в края на листа с червено мастило от ръката на 

първия копист е изписана годината 1736.
На л. 73а: в края на словото за Въздвижение на честния кръст 

с червено мастило друг книжовник е отбелязал като година на из-
писване на ръкописа: 1738.

Приписки:
На л. Iа: Три чивта калци ини чифта сакми кучťклиť и три путури 

и кDра четири ка... (недовършено). И отдолу едро със син молив е 
изписана годината 1736.

На л. IIб: личи името Димитрь. Добавен е и инв. № 996.
На л. 337б: гръцки текст, писан с кирилица: Луконь (Ах¶wнь?) 

естинь wсь алитась макаризи исе кепана момитwнь кеми теруги у теу 
имwнь тин димiwтерань тwнь херувимь кень дwха терань аситритось 
тонь серафимь тина диť фторось теwлwгwнь те кусань тинw идось 
»еwто семеталинумень аминь

слава wЃцу и сиЃну и сЃтому дЃху и н±нэ и прT¡но и во веки вэкwвь 
аминь.

На л. 338а: Ва име wЃца и сина и стЃаго дЃха | гдT¡и ·сЃе хртT¡е помагаи‡ намъ 
и ва|сťмъ православномъ хртT¡иťномъ | 1786 поидохъ ва И¡ерусалимъ 
асъ попъ хаџи Костадинъ и синъ мои хаџи Коста и ходихми у морето 
на манастирю на архистратигос± и на стоЃго Никола на wта]есво|то (!) 
му на Кастопоросъ и wЈ тамъ утидохми на Мирликиť на гробот± му и 
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ходих ми и на Кабрусъ Абаса. и wЈ тамь утидохми на Акиť що са зове 
и Wпия. и wЈ тамъ на Назаретъ чи минахми споритъ: ‹аворцката 
планина щото са кажи земť за вчлоне ин.... чи утидохми на Чини. чи wЈ 
тамъ на Самариť щото хор... хрTтъ на гираню сасъ неť на 

На л. 338б продължава от същата ръка: на ва лýто 1795 на мцT¡ъ 
wктоврие на 26 ден± на свитого Дим±тие удари снťк± до три праст.J

На листа, прикрепен към десния капак при преподвързването 
на книгата в края на ХIХ в., е записано с молив и едри, разкривени 
букви: Днесъ ся състави тържествено празникатъ, на Св. 40 му-
ченицы толко | Христо Генковъ.

История на ръкописа – не е известно кога точно ръкописът е 
постъпил в Регионалния исторически музей, но е бил заведен през 
1975 г. Инвентарните му номера са били № 996 и № 111315. Акту-
алната му сигнатура днес е 023.В.А-2. Инв. № 1737.

Библиография: Христова, Боряна, Караджова, Даринка, 
Икономова, Анастасия. Български ръкописи от XI до XVIII век 
запазени в България: Своден каталог. Т. I. София: НБКМ, 1982, 
259–260, № 709; Лалев, Иван. Приписки от ловчански ръкописи и 
старопечатни книги (XIV–XIX в.). – В: Известия на НБКМ, Т. ХХ 
(XXVII), 1992, с. 282; Христова-Шомова, Искра. Трите ловешки 
дамаскина.  – В: Ловеч в българското културно пространство 
(Ловчански сборник). София: Унив. изд. „Св. Климент Охридски“, 
2019, 47–57.

Снимки: от л. 10а, 73а, 137а, 217б, 286б, 358б и 371б вж. като 
прил. ХХIX–XХXV.
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9
ПАСХАЛНА ТАБЛИЦА

ОТ 1819 г.

I + 48 листа хартия; 216 × 160 мм. Размери на текстовото 
поле: 180 × 120 мм. Не е разделен на тетради, няма и оригинална 
пагинация.

Липси няма. Ръкописът е добре запазен, въпреки че гръбчето 
на корицата е разкъсано.

Хартия – два типа. Едната е бяла и плътна – за текста – с ясно 
различима мрежа и водни знаци: три шапки с пера и литери VC; 
три цилиндъра с литери SVBC и IMSC. Втората е по-тънка, кафе-
никава – използвана за таблиците – без воден знак.

Подвързия – дебел картон от сини и бели пластове, обвит в 
зеленикава мраморна хартия, силно охлузена, а по ръбовете изцяло 
изтъркана; кожен гръб, вероятно ъглите също са били кожени. Ко-
жата на самия гръб липсва, виждат се четирите места на зашиване 
върху основа (биндове) на тялото към капаците.

Писмо – нов дребен полукурсив. Почеркът на основния текст 
напомня силно на ръката на Неофит Рилски. Книжовникът пише по 
28 реда на страница. Л. 45а–48а са изписани с по-едро и неравно-
мерно писмо от друга ръка, по 26 реда на страница.

Мастило – черно, червено не се употребява.
Украса – няма.
Съдържание  – ръкописът е със заглавие Òîëêîâàí¶å 

íà-ïðîòèâîíà÷åðòàííà òà ïàñõàëíà ðóêà. Ãëàâà À. Зΰ οΰρõΰ‘λ·¸òå, è çà 
àˆçáóêà òà ïàñõà‘λíà*

Л. 1а–16а: (15 глави на тълкуванието – за лунните кръгове, за 
слънчевите кръгове, за Пасха, указания как да се изчислява ново-
лунието, как да се изчисляват господските празници и др.).

Текстът на л. 9б дава указание за годината на изписване на 
книгата: пр: во 1818 лύ‘то иˆмахме па‘схата въ ]ет¥рна‘десят¥и‡ Апрiлл·а, 
а во 1819 лύ‘то иˆмаме пасхата во ше‘ст¥и‡ Апрiлл·а.

Л. 16б: текст, изписан с молив в най-ново време – буквите от 
азбуката.

В края: Êîíåöú íà òîëêîâàí·åòî*
Л. 17б–39б: пасхални таблици (л. 17а, 18б, 19а, 20б, 21а, 22б, 

23а, 24б, 25а, 26б, 27а, 28б, 29а, 30б, 31а, 33а, 34а, 35б, 36а, 37б, 
38а и 39б са неизписани).
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Л. 40а–44а: (разяснения по таблиците) – Èçñíåí·å çàðàäè êàêú 
äà óïîòðåáëÿâà íýêîè ñëåäóþùèòå äåñÿòü òàáëèöĄ.1.

Начало: Наи‡ перво знаи‡, любезн¥и‡ читателю, защо сичките тiя 
таблиц¥ са неисходим¥, сир. за вύчно ¹потреблен·е – добавено съв-
сем ситно: служать, и защо въ первата се намерува кругъ солнцу от 
рождества Хр·стова до 4200 годин¥, во втората, кругъ лунύ до 1900 
годин¥, въ трет·ята, ключь граничн¥и‡...

Л. 44б: неизписан; единствената дума на листа дванадесятъ е 
изписана обърнато спрямо основния текст.

Л. 45а–48а: Изťснен·е заради ка‘къ да ¹потреблťвашъ слύдующите 
десťть та‘блиц¥.

Начало: Наи‡ перво знаи‡, защо въ первата таблица се намерува 
кругъ солнцу § рождество хртово до 900 годин¥, во втората, кругъ 
лунύ до 19 000 годин¥, въ трет·ťта, ключь граничн¥и‡...

Език – новобългарски. 
Правописът е неустановен, с църковнославянско влияние. В 

таблиците – руски език, тъй като явно е препис от руски. 
Ерове – на мястото на стар ъ се пише или о, или ©: составъ 1б; 

превосходи 16а; в©нкашенъ 2а; в©трешенъ 2а. Добре се различават 
двата ера в краесловие: составъ 1б; пять 2а. Краесловните ерове се 
пишат последователно.

Носовки – на мястото на стара © се пише у: рука 1б; круговете 
2а. Употребява се и знак ©, очевидно със звукова стойност [ъ], но 
за наследника на ъ, както беше посочено по-горе. На мястото на 
стара ť се пише я: десять 1б; пять 2а; святая 7б; мэсяцатъ 16а. Но 
възвратното местоимение се бива изписвано: совершаватъ се 1б; 
които се случватъ 1б. 

Наследници на стари групи -ръ-/-рь- и -лъ-/-ль- – при отбелязване 
на наследниците на групи -ръ-/-рь- има непоследователност, съчета-
ние от традиционен книжовен български правопис и черковнославян-
ска (руска) норма. Те се отбелязват или с -ер, или с -р©, а понякога и с 
-ар-: перстъ 2а; четвертыатъ 2а; церква 48а; вр©хъ 12а; даржимъ 15б. 
На мястото на стара група -лъ- се пише -ол: солнцето 15б.

Употреба на э и я – буква э се употребява доста последовател-
но на етимологичното си място: понедэлникатъ 7б; благовэщен·е 
то 8а; недэля 11б; слэдователно 12а; мэсяцатъ 16а. Обаче има и 
случаи, когато на мястото на стар э се пише е: предъ 8а; среда 16а. 
Буква я се употребява както на етимологичното си място, така и на 
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мястото на стара ť, както беше посочено по-горе.
Употреба на и, · и ы – вижда се правило старите сложни форми 

на прилагателните в мъжки род да се пишат с окончание -ыи или 
-ый: пасхалный 8а; седмичныи 15б. Когато прилагателните са чле-
нувани, обикновено пред членната форма също се пише ы: вторыа-
тъ 8а; малкыа 12а; первыо 8а. Има тенденция също ы да се пише в 
окончанието за множествено число за мъжки и женски род: буквы 
2а; седмицы 8а; составы 8а. Пише се и в други позиции – както на 
етимологичното си място: четыры 2а, така и на мястото на и:  про-
изыде 15б. Буква · се пише пред гласна: пасхал·и те 1б; малк·атъ 2а; 
Георг·а 7б; основан·е 8а. Пише се и между две съгласни в гръцки 
думи: хр·стово 7б; ст·хира 11б.

Граматични особености:
Членуване – последователно се членува, като членната форма 

се пише понякога отделно от думата: начертанна та 1б; пасхал·и те 
1б; кругове те 2а; седмица та 8а; благовѣщен·е то 8а; дни те 12а; 
година та 47б, а понякога слято: малк·атъ 2а; круговете 2а; числото 
12а. Членната форма за мъжки род се пише по няколко начина, при 
които се кръстосват различни диалекти, без система на употребата 
им: или -©тъ, или -атъ, или -а, или -о: день©тъ 8а; глас©тъ 12а; мал-
к·атъ 2а; вторыатъ 8а; понедэлникатъ 7б; вр©хатъ 12а; малкыа 12а; 
первыо 8а; палецо 8а; остатоко 15б.

Относително местоимение – относителното местоимение е но-
вобългарско, при това в повечето случаи е склоняемо като в съвре-
менния български книжовен език. За м. р. е когото: до оной пестъ 
на когото 11б. За ж. р. е която: седмица та въ която 8а. За среден 
род се използват различни относителни местоимения: или което, 
или щото, или що: това числен·е което ще правишъ 11б; перстатъ 
щото е предъ перстатъ пасхалный 8а; каквото що знаешъ 16а. За 
множествено число е които: които се случватъ 1б.

Бъдеще време  – изразява се като в съвременния български 
език с неизменяема форма ще и форма на значещия глагол в съот-
ветното лице и число: ще правишъ 11б.

Бележка на книжовника – има бележка на втория книжовник 
на л. Iа в края на книгата: 

Ту‘ка записвамъ да знамъ каде давамъ книга и на куго давамъ
На Пенча	гр. псалтирь
На Ко·ť	 кр©цки (!) ¶втохъ (?)
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Приписки:
Под бележката на книжовника с едро, неграмотно писмо с мо-

лив: Тука Лелина какво записва и (задраскано). Добавена е обаче 
сумата от 65 лева и 10. Същата ръка се е подписала на л. Iб: Хрис-
то Петровъ. Той се е упражнявал да пише букви и цифри.

На л. Iб: горе с червено мастило е записано: Антонъ Позевъ | 
село Широка лѫка | Чепиларска околия. Долу с химикалка е отбе-
лязано Инв. № 211.

На л. 1а: в горния ляв ъгъл, с черно мастило: № 38. До него, в 
средата със синьо мастило: Инв. № 372, впоследствие задраскан. 
Малко по-долу има кръгъл печат на читалище „Наука“. Същият е 
поставен още три пъти и на л. 48б.

На л. 5б: списък на 25 български думи, започващи с буква „в“ 
и техните турски съответствия.

История на ръкописа  – от печатите на читалище „Наука“ 
личи, че книгата е била негово притежание. В Регионалния исто-
рически музей е постъпила през 1975 г. Съхранявала се е под инв. 
№ 908 (с химикалка на л. 17а е добавено: Инв. № 908-β О. Ф.). На л. 
1а, горе вляво, има № 38 (това е инвентарният номер в най-старата 
инвентарна книга, където ръкописът е заведен като „Ръкописен ка-
лендар“). Актуална сигнатура – 023.В.А-2.Инв. № 1739.

Снимка: от л. 1а вж. като прил. XХXVI.
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10
БЕЛЕЖНИК, ПСАЛТИКИЯ И ТЪРГОВСКИ ТЕФТЕР,

ЗАПОЧНАТ 1821 г.

72 листа хартия; 225 × 160 мм, но ръкописът е много повре-
ден и това не е реалният размер на листовете. Размери на текстово-
то поле на музикалната част: 195 × 140 мм (?). Записките в тефтера 
не следват очертано текстово поле. Тетради от по 8 листа, без озна-
чение. Оригинална пагинация няма. Съвременна пагинация, напра-
вена (през XX в.) с химикалка.

Общо физическо състояние – много лошо. Ръкописът е из-
гнил отстрани и има петна от лилава плесен. Листовете се ронят.

Хартия – плътна и груба, воден знак – герб с корона.
Подвързия – няма. Няколко слепени листа играят тази роля.
Писмо – нотно, къснохурмузиева нотация от една ръка за текста 

на псалтикията, по 13 реда на страница. Записките в тефтера също са 
от една ръка, писани с нов неправилен полуустав и без определени 
редове на страница.

Мастило  – черно и кафяво. Червенослов (тъмночервено 
мастило) се употребява в псалтикийната част.

Украса – само в псалтикийната част. 
Заставки:
Л. 9а: П-образна с рамка, очертана с мастилото на текста и 

запълнена с мрежа от пресичащи се в геометрични форми двойно-
контурни стъбла, частично оцветени в червено. От двете страни, 
по дължината на заставката са разположени по един растителен, 
силно стилизиран трилистен мотив, оцветен в червено и мастилото 
на текста; тесни, дълги листа, запълнени с червено, украсяват гор-
ната част на рамката. Композицията е много силно стилизирано и 
неумело подражание на плетеничен орнамент. 

Л. 18а: плетенична, разделител, оформена като усукано змийс
ко тяло, завършващо вляво със змейска глава с дълъг изплезен 
език; всяка извивка на тялото е украсена с едра черна точка, заоби-
колена в кръг от дребни черни и червени точки; за контурите също 
са използвани двата цвята мастило; аналогична заставка вж. на л. 
10а в кат. № 25. 

Инициали – с геометрични форми, очертани с черно и червено 
и проста украса от гранули, оградени с чертици по стъблата на бук-
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вите; добре изразените серифи допълват декоративния ефект. На 
с. 45, 46, 50, 51 инициалите са придружени от пищни растителни 
орнаменти, образуващи разнообразни съчетания от мотиви с пре-
обладаваща геометрична стилизация.

Съдържание:
Л. 1а–2а: начало на тефтер със сметки, писани от ловешки све-

щеник. Л. 2а започва с: да дава 1821 ма·е (върху него написано ·ун·е) 
10 Битула | що самⸯ пруводил пу кир Пенка § кюселит·... щуту дадух § 
лови]ⸯ ду битула к·риť гроd 28. | и § битула до кор]а и пак ду битула 
гроd 18. Следват записани разходи за масло, памук, бурун (нос на 
обувка), гюмрюк (мито) и др.

Л. 2б, 4а–26б: Псалтикия гръцка с къснохурмузиева нотация.
От л. 25б до края на ръкописа са записани различни сметки и 

цени на различни стоки. Например на л. 25б има запис от 30 октом-
ври 1830 г.: Да са знаи‡ како дуде Матеи‡ да чите. Дунеси кукурусⸯ wL 54. 
На л. 26а са записани разходи от 23 април 1828 г. от Плевинъ. На 
л. 27а: Тука записувоN како харџа за конťтⸯ и за измикеринат±

на конťт 2 крака коťT и две нуви	 гроd	 2 : 2
паки коваc	 гроd	 1 : 10
за ичимик дадуa пак±	 гроd	 2 : 20
паL дадуa за ичимик	 гроd	 3
На л. 28а–29а, 36а–37а са направени таблици за разходи и при-

ходи съответно от 1825 г. и 1831 г. Например: 
Марта. 1. ден. Зде писую що земаN § черкова и § махлата и § 

селата.
	 гроd	 паR
нлDа крTтупоклоннаť дискусь	 2	 35
§ Пордим дите крастих±	 3
§ Газница дите крьстихь	 3
§ Ловичⸯ крастих± дите	 1	 10
Целият тефтер е изпълнен с приходи от богослужебна дей-

ност – опело, кръщене и венчило. Записани са и цени на много сто-
ки като ориз, брашно, захар, вино, ракия, краставици, чесън, кър-
пи, сирене (каквото свещеникът е произвеждал в един момент след 
1830 г.): сирини сулену прудадоa гроd 2, паR 35; сирини пресно на масарл·ťтⸯ 
wL 8. и т.н.

На л. 31а–б са записани няколко рецепти: хапуви за вťтар± и за 
дъждъ как да направиш: д земиш±
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анасон -¶¶- драN 5.
резане -¶¶- драN 5.
ехир± к· wки -¶¶- драN 5.
скарфи -¶¶- драN 5.
сабур± -¶¶- драN 10.
Туи‡ си]куту да гу скалцаш да ги правиш± хапуви и да яде сутруO ве]

еR пу два хапа.
... хапуви за бел± сууклук± и за краста; за кугива запре пикучта на 

чулака; хапуви за сурмек±.
Има и сметки за различни по-важни случаи – например за раз-

ходите около смъртта на майка му, за похарчването на „орташки-
те“ пари и за различни празници:

за ВеликдеO атни	 гроd 6
лук±	 гроd 1. 20
за пиреR	 гроd 2. 10
за пастарма	 гроd 1. 24
1830 марта 1 ден±
тука записуваN хората на махлата ми куги ¹мират± за владетата 

кои на кои‡ мцT¡ь. Марта 2 Мица, Мика. Марта 10 маика и, Април± 8 – 
МитаR. Баба пупадиť на 24 декеN, дťду ИваO ¶ануар·е 22 и др.

Записите продължават до 1841 г.
Език и правопис – записките в тефтера са писани на новобъл-

гарски. Този, който ги е водил, не е бил много грамотен, затова не 
може да се изведе някаква система от правописни правила. Пише 
думите разделено, като отделя представките: § писувамъ 3б; ни 
какафъ 3б, а енклитиките ги пише слято с предходната дума: поми-
луимť 3б; ами виса мола 3б; дати пиша 3б.

Вижда се църковнославянско влияние върху правописа, което се 
изразява в заместване на я с ť: конťт 27а, струнťн 27а. Също така ť 
се използва и при енклитичните форми на личното местоимение: по-
милуимť 3б. Но понякога пише енклитиките и с а: ами виса мола 3б.

Собственикът на тефтера е писал на диалект, в който се съче-
тават западнобългарски с източнобългарски черти. На мястото на 
стар э пише е: немамъ 3б. Също така западна особеност е изясня-
ването на стар ъ в о: токмо 3б. Западнобългарско е и затвърдява-
нето на окончанията на глаголите: мола 3б.

Тези западнобългарски особености се съчетават с ясно изра-
зена редукция на гласните извън ударение, което е характерно за 
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източнобългарските говори, особено редукцията на е в и. Обичай-
на е замяната на о с у: рабута 3б; цонувица 3б; маслу 3б; дунеси 26б, 
дадуa 27а; кулан 27а. Също и замяната на е с и: ичимикатъ 3б; дади 
26б, идин 26б. Има и замяна на ъ с а извън ударение: ни какафъ 3б. 

Редовно е обеззвучаването на краесловните съгласни: ни ка
кафъ 3б, кукурус 26б.

Членната форма за м. р. е или -ат: хакат 27а, или -ťт: конťт 
27а.

По диалектните особености може да се предположи, че собстве-
никът на тефтера е бил от западния край на Средногорието, може 
би от Копривщица или околностите.

Бележка на книжовника не е запазена.
Приписки – на л. 3а: бележка на гръцки език от 24 ноември 

1824 г.
История на ръкописа – паметникът не е бил завеждан досега 

във фонда на музея. Днес се съхранява под сигнатура 023.В.А-2.
Инв. № 1740.

Снимки: от л. 2а, 9а, 31а и 33а вж. като прил. XХXVII–XL.
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11
ВЕЧЕН КАЛЕНДАР НА ПОП ЛУКАН ИЛИОВ (ЛИЛОВ)

ОТ 1827 г.

I + 24 листа хартия; 230 × 164 мм. Размери на текстовото 
поле: 200 × 130 мм. Ръкописът има номерация на тетрадите, след-
ваща печатния оригинал на книгата. Оригинална пагинация – араб-
ски цифри с титла отгоре, дело на поп Лукан. Има един откъснат 
лист, вероятно с изображения.

Общо физическо състояние – добро, на отделни места лис-
товете са леко зацапани; кожата на гърба е разкъсана, но като цяло 
подвързията е много добре запазена.

Хартия – плътна, доброкачествена с воден знак: герб, отдолу 
с литери VF.

Подвързия  – мукава в кафява орнаментирана кожа, 236 × 
170 мм. Закопчалките са две, но липсват; орнаментиката е нанесе-
на със сляп отпечатък. Върху кожата на левия капак е оформена с 
колелце двойна рамка с тънък растителен мотив от стъбло с къси 
прави листенца; в четирите ъглови полета е отпечатан кръгъл щем-
пел розета, при ъглите на централното, вътрешно поле растителният 
мотив е съставен от дребен кръгъл щемпел розета и щемпел с расти-
телен мотив. Средният щемпел, с форма на четирилистник, съдържа 
изображение на Христос Пантократор до пояс, с разтворена книга 
в ръка. Фигурата е сигнирана ІЃС ХЃС, а нимбът – О W Н. Празните 
полета в медальона са запълнени с опростени растителни мотиви, а 
при четирите леко заострени върха на неговата рамка е отпечатан 
същият дребен щемпел с розета. Композицията върху десния  капак 
е идентична, но средният щемпел, с по-малки размери, по-издължен 
и заострен, съдържа изображение на Богородица Одигитрия в цял 
ръст; младенецът Христос държи книга; отпечатъкът е леко износен 
в двата лика.

Писмо – нов полуустав. Книжовникът използва кустоси, пише 
по 26–27 реда на страница. Има надтекстови заглавия. Начинът на 
изписване на буквите имитира печатен шрифт, защото е препис от 
печатна книга и указания с курсив.

Мастило – черно за основния текст. Използва се и два вида 
червено за заглавията и инициалите.
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Украса – богата, макар и наивистично и грубовато рисува-
на. Направена е от книжовника по образец от печатно издание, 
както става ясно от неговата бележка (колофон). Контурите са 
мастилени, за оцветяването, без моделиране, са използвани ярки 
цветове – жълто, тревнозелено, карминено червено, оранжево и 
черно.

На л. 1б като фронтиспис е оформена заглавна композиция, 
съдържаща и бележката на книжовника, в тройна рамка, 198 × 
130 мм; вътрешните две рамки са запълнени с кръстосани щрихи и 
елементарен растителен мотив, а външната е запълнена с червено.

На л. 1а, заглавна, текстът е поместен в оформена тънка двой-
на рамка, 205 × 132 мм; композицията напомня оформянето на 
арката над царските двери в иконостаса; двата ъгъла на арката са 
заети от изображение на херувим с по една многолъчна звезда под 
крилата им, а под върха на арката е изобразен Светият Дух във вид 
на гълъб с нимб, спускащ се надолу, в сияние, предадено с щрихи. 
Оцветяването на нимбовете имитира злато. Арката стъпва на два 
„стълба“, оформени чрез удвояване на рамката и запълнени с гео-
метризиран плетеничен мотив от скачени ромбове, с точка в среда-
та на всеки от тях.

Миниатюри – две.
Л. IIIа: в двойна рамка, 196 × 130 мм, запълнена с прости ге-

ометрични мотиви. Представен е Иисус Христос до пояс, в потир, 
композиция, която е обичайна в българското възрожденско изкус
тво; Христос благославя с двете ръце, над които, отляво и отдясно, 
има по един кръгъл, двуцветен медальон, съдържащи съответно 
сигниращите букви ІЃС ХЃС; в нимба на Христос са вписани букви-
те О W Н. Отляво на потира е изобразен кръст на висока стойка, 
с кацнала върху него птица, а отдясно – запалена свещ във висок 
свещник; в столчето и чашата на потира са изобразени малък потир 
и над него гълъб, символ на Светия Дух.

Л. 16а: под таблицата, оградена с рамка; представя св. Григо-
рий Богослов в цял ръст, със затворена книга в ръка, млад дякон в 
зелена одежда държи кадилница и висок свещник. Над сцената, вдя-
сно от таблицата, е изобразено райското дърво с цъфнали цветове 
и увита около него змия.

Заставки – общо 20, на л. 3а, 3б, 4а, 5а, 5б, 6б, 7а, 7б, 8а, 8б, 
9а, 9б, 10б, 11а, 12а, 15б, 18а, 19а, 20а, 22а. Преобладаващата 
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част са лентовидни, от типа разделител, с рамка или без, вписани 
в очертаното с рамка, 202 × 130 мм, поле на текста. Първата бе-
лежи предисловието, а повечето бележат началата на месеците в 
календара. Останалите са в началата на други дялове от книгата. 
С изключение на само оцветената лента на л. 9а, заставките са 
запълнени с разнообразни орнаменти и композиции, включващи 
растителни и геометрични мотиви; някои композиции с растител-
ни мотиви се развиват симетрично около среден мотив – расти-
телен или кръст, други са съвсем опростени и напомнят везбени 
бордюри. 

На л. 12а: П-образна, в центъра ѝ е поместен кръгъл медальон 
с допоясно изображение на Христос, благославящ с двете си ръце, 
сигнирано ІЃС ХЃС и О W Н; около медальона от две фунии се разви-
ва пищен растителен орнамент с едри, разцъфнали цветя на тънки 
стъбла. На л. 18а заставката илюстрира текста за вруцелето: в ля-
вото поле на правоъгълната рамка е изобразен херувим, ограден 
с растителни мотиви в ъглови сегменти, а в дясното – две длани с 
разчертаните таблици на летоизчисленията.

Концовки – общо 13; на л. 6а, 7б, 10а, 11б, 14б, 15б, 18б, 19б, 
20б (две концовки), 21а, 21б (две концовки), също разнообразни 
по форма, съдържание и орнаментика – геометрична и растителна. 
Няколко композиции са съвсем прости, от кръстове или кръсто-
образни фигури, а други са по-сложни по своята украса. 

На л. 6а концовката е разделена на три полета, в централното 
от които стои доколянно изображение на Христос, благославящ с 
дясната ръка, а в лявата държащ кръст с хоругва, символизиращ 
неговото Възкресение. В двете странични полета е изобразена бла-
гославяща ръка, очертана с червено. 

На л. 10а композицията е от кръг в средата и пищен растителен 
орнамент от двете страни. 

На л. 11б върху разделителната черта е поставено рисувано с 
мастило дребно изображение на херувим. 

Само с мастило е изработена концовката на л. 13б, с разполо-
жен в центъра буквен лабиринт от името на книжовника Лóканъ, 
във формата на ромб, вписан в двойноконтурна ромбовидна рам-
ка. В страничните ъгли на рамката има по един пискюл, а от двете 
страни са разположени цъфнали дървета и цветя, с по един кръст 
над тях.
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Композицията на л. 14б е образувана от два пресичащи се кръ-
га, с вписано изображение на херувим; в пресечното поле е помес-
тено по-дребно изображение на серафим, а от двете страни компо-
зицията е допълнена с цветя на дълги стъбла. 

От три кръгови сегмента, запълнени със силно геометризира-
ни растителни мотиви, кръстове и звезди, е оформена концовката 
на л. 15б.  

На л. 21б композицията от кръг, пресечен с два полукръга, е за-
пълнена с двойка крила в централния кръг и различни по вид цветя в 
останалите полета.

Съдържание – ръкописът е точен препис на календара на Цвят-
ко Хаджи Георгов от Панагюрище, отпечатан през 1818 г. Към него 
поп Лукан е добавил едно кратко предисловие, в което обяснява как 
и защо е „превел“ текста от печатен в ръкописен:

Л. IIб: С·е ка‘ленда’ръ или’ мцT¡о сло’вь ве’]н·и‡ испи’сахгw АЗЪ 
ЛУКАНЪ СИНЪ илииовь § тетовене родомъ вь лýто § ржDства по 
плоти бЃа слова &АWКЗ: ¶аннуа’р·а 7.

А‘зь видо’хь това све’тче пе‘рво на ща’мба бе‘ше а†зьже преведо’хь е†гw’ 
на рукопи’сан·е ради’ леснота’ ; ]е беше на е†дна книга а‰нџакь мень миса’ 
ви’де ма]но на она’зи кни’га. та заради туи‘ го и†зва’дихь на о†бразе та 
поло’жихь то‘лкози тегота и† па’кь учи’нихь погре‘шка а†нџакь не‘ма зара‘дь 
защо и†по ща’мбите и‰ма погрешка ка’моли ¹† рукопи’сь. бу’ди сла’ва во вý‘ки 
вýковь а†минь. 1827

Л. 1а: Заглавие: Ка‘ленда‘ръ иˆли мц¡Tосло‘въ ве‘]н·и собра‘нь § мно‘гw 
страни вь кра‘тцý ради, леснота‘ булга‘рскому наро‘ду положихь, ма‘л·и 
тру‘дь аˆзь Цве‘ткw хаџи Геw‘ргwвь ро‘домь § Панагю‘рища, в± :1818• мЃць, 
оЃкто’вр·а, иначерта‘н·ю посла‘сť вь, будимý; натv¨пь изда‘то трудомъ, Г. 
Не‘шомъ марковичемь родомь § краова

Л. 1б–3а: Поуче‘н·е малw – указания за разрешените храни и на-
питки. Напр.: вов субота и неделť има разрешен·е за зехтинь и винце 
и прочее.

Начало: Да зна‘е се‘ки правосла‘вень хрT¡т·ťнинь де‘тw веру’ва, ·иЃса 
хрT¡та, по преда‘н·ето щони преда‘доха оцUĄ, ст·и¡, иE сось вдохновен·е дх¡а 
ст¡аго, заве‘заха иEзаповеда‘ха, ни’кои‡ дане‘ при’тури‡, не‘то да §тури, и ко‘ито 
дрvжи ре‘коха да е’ блЃгослове‘нь.

Л. 3а: Преди‘сло‘в·е: На ме‘сеците щое перв·ť ре‘дъ; дните на мT¡цать, 
а вто‘риťть – обяснение на таблиците: на първия ред са записани 



91

11. Вечен календар на поп Лукан Илиов (Лилов) от 1827 г.

дните на месеца, на втория  – слово неделно или вруцелето, а на 
третия ред – лунните кръгове.

Л. 5б–13б: МцT҇осло‘въ съ бЃгомъ сЃтĄ‘мъ всегw‘ лı‘та.  – месе-
цослов с празничните дни за всеки месец от септември до август. 
На 14 октомври е отбелязан денят на св. Петка Търновска, тук на-
речена Параскева, и на 19 октомври – денят на св. Йоан Рилски. 
Освен това е споменат св. Сава Сръбски (12 януари).

Л. 4а: Между празниците от м. септември е поместена таблица 
с названията на месеците: МцT¡ьчни имена.

Л. 14а–19б: Вечен календар. 
Л. 20а–21б: Пасхални таблици и указания.
Л. 22а–23б: Таблици на празниците, на които се разрешава 

вино.
Л. 24а–б: Каквw викат турците – таблици на турското летобро-

ене и турските празници.
Език и правопис – новобългарски език. Правопис – неустано-

вен, личат следи от църковнославянски.
Бележки на книжовника:
На л. 9б: в долното поле:
Őемь кои‡то ]ете сакань да не б±рза да кач±рдиса лоши ре]и. понеже 

ако е возмwжно нЃбо без± wблаци. таи‡ може и ракопись без± погрешка.
На л. 14а: долу е изписана годината 1830.
На л. 15б и л. 20б: във формата на ромб е изписано името на 

книжовника Лукан.
На л. 24б: с червено мастило: КWНЕЦЪ И¡ БГУ СЛА‘ВА соверши’сť 

мцT¡а ¶¡аннуа’р·а :7: лý‘та § хрT¡та 1827.
Приписки – на л. 1а и 1б: подписи на Л. Луканов и № 78 от 

библиотеката му.
История на ръкописа – книгата е от семейната библиотека 

на поп Лукан Илиов (Лилов) и чрез неговите наследници попада 
в читалище „Наука“. На л. 11а е поставен със зелено мастило инв. 
№ 508. В Регионалния исторически музей ръкописът се е съхра-
нявал под инв. № 111317. Днешната му сигнатура е 023.В.А-2.Инв. 
№ 1741.

Библиография: Погорелов, Валери. Опис на старите пе-
чатни български книги (1802–1877). София: Народна библиотека, 
1923, 743–750; Стоянов, Маньо. Българска възрожденска книж
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нина. Аналитичен репертоар на българските книги и периодични 
издания 1806–1878: Т. I. София: Наука и изкуство, 1957, с. 57.

Снимки: от л. 1б, 2а и 3а вж. като прил. XLI–XLIII.
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12
ПАРАСТАС (ЗАУПОКОЙНА СЛУЖБА, ПАНИХИДА)  

ОТ 30-ТЕ ГОДИНИ НА ХIХ в.

II + 35 листа хартия; 165 × 120 мм. Размери на текстовото 
поле: 120 × 90 мм. Личи много добре очертаващата рамка. Тетради 
от по 8 листа, без означение, няма и оригинална пагинация. Липси 
няма.

Общо физическо състояние  – книгата носи следи от дълга 
употреба. Кожата на подвързията е много охлузена. Листовете са 
силно замърсени в долните десни ъгли.

Хартия – плътна, бяла и доброкачествена. Воден знак: герб с 
орел и литери СА и герб с орел, втори вид с литери GFA.

Подвързия – картон, обвит с орнаментирана кожа, щемпели-
те, нанесени със сляп отпечатък, са напълно изтъркани.

Писмо – едър нов полуустав от една ръка, с изразен наклон 
вдясно. Книжовникът пише по 15 реда на страница. Редовна упот
реба на кустоси.

Мастило – черно за основния текст и червено, с оранжев от-
тенък, за заглавията и указанията.

Украса – на л. 1а П-образна заставка, 40 × 86 мм за цялото 
поле; горната част е заета от много грубо изображение на кръст с 
растителни орнаменти от двете му страни, очертани само с масти-
ло; двете къси страни са двойноконтурни, всяка разделена на две 
вертикални полета, запълнени с геометрични мотиви  – мрежа от 
ромбове от външната страна и вертикални вълнообразни ивици 
откъм вътрешната страна. Тази част от заставката е оцветена на 
шахматен принцип с черното и червеното мастило, употребени за 
текста.

Съдържание:
Л. 1а–21а: Парастасъ. На]еншу Iерею: БлЃгословенъ бгЃъ нашъ: и 

кади надь коливо крTђтоwбразно. И глаголемⸯ ľàломъ ]Ѓ: ...
Л. 22а–29б: неизписани
Л. 30а–б: от друга ръка с по-дребно писмо: Ектен·а вселенскаť 

w ¹сопшиa.
Език и правопис – църковнославянски; препис от църковнос-

лавянска печатна книга.
Бележка на книжовника – няма. 
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Приписки – на листа, залепен от вътрешната страна на пред-
ния капак, скрито под зашит с бели конци картон, е отбелязано:

Нино Нешевъ роди момче: Стуťнъ.
Кочу Краювъ роди снЃъ Стуťнъ.
Слафчо Коловъ роди синь Денчо – после задраскани.
На л.  IIб: с химически молив записано № 10, задраскано с чер-

вен молив и написано № 17 (под който ръкописът е регистриран в 
старата инвентарна книга).

На л. 35а: 1845. то ¶ануар·а 20 то да буде знаемо, какво са 
согласихме н·е трима: сире]ъ: попа Косто, попа Лука, попа Михалъ. 
Щото пеемъ парастасе : да буда ни се wбщо братски. ако единⸯ § насъ и 
да са ненамери: сире]ⸯ: и да не присутстува, да не са лишава неговото. и 
тако ąдумахме, което подтвердихме и сос писмо.

История на ръкописа – книгата вероятно е от библиотеката 
на Марин поп Луканов, чийто баща, поп Лукан, се споменава в при-
писката. Постъпила е в музея при читалище „Наука“ вероятно през 
1895  г., което личи от старата инвентарна книга. В Регионалния 
исторически музей е постъпила през 1975  г. Първоначално впи-
сани инв. № 17, 10 (и двата задраскани) и отново № 17. По-късно 
придобива инв. № 577/997. Актуалната му сигнатура е: 023.В.А-2.
Инв. № 1742.

Снимки: от л. 1а и 35а вж. като прил. XLIV–XLV.
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13
ОСМОГЛАСНИК

ОТ 30-ТЕ ГОДИНИ НА ХIХ в.

I + 121 + I листа хартия; 225 × 170 мм. Размери на текстово-
то поле: 180 × 140 мм. Очертана текстова рамка. Не е разделен на 
тетради. Има оригинална пагинация с буквени цифри, според която 
липсват осем листа между л. 113 и л. 114.

Общо физическо състояние  – ръкописът е сравнително 
добре запазен.

Хартия  – тънка, бяла, нова, с ясно отчетливи вержори, два 
типа. Воден знак: лъв и инициали FFA. Л. 73 е добавен по-късно – 
плътна хартия, жълтеникава, без воден знак.

Подвързия – дебел картон със залепена отгоре синя хартия; 
гърбът е от червеникава кожа, с нанесени чрез сляп и златен от-
печатък фалшиви биндове; в горната част е отпечатан растителен 
мотив, а под него с мастило е написан № 89.

Писмо – среден нов полуустав, подражание на стари образци, 
по 20 реда на страница от една ръка. Надтекстови заглавия с червено 
мастило и кустоси. В края на всеки глас има добавки с полукурсив 
от същата ръка. Добавки и поправки има и из текста със ситнопис.

Мастило – черно за основния текст и червено за заглавия и 
заглавни букви.

Украса – няма.
Съдържание  – заглавие: Осмогласникъ: сложенн1и‡ сЃт1мъ 

Iwанномъ Дамаскиномъ.
Л. 1а–20б: Гласъ. А.
Л. 21а–37а: Гласъ. В¡.
Л. 37б–54а: Гласъ. Г.
Л. 54б–65б: Гласъ. Д¡.
Л. 66а–85а: Гласъ. Е¡.
Л. 85б–102б: Осмогласника, гласъ. S¡. Накрая с червено масти-

ло – Конецъ аЃ гласа.
Л. 103а–113б: Седми глас, без край.
Л. 114а–121б: Осми глас, без началото.
Език и правопис – църковнославянски. Текстът на ръкописа 

съвпада напълно с текста на печатните осмогласници от XVIII и 
XIX в.
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Бележка на книжовника – няма.
Приписки – няма, само на л. 1а личи избледнял син печат на 

читалище „Наука“.
История на ръкописа – не е ясно кога ръкописът постъпва в 

Регионалния исторически музей. Паметникът има стар инв. № 605. 
Актуалната му сигнатура днес е: 023.В.А-2.Инв. № 1743.

Снимки: от л. 1а и 37а вж. като прил. XLVI–XLVII.



97

14. Катавасийник на Павел йерей от 30-те години на XIX в.

14
КАТАВАСИЙНИК НА ПАВЕЛ ЙЕРЕЙ

ОТ 30-ТЕ ГОДИНИ НА ХIХ в.

IV + 47 листа хартия; 168 × 119 мм. Размери на текстовото 
поле: 115 × 85 мм. Текстовото поле е рамкирано. Тетради от по 
четири листа, неномерирани. Има по-късна пагинация с арабски 
цифри. Липси няма.

Общо физическо състояние – добро. Книгата не е била мно-
го използвана. На някои страници има зацапано мастило.

Хартия – плътна, доброкачествена, с отчетливи вержори. Во-
ден знак: лъв, стъпил върху хълмиста земя, без точен аналог. 

Подвързия  – тънка бежова хартия, 167 × 115 мм; платнен 
гръб. Върху лявата корица рисунки с мастило, изобразяващи три 
гълъба един под друг, два от тях с кръст в човките.

Писмо  – дребен към среден нов полуустав от една ръка. 
Книжовникът пише по 20–21 реда на страница с кустоси. Гръцки 
текст е изписан с кирилица. Само заглавията са на български.

Мастило  – за основния текст използва черно. Заглавията 
и инициалите са писани с червено и по-скоро оранжево по цвят 
мастило.

Украса – богата, но много опростена като изработка. Включ-
ва миниатюри, заставки, инициали и концовки. Миниатюрите 
са по-скоро наивистични, графично третирани рисунки с перо и 
мастило, с неуверени контури, грубо щриховане и акварелно оц-
ветяване с бледи бои, положени равно. Използвани са оранжево, 
бледозелено, синьо, бледолилаво, а на места се използва и злато. 
От л. 19а до края се използват само оранжевото и черното мастило. 
Цялата украса е дело на книжовника.

Миниатюри – на цял лист, в рамка.
Л. ІІІб: в двойна рамка, като в учетворените контури се 

включват синя и оранжева ивица. Във вътрешното поле е помес-
тен иконен образ на Богородица от типа Умиление, с младенеца 
Христос на дясната ѝ ръка; и двамата са с корони; вътрешната 
рамка около фигурите създава асоциация с икона от иконостас 
или проскинитарий; в отвора на арката, над главата на Божията 
майка, са несръчно изобразени облаци и два херувима. Оцветява-
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нето на одеждите е в бледозелено и бледооранжево, злато в тънък 
(доста опадал) слой в нимбовете, части от одеждите и арката око-
ло образите; фонът е син.

Л. 7б: Кръщение Христово (Богоявление); на преден план вля-
во е едрата, масивна фигура на св. Йоан Кръстител с кръст и хо-
ругва на него, която е обозначена с думите Се агнец бжїи; вляво от 
Йоан е изобразено дърво, а над фигурата, в правоъгълна рамка и с 
едър шрифт, е изписано името: С: IW: ПрDтеча. На заден план се раз-
полагат съвсем дребните фигури на Христос с увит около тялото 
плат, стъпил върху камък, и кръщаващия го св. Йоан, който отно-
во носи кръст с хоругва; реката Йордан, между скалисти брегове, 
е обозначена I† орда’нь. От облаците горе се спуска гълъб, от който 
надолу върви надпис: Сеи есть с͡нъ мои возлюбленO·и. Долу вдясно е 
изписано името на книжовника и художника  Па‘вел± ¶ере‘и.

Л. 18б: Благовещение, недовършена, оставена като рисунка.
Л. 22б: Възкресение Христово; в центъра, върху отворения 

саркофаг, е представен Христос в цял ръст, държащ кръст с хоруг-
ва и обграден от облаци; долу са разположени войниците, пазещи 
гроба  – двама спящи и един изправен, вдясно. Оцветяването е в 
бледи тонове – сиво, синьо, зелено, оранжево. 

На л. 14б и 27б са оставени празни полета, съответно за сцени-
те Сретение и Възнесение. 

Заставки – на л. 1а, 15а, 19а, 23а, 32б: без последната пред-
ставляват растителни мотиви от виещо се стъбло с разнообразни 
цветя и листа, разположени между рамката на текста и заглавието. 
Последната заставка наподобява наниз, с малка кръстовидна фигу-
ра над средата ѝ. 

Инициали – многобройни, малки, с геометрични форми и укра-
сени с разнообразни растителни мотиви от тънки стъбла и цветове, 
които се извиват под или над буквата, като във втория случай съз-
дават декоративен ефект на малки заставки. 

Концовки на л. 6б, 13б, 32а: представляват пищни растителни 
композиции със същите стилови особености като при заставките и 
инициалите.  

На л. Iа рисунка с мастило, представляваща едър, силно стили-
зиран растителен мотив с капковидна форма; горната част (при вър-
ха) е двойноконтурна, запълнена с бяла ивица на черен фон, обоз
начаваща змийско тяло.
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Съдържание: 
Л. 1а–6б: Катаваси‘а на рожT¡тво гдT¡а бгЃа и E спЃса на‘шегw ¶EиЃса хр҇Tта.
Л. 7а: неизписан
Л. 8а–13б: Катавас¶‘а на сЃто‘е бЃгоťвле‘н·е гдT҇нý гласъ вЃ пýснь аЃ.
Л. 14а–б: неизписани
Л. 15а–18а: Катавасиа на срýтен·е гдT¡нý гласъ гЃ пýснь аЃ.
Л. 19а–21б: Катаваси‘а на блЃговýщен·е БцD¥ гласъ. дЃ. Пýснь. аЃ.
Л. 22а: неизписан
Л. 23а–27а: Катаваси‘а на воскрT¡н·е гднT¡ý гласъ аЃ, пýснь аЃ.
Л. 27б: неизписан
Л. 28а–32а: Катавас¶‘а на сЃто‘е вознесе‘н·е гдTђа бгЃа и спЃса на‘шегw ¶иса 

хрTђта’ гласъ дЃ пýснь аЃ.
Л. 32б–35а: Катаваси‘а на воздви‘жен·ť чтTђна и животворť‘щагw 

креста глаTђ иЃ пýснь аЃ.
Бележка на книжовника – на л. 7б, в долната част на мини-

атюрата Кръщение Христово със ситнопис: Па‘вел± ¶ере‘и‡. Книжов
никът е известен свещеник в Ловеч, трето поколение, син на поп 
Михаил и внук на поп Георги.

Приписки:
На л. Iа: подпис на Михалъ попъ Георгiовичъ. (бащата на 

книжовника).
На л. IIа в началото: 
1832 на ианоар·е на 20 | како са згодих и оже’них пиша чи поха’рчих 

за свалбота (sic!) гроd 8032. Отдолу: кату са згудихъ. Изглежда, че е 
от времето на изписване на книгата. На същия лист има избледнял 
печат на читалище „Наука“.

На л. IIIа от късна ръка: Изъ книгитѣ на ЛПавловъ 2/VII 94. 
Отдолу добавено с мастило: № 393.

История на ръкописа – както се вижда от горния ex libris, 
книгата е била частно притежание до 1894 г. В музея при читалище 
„Наука“ тя е постъпила вероятно през 1895 г. и е заведена в старата 
инвентарна книга под № 4. Същият номер е поставен на предната 
корица, горе вдясно и на л. IIIа – в горния ляв ъгъл. Доскоро се 
е съхранявала под инв. № 111318. Други инвентарни номера – на 
л.  IIIа е отбелязан № 339, който е задраскан и е добавен № 393. 
Актуалната ѝ сигнатура е 023.В.А-2.Инв. № 1745.
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Библиография: Иширков, Анастас. Мирю и Д-р Коста Павло-
ви. – В: Ловеч и Ловчанско, кн. III, 1931, 43–55.

Снимки: от л. IVб–1а и 7б–8а вж. като прил. XLVIII–XLIX.
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15
УЧИЛИЩЕН ТЕФТЕР НА ПОП ЛУКАН ЛИЛОВ,

ЗАПОЧНАТ ПРЕЗ 1840 г.

76 листа хартия; 210 × 125 мм. Няма очертано текстово поле. 
Някои листове са разчертани като таблици с неравномерни и криви 
линии. Ръкописът не е разделен на тетради. Оригинална пагинация 
няма. Липси няма.

Общо физическо състояние  – много добро, тъй като един-
ственият му ползвател е бил книжовникът.

Хартия – плътна, синкава, без водни знаци.
Подвързия – изработена от поп Лукан. Дебела мукава, обвита 

с плътна жълта хартия и кожен гръб. На предната корица са изри-
сувани с мастило два ромба, в които е поместена анаграма на поп 
Лукан. Подобен орнамент има и в преписа на Вечния календар (вж. 
тук № 11 – Вечен календар на поп Лукан Илиов (Лилов) от 1827 г.).

Писмо – едър, на места среден полукурсив, със специфични-
те особености на почерка на поп Лукан. Писмото има няколко ва-
рианта, тъй като тефтерът е попълван в продължение на двадесет 
години.

Мастило – кафяво, избледняло, на места – черно. Червенос-
лов няма.

Украса – няма.
Съдържание – тефтерът е започнат по времето, когато Лукан 

Илиов Лилов е бил учител в т.нар. Ловешки метох на Гложенския 
манастир. По-късно, след като се е запопил, е започнал да записва 
сведения и за дейността си като свещеник.

Л. 1а: заглавна страница: 1858 § ноеNвра 1 | селски теферъ, | 
записки за живи | и ¹мреле. | за вароша | и за враца | и за тр... | и за 
земанý | даванý | враценско и голецъ

Л. 1б–19а: съдържат записи за заплатени такси за учениците 
в килийното училище. Поместени са имената на родителите и на 
децата. Тефтерът започва с дата 26 октомври 1840 г. Л. 1б съдържа 
късни записи от 1857 г. Тъй като данните са отпечатани в пълнота 
(вж. библиографията), тук не привеждаме конкретни текстове.

Л. 19б–26а: записи от 1841 г., като първият е от 1 януари.
Л. 27а–76б: различни записи за деца, постъпващи в училище-

то, за кръщенета, опела и сватби.
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В тефтера има записи и от 1860–1865 г., като за последните 
години са отбелязани главно сведения за различни свещенически 
дейности и взетите за тях пари.

На л. 3а: списък на родените и умрелите деца в Ловеч през 
1858 г.

В тефтера са записани над 500 имена. На много места са даде-
ни имената на лица от три поколения на една и съща фамилия: на 
дядото, сина и внука. По-голямата част са имена на жители на Ло-
веч, с. Враца (дн. Стефаново) и с. Голец, Ловешко. Така паметни-
кът се превръща в изключително ценен справочник за населението 
в Ловеч през ХІХ в.

Език и правопис – език новобългарски, ловчански диалект. 
Правопис неустановен  – без спазване на единни норми. Една и 
съща дума се изписва по няколко различни начина. Употребяват 
се и двата ера, но преобладава ь. Много често краесловният ер се 
изпуска. Смесване на w и о. Употреба на ť вместо я. Редовна упо-
треба на · за всички позиции на и.

Бележки на книжовника – на листа, залепен за предния ка-
пак: Сеи‡ тефтеръ сочиних± азъ попа± Лука за потреба въ училището : 
1840. декевр·и 26.

Приписки – няма.
История на ръкописа – ръкописът е съхраняван дълго време 

в дома на поп Лукан. По-късно книгата е била налична в читалище 
„Наука“ още от края на XIX в. и е отбелязана в първата инвентарна 
книга на новообразувания Музей „Феликс Каниц“ към читалище-
то, под № 20 от 1895 г. По-късно, когато сбирката е била изнесена 
от читалището, тефтерът не е бил включен в по-новите музейни 
инвентарни книги. Интересно е да се отбележи, че докато всички 
останали ръкописни книги от музея имат по няколко различни но-
мера и сигнатури, върху тефтера не са записани никакви номера. 
Изглежда се е пазел на отделно място и не е бил достъпен. Зато-
ва странно впечатление прави една публикация от 2006 г. (Лале-
ва, Снежана. Девическото образование в Ловеч през Възраждане-
то. – Вестник 40 години Съюз на учените в България – клон Ловеч. 
Ловеч, 1.ХI.2006, с. 8). В тази публикация се твърди: „За първи 
път в училищния тефтер на поп Лукан Лилов, който ръководел от 
1840 г. училището на Гложенския манастир, се споменават имената 
на първите ученички. Върху една от страниците е отбелязал „1841 
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октомври 6 – доде Параскева Нейкова“, а на друга „1841 октомври: 
доди Марийка Дикова“. Всъщност това е първият и най-ранен до-
кументален източник, свързан с обучението на девойки в Ловеч“. 
В тази публикация впечатление правят две неща – първо: никъде 
не е отбелязано къде се съхранява въпросният тефтер, каква е не-
говата сигнатура и т.нар. задължителни елементи, и второ – не се 
съобщава на кой точно лист се намират тези записи, както е задъл-
жително да се прави в научна публикация. И трето – най-важно-
то – такива записи, за съжаление, не съществуват в тефтера на поп 
Лукан. През 1840 г. поп Лукан е записвал учениците си на една и 
съща дата – 26 октомври, а през 1841 г. – на 23 април. И никъде, 
естествено, не фигурират имена на момичета. Има един-единствен 
запис от 6 октомври 1841 г. на л. 24б, където са записани Евстатие 
и Тодор. Актуалната сигнатура на ръкописа във фонда на РИМ – 
Ловеч е 023.В.А-2.Инв. № 1744.

Библиография: Иширков, Анастас. Поп Лукан (Лука) Ли-
лов. – В: Ловеч и Ловчанско, кн. III, 1931, 120–124; Христова, Бо-
ряна. Един училищен тефтер. – В: Ловеч в българското култур-
но пространство (Ловчански сборник). София: Унив. изд. „Св. 
Климент Охридски“, 2019, 58–66.

Снимки: от л. 1а, 9б–10а и 75б–76а вж. като прил. L–LII.
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16
УЧЕБНИК – РАЗГОВОРНИК С ПРИТЧИ

ОТ 1854 г.

I + 97 + 138 + 4 + I (неизписани) листа хартия; 170 × 105 мм. 
Размери на текстовото поле (няма приблизително очертано): 135 × 
75 мм, но на места варира. Част от ръкописа (до л. 97) има ориги-
нална номерация с арабски цифри по листове, направена в горно-
то поле. Номерацията е разположена в средата на горното поле на 
страницата. Разделен е на две части с отделна пагинация. Първата 
част обхваща: л. 1–97, а втората част: л. 1–138, но оригиналната 
пагинация е само до л. 9. Тетради от по 8 листа, номерирани в нача-
лото и края с арабски цифри: 1вый, 2ый, 5ый, но нередовно (главно 
в началото), 7ый.

Липси – между л. 38 и л. 39 са отрязани 3 листа, вероятно от 
съставителя, тъй като номерацията следва без прекъсване.

Общо физическо състояние – много добро. Книгата почти не 
е използвана.

Хартия – два типа: бяла, тънка, на места по-плътна, без водни 
знаци и втора, по-тънка, като цигарена, също без водни знаци.

Подвързия – дебела мукава, обвита с мраморна хартия; гръб 
и ъгли от тъмнокафява кожа. На гърба е отбелязано „Христо Тео-
доров“ и „Разговоръ“.

Писмо – нов почерк, типичен за 50-те – 60-те години на XIX в. 
Полукурсив, по 17 реда на страница.

Мастило – черно за основния текст. На л. 94 е писано и със 
синьо мастило. Червенослов няма.

Украса – малки заставки и концовки, с мотиви от цветя, ри-
сувани с перо и черно мастило; на л. 16б (ІІ част) голяма концовка, 
оформена като букет от различни цветя, също рисувана само с чер-
но мастило.

Съдържание  – ръкописът е озаглавен: Влагалище за дýца-
та. Започва с Разговоръ осмҐи‡. День осмҐи‡. Към всеки урок има 
„притча“ или „повýсть“, която е всъщност тип народна приказка. 
Първа приказка – Един цар се оженил за една царска дъщеря и ум-
рял преди да му се роди син, когото нарекли Дезар. Очите му били 
големи и прекрасни, устицата му, сладка и хубава, а носът му тъй 
голям, че му закривал половината лице. Царицата била неутешима, 
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ама слугинята ѝ рекла, че не му е толкова голям носът, а е римски 
нос и всички големи герои имат големи носове.

Част I:
Л. 1а–27а: Разговоръ осм1и‡.
Л. 27б–55а: Разговоръ девет1и‡.
Л. 55б–83б: Разговоръ десет1и‡. День десет1и‡. Павелъ
Л. 83б–97б: Разговоръ единадесет1и‡. День единадесетыи‡. xчитель 

Ан»елi±и‡, Еvлог1и‡, Евтиховулъ, Павелъ и Фiл·ппъ.
Част II:
Л. 1а–16б: Влагалище на дýцата. Разговоръ перв1и‡. день перв1и‡. 

xчитель Петко, Тричко, Драганъ, Божанъ и Стоянъ.
Л. 17а–49а: Разговоръ четвърт1и‡. день четвърт1и‡. Павелъ...
Л. 49б–73б: Разговоръ пет1и‡. День пет1и‡.
Начало: Добръ дошле, деца мои‡(!).
Л. 74а–88б: Разговоръ шест1и‡. День шест1и‡.
Л. 89а–138б: Разговоръ дванадесет1и‡. Денъ дванадесет1и‡.
Език и правопис – книгата е превод от руски, доста грамотен, 

на новобългарски език; правописът спазва правилата на руския 
оригинал.

Бележка на книжовника: на л. 73б (втора част): Конецъ 
1854-го Марта на 20 денъ.

Приписки – няма.
На л. 16а: с химикалка в долното поле е отбелязан инв. № 616-

В. О.Ф.
История на ръкописа – книгата е била старо притежание на 

читалище „Наука“, в старата Инвентарна книга е заведена под инв. 
№ 250. В Регионалния исторически музей се е съхранявала под инв. 
№ 616-В – ОФ, който е залепен на предния капак на подвързията. 
Актуалната ѝ сигнатура е 023.В.А-2.Инв. № 1746.

Снимки: от л. 1а и 73б вж. като прил. LIII–LIV.
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17
ЧИСЛИТЕЛНИЦА (УЧЕБНИК ПО МАТЕМАТИКА. ЧАСТ I)  

ОТ 1857 г. 

160 листа хартия; 200 × 165 мм. Размери на текстовото поле: 
140 × 125 мм. Не е разделен на тетради и няма оригинална пагина-
ция. Липси няма.

Общо физическо състояние – сравнително добро, но листо-
вете са смачкани и замърсени от неправилно съхранение.

Хартия – с лошо качество, жълта и тънка, без водни знаци.
Подвързия  – дебел картон, обвит с орнаментирана релефна 

хартия в тъмнозелен цвят, с кафяви кожени гръб и ъгли; върху гър-
ба са имитирани биндове. На лявата корица има кръгъл етикет с 
номер 169/505, а до него, върху картона, в горния вътрешен ъгъл с 
мастило е поставен номер 348.

Писмо – нов почерк от 50-те години на XIX в. Книжовникът 
пише по 20–21 реда на страница. Повечето страници са изписани 
с цифри.

Мастило – черно. Няма червенослов.
Украса – елементарно оформени заставки и концовки с черно 

мастило.
Съдържание  – като основа на направения препис е използ-

вана книгата на Христаки Павлович Арiθметiка или наука числи-
телна, издадена в Белград през 1833  г., но са направени редица 
промени – езикови и в дадените примери за изчисляване.

Л. 1а: заглавна страница: ЧИСЛИТЕЛНИЦА ЧАСТЬ 1. Що е 
числителница? Числителница е оная наука, коя-то ны учи да поз
наваме числата и да правиме прав и със леснина секакво численїе 
хесапъ.

Л. 1б–44б: Учебник:
Начало: Что е число и кои сť числителните знакове?
От л. 45а до края от друга, по-късна, ръка с молив са записани 

сметките на дюкян за платове и дрехи в Ловеч, с имена, покупки и 
цени. Напр.:

Дюканъ саи‡бiята пазарyва: | 4:2 синьо платно по 3:10 др. | 4/8 
лакти басма по 3:30 др.

Василъ на хаџи Иванча син± мy има [да] дава от илечитy 13:20
Василъ Генyвъ има да дава 4:90
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На свищовчитy на Илiя давамъ на заем 50 грdо@.
Драганчувица има да дава 32.
Христо Станювъ пазарува путури за гроd 27.
Али ефенди пазарyва бяло плат за 22...
кťсťровлy Юмеръ корав·я 14: лак зе бяло платно 42.
Език и правопис – копистът е направил опит да осъвремени 

езика на Христаки Павлович и го е изпъстрил с руски заемки. Из-
ползвани са много турцизми. Добавяни са краесловни ерове.

Бележка на книжовника – на листа, залепен за лявата кори-
ца:

Да са знаи, чи аритметика... Да са знаи‡ чи тази аритметика [е] на 
Стефанъ Георгиовъ направил сам 1857.

На л. 39а: Господинъ С.. Георгивъ (!).
Приписки – няма.
История на ръкописа – книгата е намерена сред книжата на 

Васил Колев Мирвански от Ловеч, починал на 11 февруари 1931 г., 
на 86-годишна възраст. Предадена е от Георги Ив. Кочев от Ловеч 
на читалище „Наука“ през 1931  г. и е била заведена под № 348. 
В Регионалния исторически музей се е съхранявала под инв. 
№ 169/505. Актуалната сигнатура е 023.В.А-2.Инв. № 1747.

Снимки: от л. 1а, 5а и 30а вж. като прил. LV–LVII.
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18
АПОКРИФНИ МОЛИТВИ

ОТ 1860 г.

12 + III листа хартия; 183 × 115 мм. Текстовото поле е не
очертано и без точно спазване на определен размер: приблизител-
но 140 × 90 мм. Ръкописът е подвързан към печатна книга: Кратко 
и ѧсно описание за свадбы, съгласно съ правилата на восточна-
та церква. Преведено отъ гречески отъ протонотарїа папа Ди-
митрїа съ повелинїемъ всечестнаго митрополита Терновскаго 
Господина Г. Неофита. | а напечатано от Iованна Стоѧнова 
Свиштовца Мерданскаго | 1854 лѣто 6 Октомвра | Въ Новый 
Садъ | Въ кньигопечатнѧта | г. Др. Данїила Медаковича. Не е раз-
делен на тетради.

Липси няма.
На празните листове отпред и отзад са изписани имена за по-

мен – Цветан, Станое, Йован, Величко, Стоянчо, Миле, Гоца, Илия, 
Младен и др. В края е отбелязана годината 1862.

Общо физическо състояние – добро. Има следи от капки от 
свещи.

Хартия – тънка, жълтеникава, без водни знаци.
Подвързия – дебел картон, обвит с тъмнокафява кожа; върху 

кожата на предната корица са врязани двойна рамка и прекарани в 
полето диагонали; върху кожата на задната корица по същия начин 
в полето е оформен двойноконтурен ромб. Биндовете на гърба са 
също очертани с врязване.

Писмо – нов полуустав, подражание на по-стари образци, по 
17 реда на страница. Нередовна употреба на кустоси.

Мастило – черно за основния текст и червено (към оранжево) 
за заглавия и заглавни букви.

Украса – примитивна, навсякъде изработена с черно и оран-
жево мастило.

Заставки – еднотипни, от растителен орнамент върху хоризон-
тална линия, далечно подобие на печатни образци.

Л. 1а: композиция от виещо се стъбло с едри цветя и пъпки, 
върху хоризонтална черта; в средата отгоре малък кръст.

Л. 6б: композицията е от отделни, допиращи се едно до друго 
двойноконтурни листа и малки цветчета; в средата е очертан сим-
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волът на Света Троица – триъгълник с вписаното Божие око. 
Л. 8б: виещото се стъбло е прекъснато от малки цветчета и от 

него се разклоняват тройни ластари.
Инициали:
Л. 6б: плътно очертан, с геометрична форма; стъблото се пре-

късва в средата от малък „бял“ четирилистник и завършва с малки 
ластари; под буквата се развива примитивно стилизиран флорален 
мотив, допълнен вляво от вертикален ред чертици.

Л. 8б: тънък, с подобна на горната украса под буквата. 
Л. 9а: подобен на инициала от л. 6б, с ластари в края на стъб-

лото и чертици под него.
Концовки: 
Л. 10а: оформена в няколко реда от тънко вълнообразно стъб-

ло с малки ластари.
Л. 12а: в триъгълна форма с върха надолу, очертана от същото 

стъбло, което разделя и вътрешното поле, завършвайки с кръг, в 
който е вписано око. Около него, вътре в полето е разположена 
бележката на писача. 

На л. 2б, 3а, 4а, 4б, 5а, 5б, 6а, 6б, 9а, след хейретизмите и 
молитвите краят на редовете се запълва от вълнообразна линия с 
малки ластари.

Съдържание – сборник с апокрифни молитви, подготвен като 
амулет. По-долу съдържанието им се предава в пълнота поради 
важността на текстовете.

Л. 1а–6б: С·ť млтPђва w†брıтена бҐст± на Гробı прчTˇтҐť двЃҐ бцDҐ, 
вıдомо же буди а†ще кто прочитает на всťкъ день и носитъ ю о†y себı 
не ¹боит сť § напра’сн·ť сме‘рти. ниже въ мори, или на путъ пои‡деши: 
и § всťк·а немощи, и бıди прочитати и†збавлťет сť.

МлтTђва пресЃтэи‡ бцDэ:
ЧтTђа w†трокови’цэ пречтT¡аť влDче• наде’ждо всэ‘хъ ненадэ‘емихъ, 

гпTђжh мо’ť слнTђце сла’внаť, и† преблага’ť височа’и‡шаť нЃбсъ Пречтнэи‡шаť 
солнечн¥хъ лучезарныхъ свэ‘тлостеи‡ чтTђнэи’шаť несра’веннw херуви’моB и 
всэхъ серафимовъ, праоЃцевъ надэжда пррTђовъ, сла’во аплTђовъ похвало 
и† всэхъ мчнTђиковъ ПрепDбн¥a радован·е, и† по’сниковъ. сла’во а†вра@мовъ,J 
¶†сааковъ, ¶†акwвль, весе‘л·е, и† гедеw‘нъ ново руно, ст¥’тел·е, а†арwновъ 
мwv¨се‘wвъ и† всэ‘хъ ст¥‘хъ красото’.

Кади‘лни‡це зла’таť, и† свэ‘щницэ свэтоно’снаť стамнэ носи’вшаť, 
нЃбсну манну и† ки’товэ, и†с‘ти‡нн¥и‡ бЃже‘ственнаго зако’на, всецЃри‘це 
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всепэ‘таť сЃтэи‡ш·и‡ престо’ле №†тэше’н·е все ]тTђаť троеру’]¥це моť’ 
наста’вни‡цэ всэм± пресЃта’ť w†троковице.

W¡купно’ неwпали’маť пространное вмэсти’лище: жезлъ процвэтши: 
а†а†рw‘на w†н‘аго жезлъ показала сť е†си’ и†с‘тина, и† цвэтъ с¥нъ тво’и‡.

И¡зь ко‘рене, возра‘стшаť давидова хртTђосъ создателъ нашъ, бЃгъ, и 
влDка. вседержителъ в¥’шн¥и‡, и† единь блЃгодэ‘телъ.

Т¥ попло’ти родила е†си’, бЃга и† сло’ва, пре’жде рожDства’ дэ‘и†ствующаť, 
и† пороFдтвэ’ дЃва.

Клю]и’ дэвства не повреди’ бЃгъ, и† созда’телъ мо‘и‡, и†же и†збоку’ твоею 
воплотив¥и‡сť безсэмене дЃво, и†пр·мир¥’ на’съ бЃгов¥ хрTђтос± сЃнъ тво’и‡.

Т¥ помо‘щница безпомощнимъ и† грэ‘шн¥мъ: w†бурева’ем¥мъ 
пристанище ¹†тэше’н·е ми’ру.

Затво‘ренO¥мъ ско‘рое свобожде’н·еN т¥ си’римъ заступле’н·е, и 
из±бавле’н·е плэненн¥мъ.

Т¥ болť‘щ¥мъ вра]ъ и† спасе’н·е м¶’ру, т¥ мона’шествующ¥мъ 
¹†твержде’н·е, и† мирť’номъ надеFда т¥, вдw’въ терпэ‘н·е, заступлен·е и† 
покро’въ, т¥ е†си’ дЃвамъ похвала’ вэнецъ же и† красота.

Wђтрокови’це ]тTђаť цЃри‘це ГпжTђе моť’, да не похвалитсť намť сатана’ 
пагуборо’дн¥и, и† намť’ скве’рнав¥J¡ да не возно‘ситсť врагC мо’и‡.

Поми’луи‡ мť ¹†бо‘гаго, и† wскверненнагw прогнэва’вшаго sлэ во 
грэсэхъ мно’гихъ творца’ и† бЃга моегw’ су’д·ю и†зиждителť.

Т¥ бо мое’ пристани‘ще, помощни‡ца и† предста‘телн¥ца, и† вэ‘съ лежу’ 
влD]цэ подC твои’мъ покровомъ, припада’ю всепэ‘таť, и† рабск·и‡ воп·ю‘ти 
молю’тť гпTђже моť’ со мно’гими слеза’ми да не пресла’тки мои’ ¶†исЃъ всэ‘хъ 
жизнода’вецъ за мно’г·ť яђже содэť’хъ грэхи’ посэ]етъ мť.

Молю же тť все]тTђаť пр·и‘т¥ми ко хрTђту мое’му, и† вн¥тими во 
дво’рэхъ праведн¥ковъ, wˆнэхC и†дэ‘же су’дь сле‘з¥ ни‡ скорбъ ни’же пе]
а’лъ ни мука ниже’ тэснота’.

Но радостъ не и†ждиваемаť, и† наслажде’н·е првDн¥хъ красота’ 
непрестающами, и† жизнъ конца’ не имущаť сла‘достъ и† радова’н·е слава 
и† свэтлостъ.

Испо‘лн¥ №†ста моť блЃгода’ти слад]а‘и‡шаť, и† просвэти дЃшу мою’, 
w†брадова’ннаť: и† подв¥жи’ №†стнэ мои’ и† я†з¥къ, во еˆже пэтитť с± 
душе’ю ра‘достною, и† №†сердн¥мъ серDцемъ, и† сла’дкое пэ‘н·е а†г‘геЃлско. w†но 
е†го’же гавр·и‡лъ вэща’ къ тебэ мЃт¥ дЃво страсте’и‡ мои’хъ и† и†зба’вит¥сť: 
и† всť’каго грэха’.

Ра’дуи‡сť свэтлэ‘и‡шее бЃж·е пр·ťтелище и† свэтоносное.
Ра’дуи‡сť вл]Dце wбрадова’ннаť.
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Ра’дуи‡сť блЃженэи‡ша въ женах± дЃво
Ра’дуи‡сť sвэздо пресвэ‘тлаť мЃт¥ дЃво w†троковицэ.
Ра’дуи‡ свэтлоро’дFшаť всэхъ цЃрť

Ра’дуи‡сť возси‡ťвшаť свэтъ пра’вд¥
Ра’дуи‡сť гпжTђе вл]Dце в¥со]аи‡шаť. всэхъ.
Ра’дуи‡сť м¶‘рэ и† ра’досте и† всегw’ м¶’ра спасе’н·е.
Ра’дуи‡сť ра’досте всего’ ]лвTђэ]скагw рода.
Ра’дуи‡сť проповэ‘дан·е всэх± прPђркBоf
Ра’дуи‡сť м]нⷷђиковъ доброто’ и† вэнцⷷвъ првиDшмъ.
Ра’дуи‡сť преподо‘бн¥мъ похвало’ и† пэ‘н·е монашествующимъ
Ра’дуи‡сť я†встве’нэи‡шаť сЃт¥’телехъ и† красото.
Ра’дуи‡сť глЃголан·е пэснопевцем± всэхъ.
Ра’дуи‡сť и†збавлťющаť мť § пагубн¥ť сме‘рт¥.
Ра’дуи‡сť свободFающаť мť тру’са таг]а‘ишагw.
Ра‘дуи‡сť преслову’тое и† всеудобное вселе’н·ť ]у’до.
Ра‘дуи‡сť наслажде’н·е всэ‘хъ зе’мнородн¥мъ и† №†краше’н·е.
Ра‘дуи‡сť раю сла‘дости безсме’рт·е.
Ра‘дуи‡сť дре’во жи‘зн¥ го‘рнťго.
Ра‘дуи‡сť стэ‘но вэрн¥м± и† спасен·е всэ‘мъ.
Ра‘дуи‡сť приста’нище w†бурева’ем¥ блЃгоутишное.
Ра‘дуи‡сť без± бэ‘дное всэ‘мъ №†ме’ршимъ.
Ра‘дуи‡сť сЃтагw дЃха и†сто‘]ни]е запе]атлэ‘н¥мъ.
Ра‘дуи‡сť похвало’ намъ рабомъ твои‘мъ смиренимъ.
Ра‘дуи‡сť радова’н·е грэ‘шнимъ и† прибэ‘жище стра’н¥мъ.
Радуи‡сť w†sлоблť’ем¥хъ №†тэшен·е
Ра‘дуи‡сť предстателствуюшаť мнэ в± ]асъ судн¥и‡
Ра‘дуи‡сť пресла‘вн¥и‡ престо’ле творца’ моего’.
Ра‘дуи‡сť мносвэ‘тлаť и† де‘ненъ просвэще’н·ť моегw’.
Ра‘дуи‡сť ]тTђаť sм·а’ сокруш¥’вшаЁť и† § а†д‘а свťза’н·ť разрэшившаť.
Ра‘дуи‡сť ]тTђаť, sм·а sлона]алнагw главу сокруш¥вшаť и† § а†д‘а 

свťзан¥ť разрэшившаť

Ра‘дуи‡сť е†я’же мно’гаť радостъ мiру б¥’стъ.
Ра‘дуи‡сť вино’внаго спсTђен·ю веTгw’ м¶’ру и† слава.
Ра‘дуи‡сť всепэ‘таť намъ покро’ве и† предстателн¥це.
Радуи‡сť скиптрэ вл]Dце вэ‘рн¥х± цареи‡.
Ра‘дуи‡сť си’лу даю’щаť самодержцемъ.
Ра‘дуи‡сť сла’во и† ра‘достъ всэ‘хъ сщенн¥комъ.
Ра‘дуи‡сť §верзе’н·е две’реи‡ раи‡ск·а.
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Ра‘дyи‡сť ско‘рбъ преставшаť и† радостъ пода’вшаť.
Ра‘дуи‡сť е†де’ме скорбъ №†толившаť всэ‘мъ скорбťщимъ.
Ра‘дуи‡сť клю]у’ нбЃсную црTђтв·ť хрTђто’ва.
Ра’дуи‡сť приста’нище невлаемое надеFдо и†звэ‘стнаť w†трокови’цэ дЃво
Ра‘дуи‡сť всэ‘мъ помощни’це гпжTђе моť дэви’це.
Радуи‡сť свэ‘тъ пресвэтл·и‡ и† просвэщающ·и‡ м¶’ру.
Ра‘дуи‡сť мЃт¥ хрЃта’ сЃна, и бЃга жи‘вагw.
Радуи‡сť на’мъ земноро’дн¥мъ покро’вэ и радосте.
Радуи‡сť вну’тръ носťщаť спасаем¥ наде’жду.
Радуи‡сť невмэстимагw вмэсти‘вшаť во]ре’вэ.
Радуи‡сť млекомъ дои‡вшаť хртTђа’ жизнодавца веTще’драго бЃга са‘магw 

создателť мое’гw.
Радуи‡сť во w†бťт·ťхъ носťщаť сладостъ сЃт¥’хъ аˆгЃгелъ и† пита’телť 

свэ‘хъ(!) ]лЃвэколю’бца ще‘драго вседежителť(!) моегw’.
Ему’ же подоба’етъ сла’ва ]е‘сть и† поклонен·е со безна]а‘лн¥мъ е†гw’ 

о†цђе’мъ, и† пресЃт¥’мъ и† благи’мъ, и† животворť’щимъ е†гw’ дЃхомъ н¥’нэ и† 
при’снw, и† во вэки вэкwвъ а†ми’нь.

Л. 6б–8а: МлЃтва а†рхангЃгелу М·хаи’лу вои‡во‘дı нбЃснҐх± силъ
ГдиTђ бЃже вели’к·и‡ цЃрю безна]алн¥и‡, посли гдиTђ а†рхагЃгела свое’гw 

Михаи’ла на помощъ рабу своему’. имRђк± : и†зťти ма § врагъ мои’хъ 
ви‘дим¥хъ и† неви’д¥м¥хъ wTђ гдTђнъ вели’к·и‡ а†рхагЃгеле Михаи’ле и†зле’и‡ 
мv’ра блЃгаго на раба своегw’, wTђ гднTђъ вели’к·и‡ архагЃгеле М¥хаи’ле демоновъ 
сокруши‘телю запрети’ всэ‘мъ врагоN борю‘щимсť со мно’ю, сотвори’ и†х‘ъ 
я†к‘w w†в‘ц¥, и† сокруши и†х‘ъ я†к‘w пра’хъ пред± лице’мъ, вэ‘тра. wTђ ГднTђъ 
вели’ки Михаи’ле, а†р‘хагЃгле шестокр¥ла’ти, пе‘рв¥и‡ кнť‘же, и† воево’до 
нбЃншхъ, силъ херув¶’мъ и† все сЃт¥хъ; wTђ ]у‘дн¥и‡ а†рхЃа‘ггле Михаи’ле 
храни’телю, не и†зре]е’нн¥a, бу’дими помощь во всэ‘мъ во о†бидахъ, в± 
ско‘рбэхъ, в± пе]алэхъ, въ пу‘стинťхъ, и† нараспу’т¥ťхъ и† на рэка’хъ, 
и† на мо’рťхъ ти‘хое приста’нище, и† и†зба’ви мť вели’ки Михаи’ле а†рха’гЃгеле, 
§ всť’к·а пре’лести д·а‘волск·а, е†гда №†сл¥‘шимť грэ‘шнаго раба своегw’ 
имRђкъ. молťщагосť теб’э, и† призива’ющаго иˆмť твое’ сЃто’е, №†скори на 
по‘мощъ мою’, и† №†сл¥’ши мЃлтву мою. Wђ вели’к·и‡ а†рхаЃггле Михаи’ле 
побэди’ всť проти’вťщ·ť сť мн’э, си’лою ]тTђнагw, и† животворť’щаго кртTђа 
ГднTђť, млЃтвами пресЃт¥’ť бцD¥, и† сЃт¥‘хъ аˆггЃелъ, и† сЃт¥’х C а†плTђъ. Иђ сЃта‘гw 
вели’кагw Н·колаа, ]удотво’рца, и† сЃта’гw пророка, Иђлiи‡, и† сЃт¥‘хъ велкмTђ]
никъ Н·кiт¥, и† Еђvс»а’т·а, и† препбDн¥хъ оЃцъ, и† сЃт¥’хъ сЃт¥’телеи‡, и† м]
Tђник± и† м]нTђицъ, и† препбDн¥хъ и† бЃгоносн¥хъ оЃцъ на‘шихъ Сv¨меw’на, и† 
сЃти‘телť Са’в¥и‡, и† всэ‘хъ сЃт¥х± нбснTђ¥хъ си’лъ а†минь.
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Wђ велик·и‡ а†рха‘гЃгеле Михаи‘ле помоз¥ мнэ грэ‘шному рабу’ своему, и† 
и†зба’ви мť § тру’са и† пото’па, и† § о†гнť’ и† ме]а, и† § напра’сн¥ť сме’рти, и† 
§ всť‘каго, sла’, и† § вра’га лс±ти’вагw, и† § бу’ри на носи‘м¥ť § лука‘ваго, 
и†зба‘вимť велик·и‡ Михаи’ле а†рха’ггеле ГднTђь всегда н¥’нэ и† при’снw и† во 
вэки вэковъ а†ми’нь.

Следват 5 молитви срещу нежит:
Л. 8б–9а: МлЃтва пе‘рва § нежита
Егда’ иˆдťше нежи’тъ § су’хагw мо‘рť, срı‘ете е†гw’ IиЃсъ, и† ре‘]е е†му’, 

гд’ı и†д‘ешиши(!) нежи’те. оˆнь же §вıща’, и† ре’]е: ГдиTђ а†з‘ъ и†ду’ во главу’ ]
лвTђı‘]ескою, ко‘сти е†му’, и† смер]а’ти, кро’въ е†му’ прол·а’ти, и† на смертъ е†гw’ 
преда’ти. I¡иЃсъ же §вıща’, и† ре]е Zаклинť’ю тť нежи’те, и†м‘енемъ о†цЃа 
моегw’, и† во всı‘ми сЃтҐ‘ми, да не вии‘деши во главу’ ]лвTђı‘]ескою, ни же’ 
па’кости да сотво’риши е†му’, ни’ въ бол’ıзнҐи‡ да преда’си е†г‘w, но разлу]
и сť § негw’, и† w†и‡ди’ в± пу‘стшť гори, и† вии‘ди во главу’ е†ле‘нскую, и† в± 
о†в‘нҐť ро’г·и‡, тҐ’ бо су’дъ sвı‘р·е си‘лиши‡ и† терпıли’ви’. а† ]лЃвı‘къ сҐ’и‡ 
е†с‘ть, рабъ бЃж·и‡ и†мрLђ: не мо‘жетъ терпı‘ти, но и†зҐди § раба’ сегw’, wђ 
и†м‘ени мое’мъ, и† w† и†м‘ени о†цЃа моегw’, и† дЃха сЃта’гw, и† да не прико’снıши 
сť к± тому’.

Л. 9а–10а: млЃтва в±то’раť

ГдъTˇ бгЃъ и†с‘тиннҐи‡ и† жи‘вҐи‡, и† пода’телъ живо’тъ, и†ж‘е возложи 
руку свою’, на главу’ Ада’мову, § того’ же ]а‘са гла’ва не побол’ı ни’ w†]‘и е†гw’, 
ни’ полъ главу е†гw’, и† сЃтҐи‡ Ко‘сма, и† Дам·ť‘н± да ą†се‘кнутъ кровь и† слезҐ 
§ о†]‘·ю ра‘бъ бЃж·и‡ имрђL : во иˆмť IиЃса и†сходť’ща съ нЃбсъ § ви‘шнťгw, и† 
сЃта’гw жи‘лища своегw’. Ни’ сходť‘щу нежи’ту § су‘хагw мо’рť, и† сре’те е†гw’, 
IиЃсъ, и† вопроси’ е†гw’, глаго’лť гдı’ иˆдеши нежи’те, §вıща нежи’тъ и† ре’]е: 
и†ду’ в± ]лЃвı‘]ескою главу’ мо’зокъ е†му’ и†смер]а’ти, ]е‘люсти е†му’ сокруши’ти, 
ą†ш‘и е†му ą†глуши’ти, w†]‘и е†му’ w†слıпи’ти и† ą†ста’ е†му’ ą†крҐви’ти, и† во 
глав’ı е†гw’ де’нь и† нощь, преби’ти. Ре]е’ же е†му’ IиЃсъ, возврати’ сť въ 
спť’тъ, и†дı‘же ]лЃвı‘къ непро’и‡детъ, та‘мо влı‘зҐ в† ро‘г·и е†ле‘нстıи‡, и† въ 
главҐ воло’вск·ť тобо мо‘жетъ терпı‘ти, и† претраťти, и† та‘мw пребу’деши, 
и† пождҐ’ до‘ндеже нЃбо и† землť’. Ми’мо и†д‘етъ ą†бои‡ сť бЃга сıдť‘щагw на 
престо’лı херув·м±стıи‡, до‘ндıже пр·и‡де’тъ все’и‡ вселе’нıи‡ суди’ти и† теб’ı 
нежи’те; Zлона]ални]е всť’кому неду’гу. Zаклинť’ю тť и†зиди’, и† wЎи‡ди’, § 
]лЃвı‘ка и† не воврати сť в± негw’. всť’каť слава подоба’етъ оЃцу’, и† сЃну’, и† 
сЃто’му дЃху, а†ми‘нь.

Л. 10б–11а: моли‘тва третаť.
БгЃъ мо’ре яˆкоже стези’ прехоFдťше и† иˆзъ мо‘рť рı‘ки и†сушаше, и† 

ра’бъ бЃж·и‡ неду’гъ w†держиN бť’ше, главо’ю и† лицемъ, Тогда’ сли’шавъ 
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а†рха‘гЃгелъ Михаи‘лъ, и† ре]е’ е†му’ кто’ е†си’, оˆнь же ре]етъ еˆже бҐва’етъ. ИЎ 
ре]е нежи’тъ аˆзъ еˆсмь микра’нъ и†ду’ въ ]лЃвı’]ескою главу’, да мозку е†му’ 
снı‘мъ, и† кост¶’ е†гw сокрушу, кро’въ е†гw’ прол·ю’, и† ре]е’ ГдьTђ Михаи’лу’, и† 
Гавр·и‡лу и†ди’те, и† рци’те микра’ну, да ą†страшит сť § гла’са моегw’, w† 
ни’же и† до’ша и† рı‘ша е†му’, не ходи’ во ]Ѓлвı’]ескую главу’ но и†ди’ в± пу‘ст·ť 
го’ри, и† вии’ди во главу’ е†ле’неву, и† во оˆвнҐť роги, и† та’мо пребу’ди до скон]
ан·е вı‘ка, престани § раба’ бЃж·ť. и†мрLђ : да тť’ ГдъTђ не w†спı‘тъ во оˆгнь 
вı‘]нҐи‡, яˆко сла‘ва подоба’етъ во вıки а†ми’нь.

Л. 11а–б: млЃтва ]етве’рта.
Βо иˆмť оЃца’, и† сЃна, и† сЃтаго дЃха. Грťде’тъ бı‘ ста, сЃтҐ’и‡ IЎwа‘кимъ, 

и† сЃтҐ’и‡ Пе‘тръ с± Па‘vломъ. и† срı’тоста нежи’та, и† рı‘ста е†му, Гд’ı иˆдеши, 
оˆнь же ре]е’ и†ду’ бородити сť в± ]лЃвı‘ка и† тамо е†гw’ погубити’, §вıщаша 
сЃтҐ’и‡ и† рı‘ша, е†му’ ZаклинťемҐ тť во вседержи’телемъ бгЃомъ саваw’»ъ 
беⷥсме‘ртним± Zаклинť’еми тť шестокрҐлатими, и† мно’го w†]и‘тими а‘гЃгелҐ 
Zаклинť‘емҐ тť во сЃтҐи’ а†рха‘гЃгели, и† ]е‘тири е†vлCђт·и‡, и† во сЃтҐми прЃроцҐ, 
и† апUђли и† м]Ѓники, я†к‘w да не вни’деши в± ]лЃвка сегw’, w†стави раба’ бЃж·а: 
Во иˆмť оЃца’, и† сЃна, и† сЃтагw дЃха, а†ми’нь.

Л. 11б–12а: млЃтва пť‘таť

Якw же и†дť’ше нежи’тъ и† по не‘го ]е‘ти ]е‘стъ нежи’тiи‡ и† срıте 
иˆхъ а†рха‘гЃгелъ Гаври’л± и† ре’]е иˆмъ Гд’ı и†д‘ете, и† ре]е’ нежи’тъ, ]то’ мť 
пBрPошаеш·и‡ ГдЃи, аˆзъ и†ду’ в± ]еловı‘]ескоею главу’, мозгу е†му и†´врещи w†]
и‘ е†му w†слıпи’ти. Тогда ре]е е†му’ а†рха’нгЃелъ Zаклинťю теб’ı нежи’те, 
иˆменемъ бЃж·и‡мъ ра´лу]и сť и† §и‡ди’ § раба’ бЃж·а Во иˆмť оЃца’, и† сЃна, и† 
сЃта‘гw дЃха, а†ми‘нь.

Език и правопис – църковнославянски.
Бележка на книжовника – на л. 12а: Преписано бҐсть в : л : Õˇ 

| 1860 : мЃъ мартъ | 2: дЃнь § Н·ко’ла | Гергов± §: с: | Бовъ.
Приписки: 
Л. 12а: под бележката на книжовника – печат-екслибрис: Фико 

Фиковъ | Адвокатъ- Ловечъ. Поставен на още три места и върху 
печатната книга.

Л. IIIа: Паунъ Zдравко Венко ¶ ру[но] | митаръ Димтриť (sic!) ¶ 
кола | Вели]ко Гьльпъ (sic!) Божилъ | Ди‘митрь Тодори‘нъ Ли‘хо Стана 
¶ кола | Zлатко Вели]ко | Наи‡дънъ (sic!) Вели‘]ко Ристаки ¶ руно... 

Л. IIIб: (с червено-оранжевото мастило): мол¶тва помилуи‘ гдTђи‘ | 
помилуи’ ана]ко гелко | славко  помощь ве кола | ¶¶¶ 1862 септемврi: | 2 
денъ | знати се що дадохъ пари | за мощите 65 грdо@ на Гли†горiť | Коюнџи 
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| (под черта): жито wки† 235 | си‘ť книга на Софрониť § Шиťковци‘ | 
знати‘ ť какво доиде | ¶¶¶¶¶¶¶ | wтца твоего и‘ матеръ твою | (с молив):... 
| (подпис): Нанкy Вътевъ.

История на ръкописа – книгата, както и някои други книги в 
описа и в старопечатната сбирка на музея, е била собственост на 
видния ловчалия и библиофил Фико Фиков. В музея при читалище 
„Наука“ е заведена под инв. № 962. Актуалната ѝ сигнатура днес е 
023.В.А-2.Инв. № 1748.

Снимки: от л. 1а и 12а вж. като прил. LVIII–LIХ.
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19
СЛУЖБА ЗА СВ. СВ. КИРИЛ И МЕТОДИЙ  

ОТ 1862 г.

16 + I листа хартия; 193 × 150 мм. Размери на текстовото 
поле, очертано с двоен контур: 65 × 46 мм. Не е разделен на тетра-
ди. Има пагинация по страници с дребни арабски цифри, но късна. 
Ръкописът е подвързан към печатна книга със сигнатура 566 и заг
лавие: НадгробнҐи‡ плачь или послıдован·е ¹треннее свťтҐť и велик·ť 
суббwтҐ развı цıлагw Сv¨на¿арť, пророчества и Апостола. | Напечата сť 
иждивен·емъ г. Димитр·ť Ангелова, книгопродавца | ко ¹потреблен·ю 
православновосточнҐмъ бож·имъ церквамъ, и всıмъ изволťющҐмь 
пıти е. | Цареградъ | Въ печатница Цар. Вıстника. | 1858. От посо-
ченото по-долу заглавие става ясно, че това е препис от изданието 
на службата, подготвено от Сава Филаретов – описано у Иречек, 
№ 455; Балан № 11312; Погорелов, № 579; Стоянов, № 7639.

Общо физическо състояние – не много добро. Силно зацапа-
ни долни десни ъгли на страниците, следствие на усилена употреба. 
Личат следи от овлажняване.

Хартия  – тънка, лошокачествена, овлажнявана и с петна от 
лилава плесен, без воден знак. Личат окапвания от свещи.

Подвързия – няколко пласта картон, облепени с декоратив-
на хартия в зелено, черно и оранжево, доста разкъсана. Кожени 
гръб и ъгли от тъмнокафява кожа, изпъкнали биндове. В горната 
част на лявата корица има кръгъл етикет с вписан номер 566/. 
Вероятно двете книги са подвързани заедно през или малко след 
1862 г.

Писмо – нов полуустав, почти без съкращения, с голямо раз-
стояние между буквите. Имитира по-старо писмо. Копистът пише 
по 26 реда на страница.

Мастило  – черно, кафяво за основния текст и червено (към 
оранжево) за заглавия и заглавни букви.

Украса – на л. 15а има концовка от тънко виещо се стъбло, 
оформено в нещо като буква З, с малки листенца и една цветна 
пъпка; използвани са двата цвята мастило.

Съдържание  – ръкописната част носи заглавие: СЛYЖБА 
ПреподобнҐмъ Отцемъ нашимъ, равноапостольнҐмъ Метод·ю и 
Константину, нареченному Кирилу, Епископомъ Моравскимъ ¹чителемъ 
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СлавенскиN. МцT¡а ма·ť 11 день | Въ Цареградı | Тvпограф·ť Ц. вıстника 
и со | друж·ť | 1862

Л. 2а–15а: Службата за св. св. Кирил и Методий  – Кiими 
похвалнҐмҐ вıнцҐ ¹вť´емъ Свťтители, я´Ґки славенск·ť во 
тмı невıдıн·ť и сıни смертнıи‡ сıдťщ·аť, Свıтомъ Евангел·ť 
просвťтҐвш·ť, троицҐ ЕдиносущнҐť велегласн·ť, проповıдники, ими 
же имҐ.

Л. 15б–16а: Тропа‘ре: Кои‘то сť пе«тъ пре´ъ годината: вмэсто, 
Видэхомъ свэтъ истинн¥и‡.

Други текстове, които не са част от Службата за светите братя.
Л. 16б: отбелязано с молив 1873 Кумитетъ, 1876: ....., 1877: 

минаха русите и 1878: обладаха до...
Л. Iа: в края на ръкописа  – откъси от писмовник от 1866  г. 

Начало на писмо до родителите и образец на писмо от баща до син: 
Любе´ни сине, [Др]аго ми е като ]юхъ ]е си здравъ и ]е прилежавашъ 
въ науките...

Л. Iб: отбелязани сметки  – Що давамъ за свадбата на новiя 
кyмецъ Наидена | 3. гр. на попа | 3. бакшишъ на ]ерковника и на 
поповете | 2. грош за ризата | 1. На гаидара | 20 пар. на тупана | 1 грошъ 
кр©]ма на Кр©стť распиa | 20 на дидť Бо]а дадохъ за Крť...| 3:20 
сванецъ за прошка въ понделник | 1. за кърпа | 10 назаемъ | 2. единъ 
юзъ ракiя въ пондел... | 16.

Отдолу продължава с по-бледо мастило: 5... на дэтцата които 
пеюха | 20 на к©рпата въ ]еркови | кръ]ма въ пондэлк рак·я | 4.10 
дадохъ въ знакъ любве(!) | 1867 Iанноар·и‡ 15ии‡.

Продължава на листа, залепен за десния капак на подвързията: 
2: Единъ юсь ракiť въ вторни | 10 пар за шикерь за въ рак·ťта на 
Герги и Нино испиха и дťдо Пано | и Цана ]ерпихъ | 20 пар. вино кър]
ма когато доходи | кр©сника . Отдолу има и друга сметка.

Език и правопис – неустановен, смесица от църковнославян-
ски елементи и новобългарска лексика.

Бележка на книжовника – няма.
Приписки   – на форзацния лист, залепен за лявата корица: 

1863. Да е извэстно за много врэме O когато прэсахва Алътъ O Панега 
до капка на главата(?) та дъ...(?) имашэ до три ]аса азь ...(?) Јовано-
въ писаръ (подпис?)

На гърба на предния форзац с химически молив: 9-й Маий 
1917 год. вали снегъ и силенъ студъ.
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19. Служба за св. св. Кирил и Методий от 1862 г.

На л. Iа: в началото на книгата – сметки от 1875 г. април¶’я 13и‡.
На заглавната страница на печатната книга горе с бледо масти-

ло е записано: № 27. Б. Ц- нево. и с червен молив: библ. № 121.
На л. 4б: избледнял кръгъл печат на църквата „Св. Николай“ в 

с. Витунци (?). Същият и на с. 8 от печатната книга.
История на ръкописа – книгата е била от личната библиотека 

на проф. Беньо Цонев. В Регионалния исторически музей днес се 
съхранява под сигнатура 023.В.А-2.Инв. № 1749.

Библиография: Иречек, Константин. Книгопис на новобъл-
гарската книжнина 1806–1870. Виена: печ. Леополд Зомер, 1872, 
с. 39; Теодоров-Балан, Александър. Български книгопис за сто 
години 1806–1905: Материали. София: Бълг. книж. дружество, 
1909, № 11312; Погорелов, Валерий. Опис на старите печатани 
български книги (1802–1877 г.). София: Народна библиотека, 1923, 
421–422; Стоянов, Маньо. Българска възрожденска книжнина: 
Аналитичен репертоар на българските книги и периодични изда-
ния 1806–1878: Т. I. София: Наука и изкуство, 1957, с. 359. 

Снимки: от л. 1а и 15а вж. като прил. LХ–LХI.
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20. Четириевангелие (печатно) с ръкописни добавки от 40-те години на XIX в. 

20
ЧЕТИРИЕВАНГЕЛИЕ (ПЕЧАТНО)

С РЪКОПИСНИ ДОБАВКИ ОТ 40-ТЕ ГОДИНИ НА XIX в.

Ι + 63 листа хартия; 160 × 100 мм. Размери на текстовото 
поле, очертано с две линии по подобие на печатна книга: 115 × 60 
мм. Ръкописът не е оформен по тетради. Книжовникът го е номери-
рал с арабски цифри по листове, като номерацията е поставена горе 
в дясната рамка на полето.

Общо физическо състояние – добро, но личат следи от ня-
колко овлажнявания.

Хартия – плътна, синкава, без водни знаци, некачествена.
Подвързия – дебели дъски, обвити в черна неорнаментирана 

кожа, разкъсана и олющена по ъглите.
Писмо – нов почерк. Книжовникът пише по 15 реда на страни-

ца; с редовна употреба на кустоси и надредни знаци.
Мастило – черно. Няма червенослов.
Украса – няма, освен един малък флорален орнамент, рисуван 

с перо на л. 1а. 
Съдържание – ръкописът е подготвен да замени изгубен пе-

чатен текст от Четириевангелието.
Л. 1а–62а: Евангелие от Матей, гл. 1–12. Печатната книга за-

почва от гл. 13.
Начало: ЕvCђл∙е § Мат»еа
Л. 63а–б: неизписан
След л. 255 от печатната книга са вмъкнати още два листа за 

допълване на текст – гл. 14 от Евангелието на Йоан.
След л. 269 са добавени два листа за допълване на текст от гл. 

20 от Евангелието на Йоан.
Накрая са добавени още три листа, следващи номерацията на 

печатната книга. Те съдържат:
Л. 279(?): указание за разпределението на евангелските чети-

ва през годината: Сказан∙е главамъ еvCђлскимъ №тренн¥мь извэстно 
седмицамь всего лэта.

Л. 280а–281а: указания за евангелските четива към служби от 
миней общак:

Служба преподобн¥хь, хрTђта ради юродив¥хь обща: еv¨лCђ∙а Мат»еа 
зачало мЃг. Луки заcђ кЃд.
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20. Четириевангелие (печатно) с ръкописни добавки от 40-те години на XIX в. 

Служба мученика. ЕvCђл∙е Луки, заcђ їЃг. Iwанна заcђ нЃв. причастенъ: въ 
памťть вэчную.

Служба мученикwвь обща. ЕvCђл∙е Мат»еа, заcђ лЃs. или Луки заcђ рЃз.
Л. 281б–282б: ЕvCђл∙ť на всťку потребу, различнаť.
Език и правопис – църковнославянски, издържан. Ръкописът 

е дословен препис от печатна книга.
Бележка на книжовника – няма.
Приписки и по-късни добавки:
На л. Ιа: рисунка с молив на лице.
На л. 1а: печат на Ловчанското читалище „Наука“ – избледнял.
На л. Іа: печат на предишен собственик на книгата: Димитъръ 

Вангеловъ Македонецъ – Ловечъ.
На л. 221а (от печатната книга) и на л. 282б подпис с молив от 

Асенъ Т. Божиновъ. От същия човек е запазена бележка на л. 256б 
от печатната книга, която е избеляла: „На заточение...“ (недовър-
шено).

История на ръкописа – книгата е постъпила в музея на чи-
талище „Наука“ в самото начало на XX в. и в старата инвентарна 
книга е заведена под № 334. По-късно е съхранявана под различни 
инвентарни номера, последният от които е №  957. Актуалната ѝ 
сигнатура е: 023.В.А-2.Инв. № 1755.

Снимки: от л. 1а и 280а от ръкописната част и от л. 79б–80а 
от печатната книга вж. като прил. LXII–LXIV.
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21. Апостол с последования (печатен) с ръкописни допълнения…

21
АПОСТОЛ С ПОСЛЕДОВАНИЯ (ПЕЧАТЕН)

С РЪКОПИСНИ ДОПЪЛНЕНИЯ ОТ СРЕДАТА НА XIX в.

12 + 323 (печатни) и 12 + 64 (ръкописни) листа хартия; 
163 × 100 мм. Размери на текстовото поле, очертано с две линии по 
подобие на печатната книга: 120 × 65 мм. Ръкописната част започва 
със своя номерация по листове, а първият е ткЃд.

Общо физическо състояние – лошо, наличие на лилава пле-
сен, зацапан в шева, мръсен, овлажняван.

Хартия – плътна, синкава, без водни знаци.
Подвързия – дебели скосени дъски, обвити в черна неорна-

ментирана кожа. Кожата на задната корица е разлепена от дъската. 
Писмо – грозен неравномерен полукурсив, опит за имитация 

на печатен шрифт. Книжовникът пише по 16–17 (някъде 18) реда 
на страница. Надтекстови заглавия, кустоси.

Мастило – черно за основния текст и всички елементи на ук-
расата.

Украса – изработена с черно мастило, примитивна, с използ-
ване на щриховка в отделни части от композициите.

Заставки – на л. 1а свободна растителна композиция; в цен-
тралната ѝ част е вписан малък кръст; на л. 100а сложна компози-
ция от поднос с положена върху него корона и виещи се, двойно-
контурни клонки от двете ѝ страни.

Инициали – на л. 1а: малък, тънко очертан с геометрична фор-
ма и примитивна геометрична украса в буквата; на л. 100а: „ти
пографски“ – буквата е вписана в рамка, а фонът е щрихован.

Съдържание – книгата е печатен апостол, издание от 1752 г. 
на Киево-Печорската лавра, с четири гравюри. Тук обаче даваме 
само съдържанието на ръкописните части:

Л. 1а–8б: Деяния на апостолите
Начало: Дэť†¶ť ст¥Ѓхъ апо‘стwль спи‘сана ст¥Ѓмь апTђломь и† еv¨лCђ·стомь 

Луко‘ю. Глава аЃ. за]а‘ло аЃ.
Л. 100а–101б: от печатната книга – Послание на Йоан Богос

лов.
Начало: Собо‘рное посла‘н·е пе‘рвое, стаЃгw АпTђла Iђwа‘нна БгЃослова. 

Глава аЃ. за]а‘ло їЃи
Л. 102: неизписан, подлепващ скъсан лист от печатната книга.
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Л. (след л. 112 на печатната книга): 2 л. ръкопис + 2 неизписани
Л. (след л. 323 на печатната книга до края): 64 л. ръкописен 

текст. Върху тях са изписани следните части от книгата:
Л. 1а–7б: краят на месецослова, месеци юли и август.
Л. 8а–64б: Апокалv¨¾iсъ стаЃгw Iwанна ‹еолога.
Език и правопис – църковнославянски, издържан, според из-

вода.
Бележка на книжовника – няма.
Приписки – на листа, залепен за левия капак, са записани ня-

колко имена за помен.
На л. 1а (от печатната книга): лилав кръгъл печат на музея към 

Ловчанското читалище „Наука“ от 1895 г.
История на ръкописа  – в Регионалния исторически музей 

днес се съхранява със сигнатура 023.В.А-2.Инв. № 1750.
Снимка: от л. 1а от ръкописната част вж. като прил. LXV.
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22
МОЛИТВИ ЗА РАЗЛИЧНИ СЛУЧАИ В ПЕЧАТЕН ТРЕБНИК  

ОТ 1738 г. С РЪКОПИСНИ ДОБАВКИ ОТ СРЕДАТА НА XIX в.

12 + 6 листа хартия (в началото и в края); 127 × 70 мм. 
Няма очертано текстово поле. Листовете са изписани от край до 
край. Печатната книга обхваща 289 листа. Има добавени и 5 неиз-
писани.

Общо физическо състояние – на ръкописната част не е доб
ро. Листовете са отделени от книжното тяло и са силно замърсени. 
Силно замърсена е и печатната книга, която носи следи от дълга 
употреба.

Хартия  – два типа: тънка, жълтеникава, без водни знаци и 
по-плътна, с ясно изразени вержори, но отново без запазен воден 
знак.

Подвързия – тънки дъски, обвити в тъмнокафява орнаменти-
рана кожа. Закопчалките са запазени.

Писмо – среден неправилен полуустав, на ръба между старото 
и новото писмо. Книжовникът пише по 16 реда на страница. В края 
е писала друга ръка с по-едро, ново полууставно писмо, по 10–12 
реда на страница.

Мастило – черно и лилаво. Червенослов няма.
Украса – няма.
Съдържание:
Л. 1а: неизписан
Л. 1б–2а: възхвала на св. Йоан Златоуст.
Начало: Îxстъ твоихъ якоже свэтлосъ огнť восиавши блЃгодатъ 

вселенную...
Л. 3а–5б: молитва над родилка: Повнегда родити женэ отроча ГдTђу 

помолимъ сť...
Л. 6а–9а: Молитва во еже назна... отроча во осм¥и‡ день.
Л. 9а–12а: част от Чин за кръщене: во цЃрковťет сť иЃм рЃкъ во 

имť оЃца и сЃна и стаго дЃха, н¥нэ и присно и во вэки вэковъ аминъ.
Л. 295а–296а: похвала за светите апостоли: апTђлов 

первопрестолъници и вселенн¥ť у]и’тел∙е влиDко всэхъ молите миръ...
Л. 296б–299а: кондаци за Рождество Богородично и за Възне-

сение Господне.
Л. 299б: неизписан
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Л. 300а–б: гъсто изписани имена за помен: Пена Колю Колчо Iона 
Кане Кера Iлиť Мома Кута Вилика Цоню Нешу Рада Цоню Иванъ Дуча 
Пена Слафчо Кана Стана Ганю Радка и др.

Език и правопис – църковнославянски, непоследователен, с 
много грешки.

Бележка на книжовника – няма.
Приписки – на листа, залепен за лявата корица, е записано: 

ноеврии‡ гЃ∙ денъ.
На л. 2а: с химически молив и много едри букви: Йеродяконъ 

Макарий Карагьозовъ | 16/VIII. 1931 год. | Тр. м-ръ. [Троянски ма-
настир].

История на ръкописа – към книгата е запазена следната бе-
лежка: Собственост на Борис Иванов Караиванов. Ловеч. ул. 
„Хр. Кърпачев“ № 82а. дом. тел. 2-24-52.

Предаден от свещ. Кольо Цонев Хинов от с. Голец.
Получен от отдел „Следствен“ на Общ. у-е на МВР – Ловеч.
кап. Милен Тотев
При всички тези сведения липсва датата на предаването на 

книгата.
Книгата е съхранявана със стара сигнатура 570/1506, залепе-

на върху предния капак на корицата. Актуален инвентарен номер: 
023.В.А-2.Инв. № 1754.

Снимка: от л. 4а вж. като прил. LХVI.
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23. Кондика на горнокрайското ловчанско училище „Св. Апостоли“…

23
КОНДИКА НА ГОРНОКРАЙСКОТО ЛОВЧАНСКО УЧИЛИЩЕ  

„СВ. АПОСТОЛИ“ ОТ 1847–1876 г.

233 листа хартия; 355 × 215 мм. Няма очертано текстово поле, 
на места листовете са изписани от край до край. Само на л. 2б е на-
чертана таблица за вписване на различни парични суми. Ръкописът 
не е разделен на тетради и няма никаква оригинална пагинация. В 
ново време е номериран по листове с молив с едри арабски цифри.

Общо физическо състояние – книгата е в сравнително добро 
състояние, но има следи от влага и някои листове в началото са дос-
та замърсени. Тъй като е била основен счетоводен документ обаче 
личи, че е била грижливо пазена.

Хартия – жълта, тънка и некачествена (от т.нар. „халваджийс
ка хартия“, както е определена в самия ръкопис), без водни знаци.

Подвързия – плътен картон, 356 × 216 мм, обвит в тъмнока-
фява кожа, неорнаментирана; гърбът е кожен, с биндове. Върху 
кожата на двете корици е залепена кафява хартия на цветя. Двете 
масивни закопчалки днес са откъснати.

Писмо – книгата е попълвана в различно време и от различни 
ръце, с неравномерен брой редове на страница. Броят на редовете 
достига най-много до 43–44, но на много места са по-малко. Има 
страници само с по 7–8 реда. Писано е с нови, нечетливи и не съв-
сем грамотни почерци.

Мастило – тъмнокафяво и тъмносиво в по-ранните записи от 
40-те – 50-те години на века и черно за по-късните записи. Послед-
ните сметки от 1875–1876 г. са направени с лилаво мастило. Черве-
нослов не се използва.

Украса – няма.
Съдържание – вероятно това е втори том от кондиката, тъй 

като в началото няма лист, оформен като заглавна, начална стра-
ница.

В кондиката са записвани основно два вида финансови све-
дения – за суми, придобивани от спомоществувателите и за даре-
ния (наричани „мылостынť“), направени в полза на училището, за 
вноски от учениците, които са се добавяли към сумите, отпускани 
от градската и църковната управа; за разходи, направени за „плата“ 
на даскалите, за нужди на учениците, за различни видове покупки – 
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за восък и свещи, пердета и възглавници, лопати, кюмюр и дърва 
за отопление, за вар, пясък и черчевета при ремонти и т.н. Няма 
сведения за закупени хранителни продукти, но на л. 29а има един 
интересен запис от 1852 г.: „На Мага циганинать за гозби – 44.10 
гроша“. Попълващият книгата в началото е бил очевидно свеще-
ник, защото сред другите сметки са включени и суми, дадени „за 
гроб“. Интересно е да се знае, че през 1848–1850  г. един гроб е 
струвал 150 гроша.

По-долу даваме примери от кондиката, като специално внима-
ние отделяме на сведенията, които са свързани със закупуване на 
книги, основно учебници за „школата“.

На л. 1а има запис от 1851 г.: 1851 – октомвр·я 26. Какво приехъ 
отъ хаF¡ Глигоръ Ненчовъ. Следва списък с имена и дължими суми.

На л. 2а: запис от 7 септември 1848 г. със списък на дрехи и 
предмети, наследени от предишно ръководство – епитрахили, раса, 
3 качета, 1 лопата (лóпата железна) и др. 

На л. 4б: 1870 юлиа парвó. Земани книги за дицата да ги продавами 
са се малце цена.

38 Книги парва храна	 пó	 1:30 сториха 66:20
44 Бóкóвари	 пó	 1
12 Книги wпщи истор·и	 пó	 12
25 Книги земнó описание	 пó	 3 гоd¡
Съответно на л. 5а е поместен отчет за продадените от този 

списък книги.
Важно известие има на л. 10б: 1847 апрїлие 14. Ловечъ. 

Почтените имена на спомоществувателите на горномахленското  
óч·лище кое колко съпомогнаха да се помни. Записани са общо 
212 имена, от които повечето са ученици, които са внасяли так-
сата си, но има и лица, дарили големи суми. Най-голямата сума е 
600 гроша и е дарена от Лазарь Налчó, а най-малката записана е 
25 гроша.

Следващите сведения, свързани с книги, са три и се намират 
на л. 17а:

ДаваN за 14 таблици на Минка	 гроd : 80.
За христоматията дадохъ на Владиката	 гроdd   50.
�За тó рчето за кирия дето ходи на Ески Загара  
за книги –	  грd    15.
За два чóвала за книгы		   15. 
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Интересно сведение от 7 февруари 1854  г. се открива на 
л. 19б –

Давамъ за школската ни газета	      130
Давамъ за търговската газета  за половината	       65.
На л. 22а има един интересен запис за закупуване на два вида 

хартия: 
1 десте книги халваджїе и 1 десте книги бели гулямъ болъ. 
Бегли записи, свързани с книги, се намират на л. 24а (платихме 

за 2 книги на даскалите 31 гроша); л. 27а (в края на списъка за хар-
чове от 1856 г. е отбелязано скромно „за книги давамъ 2 гроша“); л. 
49б (за получени 14 книги като дар).

Последните записи са от 1875 г. (л. 57а) за общия бюджет на 
школото – 45, 014 гроша, като за следващата, 1876 г., се предава 
сумата 48 343,25 гроша. Дадени са на настоятелите г-н Маринчо 
Цонков и на г-н Христо Чернев. Отдолу стои подписът на Ловчан-
ския архимандрит Дионисий.

Разходите са свързани главно с покупки на восък за свещи, 
за кюмюр и дърва, за лопати, вар и пясък, за джамове и пенджу-
ри, за качета, за възглавници, бели гвоздеи, дъски за дюшемето, за 
дзифт, за печени тухли, кирпич, ярма и други и, както бе посочено, 
за заплати на учителите. Срещат се имената на даскал Петко, дас-
кал Мануил (Лазаров), Михаил (Петров), даскал Иван, даскал Ва-
сил, даскал Ристо, даскал Ангел. През 1869 и 1870 г. са отбелязани 
и пари, давани на даскалицата Параскева. Става дума вероятно за 
Параскева Нейкова, една от първите жени от Ловеч, завършили 
училище и станали по-късно учителки.

На л. 225б–226а е поместен списък на книгите, които даскал 
Васил предал лично на училището през 1872 г. Списъкът съдържа 
80 книги и е заверен през февруари 1872 г. от Васил Хр. Радосла-
вов.

Л. 226б–227а: 1870 Ловичъ – списък на книги, които се преда-
ват на учителя Михаил (Петров).

Л. 227б–228а: 1864 апрелїя 23ий. Являваме тукъ, какъ по при-
чини на изменѣванїето на нѣкои учители въ нашето Горнокрайско 
Ловешко училище изгубихѧ се нѣколко книгы отъ оучилищны-те. 
По-нататък се описват книгите, които се предават на учителя Ма-
нуил (Лазаров). Списъкът започва с „Гръцко-Русский словарь въ 
4 тома“.
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Л. 229б–230б: Списък на „вещи школски“ и на книги от 1860 г.
От тези списъци личи, че Горнокрайското училище в Ловеч е 

поддържало стабилна училищна библиотека. Както личи от една 
бележка от 1858 г., за библиотеката са били поръчани и нови чер-
чевета за прозорците, което показва специална грижа към учебните 
книги.

Език и правопис – в ръкописа не се наблюдава спазване на 
установени правописни или езикови норми. Очевидно кондиката 
е попълвана на местния ловчански диалект, при това неграмотно. 
Една и съща дума, дори и да се намира на една и съща страница, 
се изписва по различни начини – напр. файда, файдѫ и фѫидѫ 23а 
или заиднw, заедно и заѧдно 22б; земамъ, вземамъ, зимамъ 10а и 
мн. др. Думите се членуват редовно, като понякога членът се отде-
ля с тиренце, а понякога – не. Често се използва знак комбинация 
между двата юса u в смисъл на Я. И и ы, както Я и Ѣ редовно се 
смесват без определен принцип. По същия начин се употребяват Ѹ 
и Ó. Голяма вариативност има при изписването на личните имена и 
на географските названия – напр. често намираме Ловичъ, но и Ло-
вечъ и Ловча. Употребяват се много турцизми – хесап, харч, файда, 
кирия, дюкени, темесюк и др.

История на ръкописа – кондиката е постъпила в колекцията 
на РИМ – Ловеч, като е откупена от Геновева Шейтанова от Ло-
веч. Очевидно това е сравнително късно постъпление, което не е 
присъствало по-рано в сбирката на музея към читалище „Наука“. 
В своя статия Ив. Лалев е отбелязал, че взема сведения за биб-
лиотеката към училището „Св. Апостоли“ от ОИМ, отдел „Въз-
раждане“, инв. № 643. Такъв номер обаче не е открит в музея. На 
форзаца, с мастило, е отбелязан Инв. № 18. Официално кондиката 
е била заведена към музейната колекция на 17 октомври 2006  г. 
Актуалната сигнатура на ръкописа е 023.В.А-2.Инв № 1712.

Библиография: Лалев, Иван. Разпространение на възрож-
денската книжнина в Ловешкия край. – В: Годишник на музеите 
от Северна България, кн. XVII, 1991, 105–117.

Снимки: от л. 2а, 20а, 45а, 57а и 227б вж. като прил. LXVII–
LXXI.
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24
ПСАЛТИКИЕН КАТАВАСИЙНИК (ГРЪЦКИ)

ОТ НАЧАЛОТО НА XIX в.

II + 111 листа хартия; 165 × 115 мм. Размери на текстовото 
поле: 111 × 75 мм. Тетради от по 8 листа, номерирани със ситни 
гръцки букви в началото на всяка свезка – α, β, γ... и т.н. Оригинал-
на пагинация с мастилото на основния текст до с. 169. По-нататък – 
с лилаво мастило, от късна ръка. Ръкописът е запазен в цялост, 
почти неизползван.

Общо физическо състояние – силно овлажняван, особено в 
средата на листовете. На места мастилото се е разляло.

Хартия – плътна, с ясно очертани вержори и воден знак: герб 
с корона и два меча и литери АF отдолу и двуглав орел с литери 
IF, за които не бяха открити близки образци.

Подвързия – дебел картон, на гърба с тъмнокафява орнамен-
тирана кожа.

Мастило – черно за основния текст, избледняло и тъмнорозо-
во, също избледняло за заглавия и заглавни букви.

Украса – изработена по подражание на печатни издания. 
Заставки  – на л. 2а: в жълто, черно и червено с растителни 

мотиви; на л. 57б: малка плетеница в бяло и червено; на л. 66а: пле-
тенична; на л. 73а и на л. 81а: арковидни, в бяло, червено, жълто и 
зелено.

Инициали – главно в червено, с плетенични и растителни мо-
тиви.

На л. 66а е залепена наобратно българска пощенска марка от 
1909 г.

Съдържание  – ръкописът e сборник с Хрисантова нотация, 
както личи от заглавната страница на л. 1а.

ΕΙΡΜΟΛΟΓΙΟΝ ΤΩΝ ΚΑΤΑΒΑΣΙΟΝ ΠΕΤΡϒ ΤΟΥ ΠΕΛΟ-
ΠΟΝΗΣΙϒ...

Л. 2а–13б: Катавасии за Успение Богородично – мелодии от 
Петър Лампадарий.

Л. 14а–102а: Катавасии за Рождество Христово – мелодии от 
Петър Лампадарий.

Л. 102а–111б: Песни за Василиевата литургия от Яков Про-
топсалт.
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Бележка на книжовника – няма.
Приписки:
На л. Iа: с едри разкривени букви – господинъ Косту Сѫйковъ.
На л. IIа: личи кръглият печат на читалище „Наука“ от 

28.II.1895 г.
История на ръкописа – не е известно кога и как ръкописът е 

постъпил в Регионалния исторически музей. Старият му инвента-
рен номер е 111255. Днес се съхранява като 023.В.А-2.Инв. № 1751.

Снимки: от л. 2а и 8б вж. като прил. LXXII – LXXIII.
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25
ХИМНОГРАФСКИ СБОРНИК 

(ГРЪЦКИ И БЪЛГАРСКИ)
ОТ 30-ТЕ – 40-ТЕ ГОДИНИ НА XIX в.

НА ПОП ЛУКАН ЛИЛОВ

36 листа хартия; 210 × 160 мм. Размери на текстовото поле, 
което е очертано с рамка: 165 × ≈ 130 мм. Тетради от по 4 листа, 
без означение.

Общо физическо състояние – сравнително добро, но начал-
ните листове са доста замърсени.

Хартия – два типа: първата е плътна, здрава, доброкачестве-
на. Водни знаци: герб с луна и отгоре с лилия и полумесец и литери 
ІМС. Втората хартия, към края на книгата, е по-тънка  – с воден 
знак три шапки с пера.

Подвързия – хартиена, 210 × 160 мм, обвита с релефна зеле-
никава хартия (картон); гърбът, почти липсващ, е върху облепващо 
платно.

Писмо – гръцки бързопис, по 23 реда на страница. Особенос
тите на писмото и украсата, колоритът и цялостното оформление 
на книгата показват, че са дело на поп Лукан Илиов (Лилов). Тек-
стовете към миниатюрите са с гръцко и кирилско писмо3.

Мастило – черно за основния текст и червено (към оранжево) 
за заглавия и заглавни букви.

Украса  – богата и разнообразна, но наивна; изработена от 
книжовника. Част от нея е изпълнена графично, само с черното 
мастило на текста, но в останалата колоритът е от ярки съчетания 
на цветове: зелено, оранжево, жълто, червено, бледокафяво.

Миниатюри в рамки; рисунката е с перо, оцветявана на акваре-
лен принцип; използва се и гъста щриховка.

Л. 1б: Благовещение, на цял лист, неоцветена, 167 × ок. 120 
мм; архангел Гавриил държи тройно разклонена лилия, Богороди-
ца е поставила ръка на гърдите си; от облак се спуска гълъбът на 
Светия Дух, с лъчи, докосващи главата на Богородица; зад двете 
фигури има стена (или цокъл), а над него във фона – ваза със звезда 

3 Благодаря на д-р Цветан Василев за тяхното представяне.
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над нея; от двете ѝ страни се разполагат архитектурни композиции. 
Надписът е отделѐн с рамка в горната част: Ο ΕΥΑΓΓΕΛΙCΜΟΣ 
ΤИΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ. В нимбовете съответни надписи AЃX ГЃА и ΜЃΡ 
ΘЃϪ. 

Л. 5б: Рождество, на цял лист, неоцветена, 167 × 131 мм; по-
лето е разделено на три части; в централното е сцената, заета от 
пещерата с Рождеството и Поклонението на пастирите с две фи-
гури; над самата пещера – изображение на Витлеемската църква 
„Рождество“; в небето в сияние е Витлеемската звезда, а под нея – 
Благовестието на пастирите; вляво от пещерата – изображение на 
църква, евентуално църквата на Гроба Господен; под нея и пещера-
та – пейзаж с архитектура и дървета. Средното тясно поле е запъл-
нено с надпис: И ΤΟΥ ХΡИСТОΥ ГЕΝИСИΣ. Най-долното поле е 
запълнено с композиция от два симетрични стръка цветя. 

Л. 7а: Богородица Одигитрия до пояс; под текста, в медальон, 
поместен в квадратно поле, 119 × 128 мм; медальонът е с диаметър 
118 мм; Христос е на лявото рамо на Богородица, и двамата са с 
червени одежди; рамката на медальона, както и ъгловите полета 
между него и външната рамка са запълнени от клонки с цветя; фо-
нът е двуцветен – „бял“ кръг около Богородица и детето, а отдолу – 
щрихован със синьо сегмент. Сигниращите надписи са в табелки 
около фигурите.

Л. 11а: ап. Павел и ап. Матей, в рамка под текста, 88 × 128 мм; 
изобразени са до пояс, с дълги черни и заострени бради, обърнати 
наляво; първият държи книга под мишницата си, вторият е с книга 
в лявата ръка и благославящ; сигниращите надписи са с минускул. 
Фигурите са поместени в стъпаловидни арки, напомнящи оформя-
нето на апостолския фриз в иконостасите или на правите фигури в 
стенната живопис след XVI в. Между арките са поместени расти-
телни мотиви, а целият фон около фигурите е щрихован. 

Л. 20б: Възкресение Христово, на цял лист, неоцветена, 156 
× 130 мм; Христос е в средата на полето, стъпил върху отворения 
гроб, благославящ и държащ хоругвата с кръст в лявата ръка; от 
двете му страни са изобразени съвършено наивно черни облаци; 
долу, отдясно на Христос, е фигурка на воин с копие, а отляво – 
още по-малка фигурка, държаща щит (?) или камък (?). В самия 
десен долен ъгъл на композицията, под човешката фигура, са изоб
разени три змии. В горната част около небесния сегмент има две 
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звезди, а от двете страни на Христос по един херувим; сигниращи-
те надписи ИС XΣ са в двойноконтурни табелки. В горната част на 
рамката е отделено поле с надпис И ΆΝΑΣΤΑΣÏΣ ΤȎ́Υ ХРИΣΤȎ́Υ. 
От двете им страни са разположени архитектурни композиции от 
църкви и други сгради.

Л. 22б: Св. Константин и св. Елена; под текста, в рамкирано 
поле 52 × 120 мм; двете фигури с корони държат голям, щрихован 
кръст с минускулен надпис над рамото му: πατριαρχῆα; от двете им 
страни – богато разработени архитектурни композиции.

Л. 24б: Св. Димитър, в текста, в собствена рамка, 54 × 120 
мм; светецът на кон, убиващ с копие неверника, е обърнат наляво; 
срещу него е поместена архитектурна композиция с храм, вероятно 
обозначаващ солунската църква на светеца; звезда, в небесен сег-
мент от облаци, пуска лъчи към светеца. Сигниращият надпис е с 
минускул: ὁ ἁγήος δημητρῆος.

Л. 25а: Св. Николай; под текста, в собствена рамка, 65 × 120 
мм; светецът е изобразен до пояс, с книга в покритата от фелона 
ръка и благославящ с десницата; от двете страни на лика има по 
една звезда, а отстрани на фигурата са разположени архитектурни 
композиции с църкви и други сгради. Сигниращият надпис е в двой-
ноконтурни табелки: Ο ΑΓИΟS ΝИΚΟΛΑΟS.

Л. 26б: Въведение Богородично; на цял лист, неоцветена, 
173 × 123 мм; цялото поле е заето от изображение на църква с ку-
пол и камбанария; в наоса са вписани микроскопичните фигурки на 
първосвещеника и идващите към него Богородица, Йосиф и Ана; в 
тамбура на купола е изобразена Богородица, към която се спуска 
на облак ангелът, носещ храна.

Л. 27б: Св. Василий; неоцветена, в собствена рамка над текста, 
68 × 126 мм; в центъра е допоясното изображение на светеца, с 
дълга заострена брада, с книга в лявата ръка и благославящ; зад 
него богат архитектурен фон. Надписът е разположен в горната 
част: СТАГО ВАΣИЛΙЕ ВЕЛΙКАГО.

Л. 29б: Разпятие; над текста, в собствена рамка, 60 × 125 мм; 
кръстът, в плътно черно, с разпнатия Христос, заема лявата част на 
композицията, предшестван от дръвче; в посока надясно следват: 
потир и кръст в сияние над него, в който изтича кръвта на Христос; 
голям потир в центъра на композицията, с по една свещ отстрани, 
над който е очертано сияние с кръст в средата; архитектурна ком-
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позиция; около централния потир са разположени четири звезди, а 
в ъглите на композицията – трилистни мотиви.

Заставки – предимно правоъгълни, очертани с тънки двойни 
рамки. 

Л. 2а: 28 × 119 мм (42 × 132 мм цялото поле); запълнена със 
стръкчета цветя; в горната част – ивица с три кръста в нея, а от ъг-
лите навън – триъгълни мотиви, вероятно силно стилизирани лис-
тенца. 

Л. 4а: 35 × 111 мм (42 × 132 мм цялото поле); П-образна, за-
пълнена с два реда полукръгове по дългите страни на рамката, меж-
ду тях симетрично редуващи се дъбови листа и малки звездообраз-
ни цветчета; върху горната рамка – композиция от кръст и големи, 
силно стилизирани листни мотиви от двете му страни.

Л. 6а: 16 × 117 мм (28 × 129 мм цялото поле); орнаментът е 
плетеничен, образуващ мрежа от тънки, но двойноконтурни стъб-
ла; в ъглите и около кръста на горната рамка – силно стилизирани 
листни мотиви.

Л. 7б: 27 × 121/123 мм (34 × 121/123 мм цялото поле); орна-
мент от редуващи се клонки, под ъгъл наляво и надясно, в средата се 
кръстосват. Върху горната рамка фестонен мотив и кръст в средата. 

Л. 10а: плетенична, от типа „въже“, но всъщност представяща 
усукани змийски тела, в двата края завършващи с по една змейска 
глава с корона и с дълъг изплезен език; вж. почти същата заставка 
на л. 18а в кат. № 10. 

Л. 11б: 16 × 117 мм (29/30 × 129 мм цялото поле); плетенична, 
от четири стъбла, образуващи два реда широки, криви брънки; в 
ъглите триъгълни мотиви, върху горната рамка три кръста – стра-
ничните са малки – и стилизирани листа между тях. 

Л. 13а: 23 × 117 мм (38 × 126 мм цялото поле); плетеничен 
орнамент, образуващ мрежа от ромбове в средния ред и конкавни 
фигури в горния и долния ред; оформянето отвън и по горната рам-
ка е по модела на предишните.

Л. 14а: 21 × 120 мм (32 × 130 мм цялото поле); подобие на пле-
теничен орнамент, образуван от вълнообразни, двойноконтурни 
ивици под наклон надясно, очертаващи поредица от широки ленти; 
оформянето отвън е както по-горе.

Л. 15а: 16 × 121 мм (26 × 130 мм за цялото поле); подобна на 
предишната, но очертаващите линии образуват рибена кост и иви-
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ците съответно образуват „паркет“; останалото оформяне е както 
по-горе. 

Л. 17б: разделителна лента, запълнена с косо поставени двой-
ноконтурни ивици, оцветени в оранжево. 

Л. 21а: 16 × 129 мм (30 × 129 мм цялото поле); в тясната лента 
е вписана поредица от конкавни елементи, както на л. 13а; по гор-
ната рамка фестонен фриз и кръст с две перести листа от двете му 
страни; в ъглите малки трилистници. 

Л. 27а: 15 × 130 мм, под тънка разделителна ивица; съставена 
от ред повтарящи се, плътно долепени и алтернативно обръщащи 
се мотиви със сърцевидна форма и вписан малък трилистник; в два-
та края на това силно стилизирано змийско тяло мотивите, оживени 
с око, се преобразуват в змейски глави, едната обърната надолу, а 
другата – нагоре.

Инициали – многобройни.
На л. 4а и 10а по-големи, многоцветни букви Х, 38 × 30 мм и 

28 × 23 мм; оформени като сложни геометрични фигури с двойни 
контури.

На л. 6а–9а множество тънки букви с геометричен облик, висо-
чина 13–15 мм, които силно контрастират с писмото на текста; пи-
сани с черно мастило и украсени с цветна клонка с различни дребни 
цветчета, която се надвесва над буквата или я пресича под наклон; 
буквените стъбла са украсени с малки гранули, чертици, дребни 
ластари и малки серифи. 

На л. 9б, 13б, 14а, 14б и 15а инициалите с тази украса сe сре-
щат по-рядко; останалите, на л. 4а–16а, са без растителната украса; 
на л. 13а буквата е уголемена и украсена с добавяне на червено към 
контура.

На л. 2а–3б малки букви, писани с оранжево мастило, и със 
скромна украса от гранули и малки филизи. 

На л. 21а част от многоцветната буква E е двойноконтурна, 
запълнена с коси ивици; растителният орнамент в основата на бук-
вата е също двойноконтурен.

На л. 23б, 24б, 25а малки тънки букви със скромна растителна 
украса. 

Концовка на л. 12б: четири клонки, свободно разположени под 
текста, с различни цветчета по тях – зюмбюл, лале, многолистни 
цветчета и др.
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Съдържание – сборникът съдържа литургични текстове, без 
музикална нотация.

Л. 1а: неизписан 
Л. 2а–3б: възкресни тропари. Начало: Τροπάρια αναστασιμα…
Л. 4а–16а: Катавасии (ирмоси за Рождество Христово, за Бо-

гоявление, за Сретение Господне, за Благовещение, за Възкресе-
ние Христово, за Въздвижението на Светия кръст).

Л. 16б–26б: разни тропари – хвалитни, причастни, възкресни, 
херувимски, слави и др.

Л. 27а: празен, очертана е само рамката на текстовото поле.
Л. 27б–30а: части от Василиевата литургия.
Л. 30б: празен 
Л. 31а-б: текст на български език. Показан·е на написанҐте 

свťтҐи въ таť книга, секому каква дарба сť даде wтъ бога да цýли 
и кога му е денťтъ.

За да прогледне онзи комуто са услýпýли очите, нека сť моли на 
пресветаť Богородица Казанска. Службата и е на ¶ул·а ... на 8.

За да сť исцýли нýкои когато го болť‘ть о]ите, да са моли на сЃтаго 
мЃ] Мина еги‘петскии‡. службата му е на ноемврие... 11

Нека са моли, коготу болťU о]ити и на сЃтго мЃ]ка Лавре’нтиа 
архидиакона службата му е на августа ... 10

Нека са моли, коготу болťU о]ити и на сЃтго мЃ]ка Логгина сотника. 
службата му е на wктовр·а ... день ... 16

За да се исцели нýкои, коготу’ були главата, нека са моли на сЃтго 
прPђрка Iw@нна пртDе]а. службата му е на ав¤уста ... 29

За да сť исцýли некои, уU треска нека са мо’ли преподобному Марою 
службата му е на февруар·а: 14

За исцýлен·е § тре‘ска нека са мо’ли и на мЃ]нца Футини(!) Футин·а 
самарťн¥нť, службата и е на марта ... 20

За исцýление § треска нека са моли и на преподобному Вас·л·ю 
новому службата му е на марта – 26

Коиту и безъ ]адень или му умираU дицата нека сť моли преподобному 
Рома‘ну ]удотво‘рцу службата му е на ноемвр·е... день: 27

Без]аднити нека сť молťU и на прЃподобному Ипат·ю, иже въ 
Руфинехъ службата му е на марта – 31

Л. 32а–34б: празни
Л. 35а: различни тропари.
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Л. 35б: сметки, записани в късно време с молив.
Л. 36а–б: части от катавасии.
Бележка на книжовника  – няма, но по кодикологични и 

палеографски особености може с голяма сигурност да се предполо-
жи, че ръкописът е дело на поп Лукан Лилов.

Приписки:
На листа, залепен отвътре на предната корица: списък с имена 

и суми: татю wL 1 : и поM | Sлатю wL 1 | Пе]у драN @ 150 | Димитаръ драN @ 
250 | Тотю драN @ 100 | Петаръ wL...… | Христакъ драN @... грdо 3 и 32 | Ко]у 
драN @ ... 110 | Стуен]у ... драN @ 100 и назаеN f грdо 5 | ²лиť драN @ 100 | Кир]
у драN @ ... 110 | Тотю ник ... драN @– 250 | Трифунь драN @– 200. Извън 
полето има и други сметки.

На л. 1а: кръгъл печат на „Музей на читалище „Наука“ Лове-
чъ, 28.II.1895“. Същият се открива и на л. 31б.

На л. 36б: с бледо мастило и друг почерк – Никола... 
История на ръкописа  – книгата е постъпила още при съз-

даването на музея към читалище „Наука“. В Регионалния истори-
чески музей е имала стар инв. № 111312. Днес се съхранява като 
023.В.А-2.Инв. № 1753.

Снимки: от л. 6а и 11а вж. като прил. LXXIV–LXXV.
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26
ПСАЛТИКИЕН ИРМОЛОГИЙ (ГРЪЦКИ)  

ОТ 30-ТЕ – 40-ТЕ ГОДИНИ НА XIX в.

VII + 183 + 8 + I листа хартия; 147 × 95 мм. Размери на тек-
стовото поле: 125 × 75 мм. Няма разделение по тетради. Оригинал-
на пагинация няма.

Общо физическо състояние – добро, но по външната част на 
листовете е разлято черно мастило (или черна боя), което е оцвети-
ло цялата книга.

Хартия – тънка, нова, с воден знак: три цилиндъра с пера и 
литери РF.

Подвързия – дебел картон, 150 × 105 мм, отгоре с разноцвет-
на мраморна хартия и с кожени гръб и ъгли. Гърбът е гладък, като 
местата на биндовете са маркирани от нанесен със сляп отпечатък 
растителен орнамент – виещо се стъбло с листа. В горната част 
на гърба има остатък от зелен етикет с нечетливи букви, а върху 
лявата корица, горе вляво има кръгъл етикет с вписан номер (зад
раскан и не се чете) /806 О.Ф.

Писмо – нотно писмо, по 11 реда на страница от една ръка.
Мастило  – черно за основния текст и лилаво за заглавия и 

заглавни букви.
Украса – една миниатюра и инициали.
Миниатюра на л. VIIб: Богородица на трон с Младенеца, и 

двамата изобразени фронтално. Богородица, с разпуснати коси под 
мафория, придържа детето Иисус, което благославя с дясната си 
ръка. Тронът е масивен, с извито облегало, орнаментиран и с дъл-
га възглавница върху него. Под него има многоъгълно подножие. 
Колоритът включва жълто, червено и лилаво, а третирането на ця-
лото, несръчно рисувано изображение с черни щрихи наподобява 
гравюра и най-вероятно е правено по подражание на такава. То е 
включено в рамка от геометрично стилизирани овули върху черен 
фон. Надпис с геометрични, двойноконтурни букви в черно: ΜΗ̅Ρ 
Θ̅Υ, като друга ръка, с друго мастило е добавила кирилско НА към 
ΜΗ̅Ρ.

Инициали на л. 1а, 21а, 54а, 74а, 88а, 126б, като самите букви 
са с малък размер, писани, както и рубриките, с тънко перо, с вине-
ночервено мастило; съпроводени са от фин растителен орнамент, с 
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мотиви от стръкове цветя; особено богат е орнаментът на л. 1а, в 
чието оцветяване е включено червено. 

Съдържание: 
Л. Iа: музикална стълбица Калофwн·кон.
Л. ΙΙб: рецепта – За глась за даскалите дету ни мож да пеи. Земи 

2 wки’ ви‘ну 100 драми § благата папрать корене па ги тури во виноту 
та да врать доде остане 1 ока § виното па земи та го прицеди та земи 
виното па земи 1 wка метъ та го припени и земи «3» дюли та ги 
нарежи и земи 3 драми канела и «1» драмь орехи «1» драмь кефериť µ 
кригач калилťрски (!) цвťтъ 2 драми раветъ та ги тури да врать си]
кити виното меда та да да изви (!) онова та да остани колкото меда 
па го свали § оганť па му тури 5 драми чаи шикеръ па го разбаркаи да 
стани маџун па да еде пу 9 драми ве]ер.

Л. 1а–127б: Осемдесет и седем калофонни ирмоси (мелодии 
от Герман архиерей, Баласий йерей, Димитрий доместик, Петър 
Византийски, Петър Берекет, Георги Критски, Дамян йеромонах, 
Йоан протопсалт, Петър Пелопонески, Дамян Ватопедски, Меле-
тий Синаит, Панайот Халачоглу, Даниил протопсалт, Атанасий Йе-
русалимски).

Л. 127б–183б: Двадесет и три кратеми (мелодии без думи) от 
Йоан протопсалт, Петър Пелопонески, Григорий Критски, Яков 
протопсалт, Мелетий Синаит, Даниил протопсалт, Панайот Хала-
чоглу, Григорий протопсалт, Хурмузий.

Бележка на книжовника – няма
Приписки:
Л. IVа: с късен почерк е записано следното стихотворение:
За греческата гордостъ
Грецыти беха славны,
отъ всички родове похвални,
и нихната гордостъ,
неисказанна лудостъ,
нека да оставимъ греческата слава
на мойатъ животъ и азъ да ги забрава.
На л. 1а: някой е добавил най-отгоре: Подалъ (!) на музея при 

„Наука“ Михаилъ Х. Неделчевъ. Поставен е и кръглият печат на 
читалището от 28.II.1895 г.

История на ръкописа – книгата е подарена на музея при чи-
талище „Наука“ от един от основните му дарители – Михаил Ха
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26. Псалтикиен ирмологий (гръцки) от 30-те – 40-те години на XIX в.

джинеделчев, още при неговото създаване. Имала е стар инвента-
рен номер – № 806. Днес е със сигнатура 023.В.А-2.Инв. № 1752.

Снимка: от л. VІІІб–1а вж. като прил. LXXVI.
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27. Псалтикиен възкресник (гръцки) от 70-те години на XIX в.

27
ПСАЛТИКИЕН ВЪЗКРЕСНИК (ГРЪЦКИ)  

ОТ 70-ТЕ ГОДИНИ НА XIX в.

72 листа хартия; 185 × 115 мм. Размери на текстовото поле, 
което е очертано: 140 × 73 мм. Не е разделен на тетради. Липси 
няма.

Общо физическо състояние – много добре запазен. Не е бил 
употребяван.

Хартия – тънка, жълта, недоброкачествена, без водни знаци.
Подвързия – дебел картон, обвит с мраморна хартия и с чер-

вен кожен гръб.
Писмо – нотно писмо, с едро изписан текст между редовете, 

по 11 реда на страница.
Мастило – черно за основния текст и червено за заглавия и 

заглавни букви.
Украса – на л. 1а има малък инициал К с флорални мотиви.
Съдържание:
Л. 1а–63б: Кратък възкресник с Хрисантова нотация (на гласо-

ве І, ІІ, ІV, V, VІ, VІІ и VІІІ).
Л. 64а–72б: Антифони за различни случаи. Достойно ест. 

Многолетствие.
Бележка на книжовника – няма.
Приписки  – също няма, освен няколко номера, вписани по 

различно време. На л. 1а: горе в средата е отбелязан с мастило 
№ 114. Под него с едър почерк с молив е изписано № 30, а под него 
с мастило: № 5199 по инв. (задраскан).

История на ръкописа  – от множеството отбелязани инвен-
тарни номера става ясно, че книгата е сменяла няколко пъти своето 
местонахождение, а вероятно и собствениците си. Последният  е 
инв. № 111150. Днес е със сигнатура 023.В.А-2.Инв. № 1756.

Снимки: от л. 1а и 64а вж. като прил. LXXVII–LXXVIII.
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Абдул Азис, султан/ 53
Аврам Димитриевич, книжов

ник/ 56
Алексей, човек Божи/ 72
Ангел, учител в Ловеч/ 127
св. Антоний Велики/ 64
Божинов, Асен/ 120
Вангелов, Димитър, собственик 

на ръкопис/ 120
Васил, учител в Ловеч/ 127
св. Василий Велики/ 51, 133
преп. Василий Нови/ 136
Владислав Граматик/ 62
Вукович, Божидар, печатар/ 36, 

42, 69
Вукович, Виченцо печатар/ 14, 

43
Вътев, Нанко, автор на припис-

ка/ 115
арх. Гавриил/ 73, 114, 131
Генков, Христо, автор на при-

писка/ 78
Георги Критски/ 139
Георгиов, Стефан/ 107
Георгиович, Михал, поп/ 99
Гергов, Никола, книжовник/ 114
св. Григорий Богослов/ 88
Дамаскин Студит/ 56, 57, 63, 64, 

71–75
Дамян Ватопедски/ 139
Даниил, протопсалт/ 139
Димитрий Доместик/ 139

св. Димитър Солунски/ 133
Димитър, споменат в ръкопис/ 77
Димитър и Стоянчо, братя от 

Ловеч/ 66, 67
Дионисий, ловчански архиманд-

рит/ 127
св. мчк Евстатий/ 74
Евтимий Търновски, патриарх/ 

72
св. Ефрем Сирин/ 71
Иван, учител в Ловеч/ 127
Иларион, Ловчански митропо-

лит/ 53
Йоан, евангелист/ 36, 38, 41–43, 

45, 74, 119, 121, 122
Йоан Дамаскин/ 123
св. Йоан Златоуст/ 56, 57, 63, 

72–75, 123
св. Йоан Кръстител, Предтеча/ 

98, 136
Йоан Радул войвода/ 34, 40, 42, 

43
св. Йоан Рилски/ 91
Йован, поп от Копривщица/ 53
Йован, автор на приписка/ 117
Карагьозов, Макарий, йеродя-

кон от Троянски манастир/ 
124

Караиванов, Борис Иванов от 
Ловеч, собственик на ръко-
пис/ 124

св. Кирил Философ/ 49, 116, 117

�* �Именният показалец включва всички имена на лица, споменати в описанията на 
паметниците. Имената от библиографията или от използваните справочници не 
са включени.

Именен показалец*
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св. Климент Охридски/ 25, 64
Койо, споменат в приписка/ 81
св. Константин и Елена/ 133
Кореси, дякон, печатар в Търго-

вище (Влахия)/ 35
х. Коста, син на поп Костадин/ 77
х. Костадин, поп/ 77
Косто, поп в Ловеч/ 94
Кочев, Георги/ 107
Кръстю Граматик, книжовник/ 

56
св. мчк Лаврентий/ 136
Лаврентий, ловчански епископ/ 

52
Лазаров, Мануил, учител в Ло-

веч/ 127
св. мчк Лонгин стотник/ 136
Лука, евангелист/ 38, 42, 43, 45, 

120, 121
Лукан Илиов (Лилов), поп в Ло-

веч/ 87, 89–92, 94, 101–103, 
131, 137

Луканов, Лукан/ 91
св. Макарий Велики/ 64
Макарий, йеромонах, печатар в 

Търговище (Влахия)/ 35, 36, 
44, 45

св. Мария Египетска/ 72
Марко, евангелист/ 37, 38, 42, 

45
Матей, евангелист/ 36, 37, 42, 

44–46, 74, 119, 120, 132
Матей, споменат в търговския 

тефтер/ 84
св. Методий, епископ Моравски/ 

116, 117
св. мчк Мина Египетски/ 136
Мирвански, Васил, притежател 

на книга/ 107

арх. Михаил/ 73, 112–114
Михал, поп в Ловеч/ 94
Найден, граматик, споменат в 

приписка/ 53
Налчев, Лазар/ 126
Нейкова, Параскева, учителка в 

Ловеч/ 127
Ненчов, Глигор/ 126
Неофит Рилски/ 79
св. Николай Мирликийски – Чу-

дотворец/ 72, 133
ап. Павел/ 57, 132
Павел, йерей в Ловеч, книжо-

вник/ 97–99
Павлов, Л., притежател на кни-

га/ 99
Павлович, Христаки/ 106, 107
Пенчо, споменат в приписка/ 81
св. Петка Търновска/ 38, 69, 72, 

91
Петко, книжовник/ 33
Петко, учител в Ловеч/ 127
Петров, Михаил, учител в Ло-

веч/ 127
Петров, Христо/ 82
Петър Лампадарий/ 129
Позев, Антон/ 82
Поплуканов, Марин/ 94
Радославов, Васил/ 127
Радославов, Михаил, дарител/ 33
Роман Чудотворец/ 136
св. Сава Освещени/ 73
св. Сава Сръбски/ 45, 46, 91
св. Симеон Сръбски/ 45, 46
св. Симеон Стълпник/ 73
Софроний, от с. Шияковци/ 115
Стойо, поп от Етрополе/ 52
Стоянович, Димитър, собстве-

ник на ръкопис/ 52, 66
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Съйков, Косту/ 130
Теодор Студит/ 51
св. Теодор Тирон/ 72
Теодоров, Христо, притежател 

на книга/ 104
Теофилакт Охридски, архиепис-

коп/ 36, 37, 45
ап. Тома/ 72
Тотев, Милен, капитан от 

МВР – Ловеч/ 124
Фиков, Фико, учител в Ловеч, 

адвокат/ 66, 67, 114, 115
Филаретов, Сава/ 116
Фотий, патриарх/ 56
Хаджигеоргов, Цвятко/ 90

Хаджинеделчев, Михаил, музеен 
уредник, дарител/ 47, 54, 59, 
139

Хинов, Кольо Цонев, поп от с. 
Голец/ 124

Христо, учител в Ловеч/ 127
Христов, Венко (Янко), ловчан-

ски учител/ 52, 53
Цонев, Беньо/ 17, 19, 118
Цонков, Маринчо/ 127
Чернев, Христо/ 127
Шейтанова, Геновева, собстве-

ничка на ръкопис/ 128
Яков, протопсалт/ 129, 139
Янчо, поп/ 52
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Акия (Акра)/ 78
Битоля/ 84
Бов, село/ 114
Вароша, квартал на Ловеч/ 101
Венеция, печатарски център/ 36, 

42, 43
Витунци, село/ 118
Враца, село (дн. Стефаново)/ 

101, 102
Газница, село/ 84
Гложенски манастир/ 101, 102
Голец, село/ 101, 102, 124
Елена, село/ 53
Етрополе/ 52, 57
Златна Панега, река/ 117
Йерусалим/ 77
Йордан, река/ 98
Копривщица/ 53
Корча/ 84
Ловеч/ 52, 53, 64, 66, 84, 99, 

102, 103, 106, 107, 114, 120, 
124, 126–128

Луковит/ 57
Мира, град в Ликия/ 77
Назарет/ 78
Панагюрище/ 90
Плевен/ 84
Пордим/ 84
Протопопинци, село/ 52
Самария, област/ 78
Тетевен/ 57, 90
Троян/ 57
Троянски манастир/ 124
Търговище, печатарски център 

във Влахия/ 35
Цариград/ 116
Широка лъка, село/ 82
Шияковци, село/ 115
Ястреб, несъществуващ манас

тир от Ловчанска епархия/ 47
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The Manuscripts  
in the Regional Historical Museum – Lovech.

opening words

Professor Boryana Hristova, Associate Professor Ilko Penelov, and I 
met in Lovech in 2017. Their request was to be granted the opportunity 
for detailed academic research work with the manuscripts kept in our 
museum. 

The scholarly treatment of medieval manuscripts requires an inter-
disciplinary approach. It is teamwork in which specialists in philology, 
medieval studies, paleography, textual criticism, and codicology par-
ticipate – disciplines that study language and the Middle Ages, as well 
as manuscripts, their writing and the changes that have taken place in 
therein, the writing materials used, and their decoration. 

Throughout the long years of its existence, the museum has not 
had the necessary specialists working in it for a scholarly treatment of 
the manuscripts it contains, for research on the texts and the changes 
that have taken place within them; for the classification of the manu-
scripts as originals or copies, self-contained works or fragments of a 
larger composition. There was no analysis of whether a given text was 
the work of one or more scribes, of the type of material upon which 
the manuscript written – parchment or paper – along with the eventual 
analysis of watermarks on the paper, norany determination of the type 
of writing and the style of the decoration. 

The inventory book of the museum at the Lovech Cultural Center 
“Knowledge”1 is kept in the Scholarly Archive of the Ethnography De-
partment. It is a hardcover book with dimensions of 24.5 × 40 cm. In 
the middle of the cover is a label printed by the Dragol Michev and Son 
printing press in Lovech. The inscription reading “Inventory Book” 
in black ink is extremely faded and difficult to make out. It contains 
352 pages,with the page numbers printed on the upper right corner of 
each page. Every page is ruled with a table containing: line number, 
the name of the object and a short description, where it was found and 
under what kind of circumstances, from whom the object was bought 

1 �Each Bulgarian town has a chitalishte, or cultural center, and they are either named 
after people or with a general quality associated with culture or learning; the name of 
this cultural center is Nauka, or “Knowledge.”
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or by whom it was donated, the purchase amount, when it entered the 
collection, a drawing or photograph of the object, where it was pub-
lished, and remarks. Antiquities received are entered according to the-
matic sections from different historical periods – archeological finds, 
photographs, weapons, numismatic material, medieval and incunabular 
books, war artifacts, etc. Empty pages are left between each section. 
Entered on pages 230 to 217, with serial numbers from No. 1 to No. 
1276, are medieval manuscripts and incunabular books in the Bulgar-
ian, Turkish, Hebrew, and Greek languages; personal and business let-
ters; and manuscripts about the history of Lovech. Unfortunately, the 
museum managers did not fill in all the columns for materials entered, 
and the information is incomplete.

The larger part of the medieval manuscripts and incunabula were 
re-registered in a scholarly way in the Department of 15th–19th Century 
Bulgarian History. The specificities of the texts in the medieval manu-
scripts (Slavonic and Greek) and the different languages of the incunabula 
(Hebrew, Greek, and Turkish) led to inaccuracies or incomplete informa-
tion upon their new registration. Thus, each of the manuscripts has several 
old serial numbers. Some of the manuscripts are registered as incunabula, 
but only as an item, without the necessary description. In the 1980s, the 
managers of the department dealing with inventory activity for manu-
scripts and incunabula prepared an internal inventory with its own nu-
meration and an attempt to fill in the data missing in the inventory books. 

Definitive order needed to be brought to all of this, and Prof. Bor
yana Hristova’s proposal for scholarly research work with the manu-
scripts was pressing for the museum and for the specific department. 
In 2018, an agreement was concluded between the Regional Histor-
ical Museum in Lovech and Sofia University St. Kliment Ohridski’s 
Department of Library Science, Scientific Information, and Cultural 
Policy for scholarly research work with cultural valuables from the 
inventory of the Department of 15th–19th Century Bulgarian History, 
for the preparation and publication of a catalogue, for restoration and 
conservation work, and for the digitalization of the medieval manu-
scripts. The results of the work were presented for the first time with 
the academic reports “The Manuscript Treasures of Lovech” by Prof. 
Boryana Hristova and “The Three Lovech Damaskins” by Prof. Iskra 
Hristova-Shomova at the National Academic Conference “Lovech in 
the Bulgarian Cultural Space,” held in Lovech in 2018.
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Numerous copies of Old Bulgarian writings were exported beyond 
the borders of Bulgaria in different directions – to the Principality of 
Serbia, the Principality of Wallachia, the Principality of Moldova, Rus-
sia, and to the West, and today they are the possessions of foreign li-
braries and archives. Others of them were destroyed in different ways, 
under different circumstances. It is not rare for this literary heritage to 
have been stored in unsuitable premises, in which humidity and mice 
are the most frequent visitors, or – out of fear for their destruction – the 
monks buried them in the earth. This is why the few preserved medie-
val Bulgarian manuscripts in our museum are priceless. 

As a result of three years of work by Prof. Dr. Boryana Hristova, 
Prof. Dr. Iskra Hristova-Shomova, Prof. Dr. Elissaveta Moussakova, 
and Associate Prof. Dr. Ilko Penelov, we know that the collection pre-
served in the Regional Historical Museum in Lovech contains 27 medi-
eval Slavonic and Greek manuscripts. I thank them for their dedicated 
work and high professionalism. 

The manuscripts entered the museum at the Lovech Cultural Cen-
ter. On 15 of them there is a stamp reading: “Lovech Cultural Cen-
ter ‘Knowledge’” or “Museum of the Cultural Center ‘Knowledge’ – 
Lovech (28.II.1895).” From inscriptions written on them: “Given to 
the museum at the C.C. “Knowledge” Mihail h. Ned/e/lchev,” “From 
the books of Dimitar Stoyanovich, Lovech 1864 May 27,” “From the 
personal collection of L. Pavlov, 2 July 1894”; “The entire calendar or 
Menologion wrote I, Lukan, son of Lilov…” Personal stamps on the 
books: “Fiko Fikov Attorney – Lovech,” “Dimitar Vangelov Makedo-
nets – Lovech,” “Hierodeacon Makariy Karagyozov, 16 August 1931, 
Troyan Monastery”; and from the cultural center’s inventory book – 
“donated on 25 May 1895 by Mihail Radoslavov,” the names of their 
owners before the entry of the manuscripts into the museum are known 
for 13 of them. The manuscripts are from their private collections. Un-
fortunately, few manuscripts contain the names of the scribes and men 
of letters Ioan Radul Voevoda, Pavel Hiereos, Stefan S. Georgiev, or 
Lukan Lilov. Most of the scribal copies were made by two, three, or 
four copyists. The manuscript copies from one scribe, who was also 
the artist for the decorations and the binder of the volume, are few. The 
Greek manuscripts were created for liturgical needs and are from the 
National Revival period. They are the work of one copyist and clergy-
man from Lovech, who was also an artist and bookbinder. Thanks to 
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their labor, the manuscript tradition in Lovech was maintained until the 
1840s.

The Slavonic manuscripts are from the late Middle Ages, the era 
of Ottoman Rule, and the National Revival. They are the product of the 
14th–19th century Lovech Literary Center, the 16th–17th century Etropole 
Calligraphic-Scribal School, the 16th–17th century Sredna Gora Da
maskin School, and of individual copyists of liturgical literature. All 
are copies of older works. This intertwining of the Bulgarian literary 
scribal schools is not coincidental. In the first centuries of the period 
of Ottoman rule, literary and cultural-educational activity was concen-
trated in the monasteries and churches. The various socioeconomic and 
political conditions during the separate periods in the different regions 
of the country determined the activities of the numerous Bulgarian lit-
erary and cultural centers. New ones appeared that had not existed pre-
viously. Lovech remained a center of a large bishopric, in the diocese 
of which figured Kalugerovo, Orhanie, Etropole, Teteven, Troyan, Zla-
titsa, and Pirdop. Literary and education centers in the whole bishopric 
were established, in which large-scale transcription work was carried 
out, and today, copies are preserved of liturgical and other books that 
give valuable information about the history of Lovech as a literary and 
ecclesiastical center, as well as the life of the bishopric as a whole.

At the end of the 16th and the first half of the 17th centuries, the 
Etropole Literary Center, with its seat at the Holy Trinity Monastery in 
Varovitets, became the largest one north of the Balkan Mountain range. 
A new type of writing was created there, known by scholars as Etropole 
script or Etropole calligraphic half-uncial. The script was also dissem-
inated to other centers in the Balkan Mountain range and the Sredna 
Gora region. Not only was the calligraphy of the letters original, but 
also the decoration of the manuscripts, in which “ornamental composi-
tions of single-line and multi-line interwoven circles, enlivened by zoo-
morphic, anthropomorphic, and teratological motifs inserted in them” 
predominate. Trained in the monastery were monks, calligraphers, and 
artists who copied and illuminated manuscript books for monasteries 
and churches in other locations. The Etropole manuscripts took the 
form of a book. “The binding of the manuscripts was made especially 
for them from oak, beech, or ash boards, finished well and covered in 
calf skin, decorated with stamped combinations of geometric figures 
and plant motifs.” Some of the manuscripts of the Varovitets Literary 
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School reached the monasteries of Mount Athos, where they are still 
preserved today.

The Teteven Literary Center was concentrated around the several 
churches existing in the settlement, primarily in the two nearby mon-
asteries, St. Elijah in Teteven and St. George in Glozhene. The affinity 
between the writing and the artistic development of the manuscripts of 
the two centers of Etropole and Teteven attest to the connections exist-
ing between them. 

At the end of the 16th century, the Troyan Dormition of the Holy 
Mother of God Monastery was founded. When hieromonk Manasiy 
arrived in the Troyan Monastery in 1794, he brought with him manu-
scripts and printed books from the Neamț Monastery. Here, in 1786, he 
copied the collection of sermons and lectures of St. Nilus of Sora that 
he had brought from Moldova. Abbot Parteniy later made summaries 
from this collection and drew up the statutes of the St. Nicholas and St. 
John the Forerunner sketes (monastic communities) at Troyan Monas-
tery. 

The churches and the convents in the town and the surround-
ing monasteries contributed to support the active literary work in the 
Lovech center. Written and archeological sources show the presence of 
seven churches in Lovech and the St. George Monastery of the Lovech 
fortress. The Rila, Hilandar, Troyan, and Glozhene convents were main-
tained in the town. Written information exists for the St. Athanasios 
Monastery near Batultsi, the St. George Monastery beside the village 
of Devetaki, a monastery in the vicinity of the village of Slatina, a mon-
astery in the village of Krushuna mentioned in Ottoman documents 
along with the Yastreb Monastery, and the St. Spas Monastery near the 
village of Smochan. “Educated clergy and learned figures also worked 
in most of these monasteries, but only fragmentary information about 
them was preserved after the destruction of the monasteries.” The Holy 
Mother of God  – Yastreb Monastery complex, situated 3 kilometers 
southeast of the medieval town of Lovech, was the most significant of 
these.

“Съписах сие евангелiе въ градъ Ловчю на ръце Осъмъ, тогда 
царствующу великому амиръ Страцинскому Сулимену. Писа се оу 
манастирь на рецъ Осем рекоми Ястреб при духовника Паисiя” – 
‘I wrote this gospel in the town of Lovech, with eight hands [monks] 
when the great emir Süleyman of Stratsin was ruling. It was written in 
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a monastery on the River Osam, called Yastreb by the cleric Paisiy.’ 
(16th century).

The literary activity in the monastery complex and in Lovech was 
most active in the 16th and 17th centuries. The Lovech copyist school 
that developed acquired wide renown and received orders for copies of 
liturgical books for other spiritual centers as well. In 1558, the Tarnovo 
metropolitan Joachim ordered a gospel to be copied in Lovech, which 
he presented to the Holy Trinity Monastery near Tarnovo.

The execution of the headpieces in the Four Gospels of Ioan Radul 
Voevoda from the third quarter of the 16th century and the Four Gospels 
from the end of the 16th – beginning of the 17th century led to the first 
printed Slavonic liturgical books in Târgoviște and Venice. The first 
Serbian and Romanian book publisher, hieromonk Makarije, worked 
in the Wallachian capital of Târgoviște. The Liturgicon published by 
him in 1508 was the first Bulgarian printed liturgical book, followed by 
the Octoechos in 1510 and the Four Gospels in 1512. Hieromonk Ma-
karije used examples from the Tarnovo Literary School in the Middle 
Bulgarian language and the Tarnovo orthography. The books printed 
in Venice in the Cyrillic alphabet by the Montenegrins Božidar and 
Vicenzo Vuković were popular for their contents, their perfect printing, 
and their illustrations, which were “borrowed” from frescoe and icon 
painters, and they were dispersed throughout libraries and monasteries 
in all of Europe and in the Bulgarian lands. The headpieces in the tet-
raevangelia in the Lovech museum bear a resemblance to or entirely 
copy these of the Târgoviște Gospel of hieromonk Makarije from 1512, 
the Liturgicon of Božidar Vuković from 1519, and the Psalter of Vicen-
zo Vuković from 1546. In the Four Gospels from the end of the 16th – 
beginning of the 17th century, the illumination has a rich coloration. 
In some places the gold was laid through a punching technique that to 
this day has not been encountered in Slavonic manuscript illumination. 
There are the coat-of-arms of the Principality of Wallachia, and part of 
the headpieces reproduce those in the Four Gospels of Ioan Radul. In 
all likelihood, according so specialists, the copies of the Four Gospels 
were made in Lovech. The script and the decoration in both tetraevan-
gelia demonstrate the mutual connections among the different literary 
schools throughout the Bulgarian lands and beyond them, as well as the 
movement among them by trained monks, scribes, calligraphers, and 
grammarians.
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The script in one of the Damaskins kept in the museum bears the 
characteristics of the Sredna Gora Literary Center or, more precisely, 
of the Karlovo-Kuklen Calligraphic School. It is distinguished by its 
script and artistic characteristics; written or copied in it are predom-
inantly liturgical books. Its most brilliant representative was the cal-
ligrapher and man-of-letters Avram Dimitrievich. His manuscripts are 
richly illuminated, with some having isolated miniatures. The Sredna 
Gora Damaskin School, including the Adzhar Literary Center, devel-
oped in the second half of the 16th century and in the 17th century. 
Among the Bulgarian literary schools it is the sole one utilizing the 
illustrative headpiece-miniature. The penmanship of three of the copy-
ists in the Lovech Damaskinis very close to the hand of hiereos Avram 
Dimitrievich, who worked in Karlovo. The decoration is with a rich veg-
etal ornamentation, characteristic of both the Etropole Literary School 
and the manuscripts of Avram Dimitrievich. The Lovech Damaskin 
was published by Prof. Boryana Velcheva and Prof. Olga Mladenova 
in 2013 and presented to the Lovech community. In the assessment of 
these authors, it is a damaskin from the III group of New Bulgarian 
damaskins, according to the classification of the Russian scholar Ev-
geniya Dyomina – that is, the first manuscripts written in the spoken 
Bulgarian language. An interesting incident with this manuscript is 
that three of its missing pages were later acquired by the Ivan Dujčev 
Center for Slavonic-Byzantine Studies, identified as being part of it, 
and published by Dilyana Radoslavova in 2016. The Damaskin was 
the personal property of Mihail Hadzhinedelchev. Preserved among the 
pages is a small label, pasted earlier onto the inner side of the front 
cover, on which is written: “Donated by Mihail H.Ned/e/lchev – for the 
museum. Lovech, 12.V.1944.”

Medieval literature and letters is directly connected to the Chris-
tian religion and its rituals. This is why liturgical books and requies-
cats, katavasia, missals, codes of church laws (nomocanons), psalters, 
damaskins, collections with mixed contents, theological essays, and 
tetraevangelia dominate among the manuscripts. Some manuscripts are 
richly decorated with drawings of simple geometric and plant motifs, 
while others have scenes in full-page miniatures. The character of the 
images is defined by the type of book (religious, secular, scholarly) and 
the contents of its text. The drawing media are ink, pen, watercolor 
technique, and gold and silver leaf. 
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A special part of the decoration of the manuscripts is the artisti-
cally ornamented bindings. In order to protect the pages from spoilage, 
they are bound with pieces of string or straps affixed to wooden boards 
serving as covers. The outer side of the boards is most often covered 
in leather. The bindings were supplied with clasps for protection from 
warping and safeguarding the body of the book from external factors. 
The traditional binding of wood and leather still existed in Bulgarian 
book practices during the 18th and the beginning of the 19th centuries. 

The medieval manuscripts contain marginalia which are a valu-
able source of information. Marginalia are additionally added text in 
the margins of the manuscript that have nothing to do with the contents 
of the manuscript. The source of the added text is either the creator of 
the manuscript himself – notes of the scribe – or later notes added by 
users of the manuscript. The scribe’s notes are a source for his name 
and the dating of the written source, the place it was created, the name 
of the leader and the bishop under whose rule it was written. Notes add-
ed later convey information about the manuscript’s existence, natural 
anomoloies, cultural events, and economic data.

An example of this is the interesting story of the Euchologion and 
Nomocanon of 1618, with writing characteristic of the Etropole Lit-
erary School. It contains copies of paschal tables, a sermon, partial 
Menologion, and prayers for different occasions. There is a note from 
the scribe and five marginal notes that show the history of the manu-
script. It stayed in Lovech after its purchase from Pirdop and Etropole. 
“Let it be known about this book called Prayer Book that Father Yan-
cho from the village of Protopopintsi bought it, and he bought it from 
Father Stoyu from Etropole, and he took it for 800 aspers. He bought 
it himself. No one else gave a single asper. If someone appropriates it 
or steals it or confiscates it, may he be cursed by the Lord God and his 
most holy Mother and by the 18 holy fathers. In the year 1618, with the 
Lovech bishop Lavrentiy.” A part of an apocryphal text about the 13 
Fridays of the year in which the women must not work was later bound 
to the Euchologion and Nomocanon, with writing characteristic of the 
Rila Literary School from the 18th century. All of the manuscripts are 
bound with boards with light brown leather, with slanted ribs and two 
clasps with metal prongs and leather bands. The dating of the binding 
has been determined by specialists to be from the 18th or 19th century. 
In the mid-19th century, the manuscript was part of the private collec-
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tion of Dimitar Stoyanov of Lovech – “27 May 1864.” After this, the 
user of the manuscript was Venko (Yanko) Hristov Barnev, a Lovech 
teacher from 1847–1863, who wrote three margin notes. One of them 
gives us information about the first Bulgarian appointed as the Bishop 
of Lovech: “At the time of Sultan Azis, who ascended the throne (…) 
in 1861, we had a bishop who was a Bulgarian, not a Greek, born in the 
village of Elena, Tarnovo region, who was under the Greek patriarch 
and knew how to read more from the Naydenov grammar book. But 
out of cunning, he did not want to sit down for a meeting. Then all of 
Bulgaria was worked up to get out from the Constantinople patriarch-
ate, and they wanted to dispossess him as well, but they could not. His 
name was Ilarion the Grecophile” (Ilarion Lovchanski). In the end, the 
manuscript was handed over to the community center museum. 

In the catalogue, the Slavonic and Greek manuscripts are present-
ed in chronological order from the 13th century to the 1870s.

Recorded under No. 1 on page 230 of the community center mu-
seum’s inventory book are “Seven sheets of parchment (liturgy of St. 
Ivan Zlatoust), 21/26.5 cm in dimension, from the 14th c.” They were 
received on February 28, 1895, the date of the establishment of the his-
torical museum at the Lovech community center. In a letter from May 
17, 1895, to the Ministry of Public Education, the management of the 
community center described it as one of the most valuable antiquities 
which, according to the telegram of Prof. Benyo Tsonev, to whom the 
manuscript was sent for examination, was a service to St. Ivan from the 
13th century. The medieval manuscript was an Octoechos from the mid-
13th century. It is written on parchment. According to specialists, the 
writing is reminiscent of the Ohrid manuscripts. This is the oldest man-
uscript and the only one written on parchment in the museum collection. 
The Octoechos is used in Christian liturgical practice. The first Chris-
tians sang Hebrew, Greek, and other melodies, with new and adapted 
texts, in the spirit of their new faith. Christianity spread among different 
peoples, which meant that it increased in its variety of new and different 
melodies. It was this way up to the time of St. John of Damascus, the 
Syrian, who lived in the 7th–8th centuries, and who selected, from the 
many melodies, just eight that he considered to be the most suitable for 
ecclesiastical use. Every tone (the church melody) comes into force in 
the Saturday vespers service, and it is performed throughout the entire 
week. An Octoechos from the 1830s is also preserved in the museum.  
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The latest manuscript, the School Register begun in 1840, be-
longed to Lukan Lilov when he was a teacher at the Lovech convent of 
the Glozhene Monastery. Later, as a clergyman, he recorded particulars 
from his activities as such. The rich information the school register 
gives about Lovech from the second half of the 19th century was pre-
sented in detail by Prof. Hristova at the national academic conference 
in 2018. In the manuscripts of Father Lukan Lilov, there are many mar-
gin notes that give valuable information from the history of the town. 
In 1784, there was a fire in the lower quarter of Lovech, which broke 
out at 3:12 a.m. on August 20 and enveloped the houses from Kuru 
Cheshme to the Roma neighborhood and to Kerkeneka. In 1836, the 
plague broke out in Lovech. As a clergyman, Lukan Lilov collected 
various manuscripts which, after his death on July 15, 1877, remained 
in the safekeeping of his nephew Lukan Lilov. They were later given to 
the cultural center museum.

Kapka Kuzmanova
Director of the Regional Historical Museum – Lovech
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The  Lovech Vasil Levski Historical Museum has a long and rich histo-
ry2. Its beginning dates from 1895, and even then, exhibits of selected 
manuscript monuments were included in the exhibition plans, which is 
still a rarity in our museum traditions today. This remarkable fact, as 
well as the moral obligation we feel toward the pioneer in the study of 
the Bulgarian and Slavonic manuscript heritage – the eminent Lovech 
professor Benyo Tsonev (1863–1926) inspired us to create this Catalog.

Work on the Catalog of Slavonic manuscripts in the Regional 
Historical Museum in Lovech began in 2017, when, on a visit to the 
Museum, it was discovered that their collection of written monuments 
numbered more than 20 books of exceptional value. Among these are 
interesting autographs of Lovech scribes, mainly from the 18th and 19th 
centuries. The name most frequently encountered in them is that of the 
prominent teacher and priest Father Lukan Iliov Lilov.

In 1981, when members of the Bulgarian Archeographic Com-
mission worked in the Lovech Museum, four manuscripts from the 18th 
century were discovered and recorded – a damaskin from 1738, a dam-
askin from the early 18th century, a damaskin from the late 18th centu-
ry, and a Letter-Writing Manual from 1783.3 During our visit in 2017, 
thanks to the responsiveness and desire for cooperation on the part of 
the museum director, Ms. Kapka Kuzmanova, and to the employees 
working there, who carried out a meticulous search of the museum’s 
holdings, we were presented with twenty-three Slavonic written mon-
uments, with a chronological scope from the 13th to the 19th centuries. 
The monuments are connected mainly with Lovech and the Lovech 
region, but they also show connections with other Bulgarian centers 
of writing from different periods. Unfortunately, we must note that the 
Letter-Writing Manual from 1783, a copy of the Prophesies of Martin 
Zadeka from the beginning of the 19th century, catalogued in 1981, as 
well as two of the damaskins were not found in the Museum, and their 

2 �For the history of the museum, see: Лалев, Иван. Исторически музей – Ловеч 
(1895–2005). В. Търново: Витал, 2007.

3 �For descriptions of these manuscripts, see: Христова, Боряна, Караджова, Дарин-
ка, Икономова, Анастасия. Български ръкописи от ХІ до ХVІІІ век, запазени в 
България. Своден каталог, Т. І. София: НБКМ, 1982, №№ 674, 709, 710, 740.
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present whereabouts is unknown. The collection, however, deserves a 
thorough scholarly disclosure, as well as appropriate public circulation, 
which we hope to achieve with the publication of the present work. To 
the descriptions of the Slavonic manuscripts we also added four Greek 
music books, since they would otherwise remain outside the attention 
of users. For the disclosure of the contents of these Greek manuscripts, 
we owe a debt of gratitude to Prof. Dr. Dorotey Getov. 

The descriptions follow the traditional scheme of Bulgarian ar-
cheographic practice and contain the following elements:

1. Name and dating. In parentheses after the name, any special 
designation of the monument is noted, if there is such.

2. Number of leaves, dimensions of the book and of the written 
area, and a description of the body of the book. 

3. Disclosure of the general physical condition of the book.
4. Description of the written material and filigree analysis of the 

watermarks. We owe a great deal of gratitude to Associate Prof. Dr. 
Ilko Penelov, who completely took on this part of the descriptions. 

5. Description of the binding.
6. Analysis of the writing. Description of the inks.

Father Lukan with his wife  
and one of his children
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7. Description of the decoration.
8. Disclosure of the contents in their entirety.
9. Observations on the language and the orthography of the work.
10. Notes by the scribes – all are given. 
11. Later inscriptions – all are published.
12. History of the manuscript.
13. Bibliography – only works with a direct connection to the par-

ticular monument are cited.
The Catalog ends with the Paleographic Album, in which photos 

of all of the manuscript monuments are published, conveying a full idea 
of their characteristic features.

The work on the descriptions was generally distributed in the fol-
lowing way: the analysis of the linguistic and orthographic features 
was the work of Prof. Dr. Iskra Hristova-Shomova; the bindings and 
decoration were described by Prof. Dr. Elissaveta Moussakova; and the 
paleographic description, disclosure of the contents, and the decipher-
ing of the marginalia were the work of Prof. Dr. Boryana Hristova.

The compilers express their sincere gratitude to the director of the 
Museum, Ms. Kapka Kuzmanova, who not only presented us with a de-
scription of all the handwritten and printed monuments from the Muse-
um’s holdings, but also carried out their re-cataloguing according to the 
rules of for museum holdings, and even ensured a small climate-con-
trolled specialized reading room for their correct usage in the future as 
well. We also thank Ms. Silviya Georgieva for her great assistance; she 
was with us throughout the entire time of our work. 

From the Compilers
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1
OCTOECHOS  

FROM THE MID-13th CENTURY

6 parchment leaves; 265 × 215 mm. (The sheets are flaking and 
damaged at the bottom, probably by rodents, as a result of which this is 
not the real size of the manuscript). The dimensions of the written area: 
235 × 175 mm. Vestiges of the double frame outline are clearly visible. 

Quires – data for them is missing; there is no trace of foliation on 
the preserved sheets.

General physical condition – poor; evidence of moisture and ro-
dent damage. The folios have been perforated on the left to be placed 
in a folder.

Parchment – thin, smooth, excellently processed, calfskin, white 
(bleached), now with a brownish nuance.

Binding – none.
Script  – average to small half-uncial, in two columns, with 40 

lines to the page. Copyists – two from the same school, one writing 
with slightly smaller lettering. The writing of the nasals with a har-
monic ascender and of з,ı, ³, and s are reminiscent of the Ohrid man-
uscripts from the 13th century.

Ink  – dark brown for the main text and red for the initials and 
instructions.

Decoration – none, if the marginal asterisks in red and black ink, 
marking the heirmoi, are excluded.

Contents – chants for Tone 3 from Monday to Thursday. 
On ff. 2v–5v is the Canon for the Holy Virgin for Tone 3 for 

Wednesday, by St. Clement of Ohrid, crossed with a translated canon 
for the Holy Cross (see Йовчева 2017; 2018; Крашенинникова 2006: 
199–211).

Ff. 1r–v: begins with part for Tone 3 for Monday evening, с пTˇı зЃ  
·рмоTˇ•.

Ff. 2r–v: contains part of Tone 3 for Tuesday: в втрLˇ блFа гTˇ гЃ  ·рNˇ, and 
ends with: вь втрLˇ веcђ стaр мMђбн¥ глаTˇ гЃ.

Ff. 2r–5v: contains part of Tone 3 for Wednesday: в срD наUy каOˇ кртTˇ¹ 
глTђа гЃ  пTˇı аЃ  ¶рмоTˇ.

F. 5r–6v: contains part of Tone 3 for Thursday: Вь чеLˇ каOˇ аплTˇомь глаTˇ 
гЃ  пTˇı аЃ  ·рмTˇо. The fragment ends with: пTђэ еЃ  ∙рмоTђ.
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Observations on the language and orthography
Use of jers: the orthography has only one jer, with only ь used. In 

a strong position, ь is quite consistently voiced as е: вь печэлехь 2v, 
прэславень 2v, простерши 4r, борець, 4v, стрTтемь 5v, изрťдень 5v. There 
is one single case of the voicing of ъ to о: свиток 3v.

In a weak position, the jer is usually omitted in final position be-
fore enclitics: по©щим тť 1r, к тебэ 1v, распťт сť 5v, дал ми ¬си 5r.

The weak jer is also usually omitted in the generalized pronoun: 
всемь 1r, вь всť вэк¥ 1v, вси 6r, вса 6r. Sometimes it is omitted in oth-
er roots, too: тм© отгонťще 6r, попраш© 1r. It is also usually omitted 
in suffixes: творца 1r, страшна 1r, помощниче 1r, наслэдници 3r, вэнцť 
3r.

Use of nasals: the orthography uses two types of jus  – © and 
ť. In the present text, there is only one instance of a iotified nasal: 
разврьзаªи 1v.

There is not a very strict system for using the nasals, but there 
are nevertheless observable preferences for one letter over the other 
in certain positions. After ч and ш, as well as after vowels, © is pre-
ferred: скончэш© 3v, ¬диноч©даа 3v, дЃше© 1r, любови© 1r, по©щим 
тť 1r, припада© 2r, ка©ща сť 2r. After ж, ť is written: лежťще. In 
initial position, ť is preferred: ťзами своими 4v. A typical example of 
confusion of the nasals is the exchange of © with ť after prothetic в: 
рэшťща лэтнť© вťзь. But there are also cases of © in initial position 
in its etymological place: драгм© ©же пог№биaте 4v. The ending for the 
3 p. pl. aorist is -ш©: скончэш© 1r, истрьгош© 6v, причтош© 6v. Two 
consecutive nasals may be written as -©©: вь спTђн©© чťсть 1v, с©щ©© 
4v, as well as -ťť: тьмь· кромешнťť 1v, чт©щťť тť 3r.

Use of и and ы: two symbols are used for [и] – и and · – with · 
being written primarily after consonants: №мрьтв·ль 3r, вьзвD·жена 4r, 
низлож·ти 5r, слав·ти 6r, including in final position: вед· 6r, as well as 
in initial position: ·же 3r. The symbol for ы is ь·: безмэрнь·хь 1r, тьмь· 
1v, №сть·дэвь сť 5v. There are cases of и and ь· being interchanged: 
скончэш© сť глась· прЃрчсць·и 1r. Two consecutive letters и do not con-
tract: дэании 1r, людии 5v.

Use of iotified vowels and э: the symbol я is rarely used. After 
a vowel, а is usually written: дэании 1r, грэховнаа 1r, неразоримаа 2r, 
пльтьскаа 2r, but я is sometimes written: бЃжия 1r, прэпэтая 2v. In 
initial position, я is also written: яко 2r. The letter э is written in its et-
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ymological place, and also in the stem of secondary imperfective verbs: 
направэť 1r, потаплэ¬мь 6r, №язвлэ©ще 6r. After ч, э is also written: 
скончэш© 1r, wбличэ©ще 1r. The letter ¬ is regularly written in initial 
position and after a vowel: ¬диночťдааго 3v, прэст©пени¬мь 3v.

Epenthetic л: often it is omitted: направэť 1r, избавения 2v, 
прэст©пени¬мь 3v, but sometimes it is preserved: избавль 5r, 
заст©плени¬ 6r, потаплэ¬мь 6r, №язвлэ©ще 6r. In the last example, 
however, the old iotation of з, according to which the form should be 
№яжвлэ©ще, has been lost.

Epenthetic д is preserved: разDрэшити 1v.
Assimilations of the morpheme boundary: they are usually pre-

served: бещисльнь·ихь 2v, бечисльнь·ихь 4r, бещťдн©© 4r, неицэлнь·ť 
6v, неижDив©щая 5r. The cluster -сц-, however, does not usually change 
to -ст-: скончэш© сť глась· прЃрчсць·и 1r, на синаисцэи горэ 4v, 
блисцани¬мь 6r.

Grammatical features: the old diphthongal declension is preserved 
in the word домъ, which declines in the archaic manner of a ŭ-stem: вь 
дом№ двDэ 2r. 

Characteristic for this manuscript are uncontracted com-
plex forms of adjectives and participles: лютааго 3r, прэдавшааго 
сť 3r, ¬диночťдааго 3v, грэховнаа 1r, неразоримаа 2r, пльтьскаа 
2r, бещисльнь·ихь 2v, бечисльнь·ихь 4r, вэрнь·ихь 6v, топль·ими 2r, 
житеискь·ими 2r. But contracted forms of the masc. sg. gen. are also 
found: ветхаго 2r, вэчнаго 5r.

For verbs with an infinitival stem in a consonant, the second sig-
matic aorist is used: прибэгохь 3v, истрьгош© 6v, причтош© 6v.

Characteristic of the language of this manuscript is the consecutive 
formation of iterative verbs in the archaic manner with a lengthening of 
the root vowel: вси на нбЃса вьсхажDа¬мь 6r, потаплэ¬мь 6r, сьзь·да¬ма 
6r. There is also one instance of an iterative formed in the new way, 
with the affix -ва-: испльневасте 6v.

Scribal notes – none. 
Inscriptions – none.
On ff. 3r, 4r, and 5r there is a circular stamp of the Lovech Cultural 

Center “Knowledge.”
History of the manuscript – the folios (then 7 in number) were 

donated to the Lovech Cultural Center “Knowledge” on February 28, 
1895, and were registered under No. 1 in the old inventory book as 
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“Seven parchment folios (Liturgy of St. John Chrysostom). From the 
14th century.” It appears that the fragment had already been separat-
ed into parts in the Regional Historical Museum. In 1974, a folio was 
transferred from the Ethnography Department to the National Revival 
Department, where it received inventory No. 377-V. Five more folios 
were transferred along the same route in 1989, and these were entered 
under No. 1510-V. The location of the seventh folio is unknown today. 
Now the six preserved folios are kept together under the call number 
023.V.A-2.INV. No. 1731.

Bibliography: Лалев, Иван. Неизвестен ръкопис от края на 
XIII век. – In: Известия на Исторически музей – Ловеч, V. I, 1995, 
42–47; Йовчева, Мария. Текстовата история на октоиховите кано-
ни на св. Климент Охридски: типология на разночетенията. – In: 
Културни мостове. Минало и съвремие: Сб. с материали от 
междунар. науч. конф. посветена на 30-годишнината на ЦСВП 
“Иван Дуйчев.” (= Годишник на СУ “Св. Климент Охридски. “Цен-
тър за славяно-византийски проучвания “Проф. Иван Дуйчев.” V. 
99 /18/). София, 2017, 481–506; Йовчева, Mария. Ирмосите в ок-
тоиховите канони на Климент Охридски.  – In: Св. Климент Ох-
ридски в културата на Европа. София, 2018, 576–601; Йовчева, 
Мария. Старобългарски химнографски творби в Краковския печа-
тен октоих (1491 г.). – Slavia Meridionalis, 20, Article 1936. https://
doi.org/10.11649/sm.1936; Крашенинникова, Ольга. Древнеславян-
ский Октоих св. Климента архиепископа Охридского. Moscow: 
Индрик, 2006.

Photographs: of ff. 1r and 6v; see Plates I–II.
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2
BOOK OF HOURS  

FROM THE EARLY 16TH CENTURY

159 paper leaves; 200/205 × 150 mm, though this is not the actual 
format of the book – it has been trimmed in the process of rebinding. 
Dimensions of the written area: 180 × 110 mm. Quires of eight sheets 
each, numbered at the beginning and end with Cyrillic numerals – at 
the end, in the middle of the lower field, and at the beginning, in the 
middle of the upper field. From quire 16 on, the numbering does not 
show because the pages were trimmed in the binding process. 

Missing are: quires 1 and 2; ff. 1 and 8 from quire 9; ff. 1, 6, 7, and 
8 from quire 13; f. 8 from quire 17; f. 1 from quire 18; and the end of 
the manuscript.

General physical condition – quite bad; a number of folios have 
been corroded by heavy humidity and mold. The book was restored 
at the National Library in Sofia in 1985. After f. 67, the folios were 
confused in the process of rebinding, and parts from quires 19, 20, 21, 
22, 23, and 24 were mixed. F. 79 is f. 8 from quire 12, while f. 71 is the 
first sheet of quire 23. Ff. 136, 137, and 140 were not originally written 
on – a later hand wrote on them at the beginning of the 18th century, but 
it again added paschal troparia. The binding was also restored with a 
new spine and new woven leather straps of the fastenings. During the 
restoration, the positions of the two covers were switched, and now the 
pegs are on the present right (lower), and the strap fittings – on the left 
cover, the opposite of the medieval technique. The missing paper folios 
were clumsily filled in with Japanese paper that covers the text in plac-
es; such paper is also affixed to the inner side of the covers, as well as 
on their neighboring first and last pages of the manuscript. There are 
smears on the edges of the sheets.

Paper – thick, low-quality, with unclear laid and chain lines. Wa-
termarks: deer – similar to Briquet No. 3316 from 1495–1497; hand 
with flower – similar to Briquet No. 10715 from 1495–1499.

Binding – thick boards covered in dark brown decorated leather, 
195/210 × 135/138 mm; two fastenings of the peg and strap type; the 
ornamentation is applied through blind tooling. On the left (upper) 
cover, triple incised lines outline the rectangular field with a wide bor-
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der, filled in above and below with a rhomboid stamp with a two-head-
ed eagle (?); to the left – a stamp with an eight-petalled rosette with 
alternating pointed and rounded petals, and to the right – with a rect-
angular stamp with a motif of two facing palmettes. The inner field 
is enclosed by borders on the top and bottom, in which a rosette seal 
is stamped, and the field itself is ruled into triangles, with stamped 
three-petaled snowdrops in the corners of the field and around the 
central rectangular stamp, whose motif cannot be made out. On the 
lower (right) cover the design is identical. The type of composition 
and absence of any roll-stamped decoration, as well as the trimming 
of the folios indicate a dating for the binding as the late 16th– early 17th 
century.

Script  – large and irregular, coarse, rounded half-uncial (most 
likely of the Wallachian type), with 22 lines per page. Hands – three. 
The second hand replaces the first on f. 13v. The third hand begins 
from f. 125v  – the half-uncial is smaller and more rounded, and it 
writes to the end. A second hand writes with a larger distance between 
the letters. The height of the letters varies from 4 to 7 (or even 8) mm 
in the large handwriting, and in the small – from 3 to 5 mm. The jus 
letters are written in imitation of the Tarnovo examples from the 14th 
century. 

Ink  – black, brown towards the end, for the main text, and red 
for the headings, initials, and midline dots. In places it has run and 
smudged the pages, hindering the fluent comprehension of the text – 
see ff. 97v–116r, where it seems that an acidic ink has been used, which 
has corroded the paper. 

Decoration  – crudely executed. On f. 29r there is a band-type 
headpiece formed by a red zigzag line whose fields are filled in with 
triangles, outlined in black and colored in with red, forming a frame 
above and below.

Initials: red, with a geometric appearance, drawn with a single 
line; the decoration consists of small tendrils, dots, and strokes and 
is extremely simple; characteristic is the trefoil motif with two helix-
es and a spear-shaped middle petal, placed as an ending for the letter 
stem. The illumination of the initials on ff. 1r, 3v, 15v, 24v, 31v, 35r, 
47r, 142v (the letters Б, Г, С, П, В, and Н) is a bit richer. The heights of 
the entire letter area vary from between 16 to 18 mm, but there are also 
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smaller initials, mainly in the text. On f. 141v, the initial Б, with a geo-
metric shape, is outlined, with the stem being divided into cells; below 
there is a very rough, indeterminable image connected to the letter by 
means of three lines; in the inscription inserted into the drawing can be 
read the name петко.

Contents – specific to this scribe is that he writes the texts of the 
psalms in their entirety. 

Ff. 1r–3v: The Psalms from the end of the Midnight Office – on 
the first folio, the text begins with the end of verse 7 of the Psalm 67 
(... на яз¥ки призираите • про...ва©щеи да не възноситсť вú себı • ...) 
and includes almost the entire Psalm 66 – up to verse 5 (... да споведа£¡ 
сť [...]бı люд·е бЃе да иповд©...). After this there is text missing (f. 1), 
as the current f. 2r begins with verse 35 of Psalm 67 (... • дивень бЃъ 
въ стЃихь сво[...] бЃъ  ·илT¡евь • то да‘сть сила и дрúжав© людемь своиN 
блвT¡ень бЃъ{). F. 3v ends with 32 verses of Psalm 68: • възищете бЃа и 
жива б©деть дшЃ© ваш©...

Ff. 4r–b: Troparia from the end of the Midnight Office – it begins 
with: ... • слаB¡ · ннЃı • ]ьснеиш©ť [...]менемь гнT¡иниN(sic!) блвT¡и î¨]Ѓе: - бже 
[...]щедри ни и блгослови ни... The beginning of the Orthros follows. 
It includes the whole of Psalm 19 and the beginning of the 20th – until 
verse 2: (... желан·е срцDа е...). The folio has been placed incorrectly, 
probably during the restoration and the new binding of the book, before 
the following folio, which is actually the 4th.

Ff. 5r-b: a continuation of the psalter section – this folio has been 
placed here erroneously. This was probably done during the rebinding 
(restoration) of the book. It begins with the 33rd verse of Psalm 68: until 
the end ... яко ¹сл¥¨ш© нища© гЃь • ио¨кова ... иa своихь не ¹ни]ижить • 
and then whole of Psalm 69. The troparia from the Saturday Midnight 
Office follow, which now continue on f. 4r.

Ff. 6r–70r: Orthros Psalms, without the beginning. It continues the 
2nd verse of Psalm 20: ... даль еси ему и хотťни© ¹снUу его’ нıси лишиль 
его....

Ff. 70r–124r: МцTˇь сеQˇтевр¶е имаUˇ дн·и. лЃ.  – a Menologion with 
troparia and kontakia. Slavic saints are not included.

Ff. 124r–143r: Начало стЃго великаго поста – resurrection troparia.
Ff. 144r–146v: Чин± параклису прэсЃт1 влчDц1 нашен БцЃи. – Parak-

lesis to the Virgin Mary. 
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Ff. 146v–159v: ЋлwNˇ избрьн1N  – selected psalms for the Lord’s 
feast days (without ending).

Orthographic features – the manuscript is written with the Mid-
dle Bulgarian two-jer and two-jus orthography, but with many mis-
takes.

Use of jers: predominant is the use of ъ in roots, prepositions, and 
prefixes: въседръжителю 4r; въ тъмэ 21v; въ доN твои 1r; съ нЃбсе 4v, 
съвэть 4v; съвťси 1v; възвратťт сť 5r; възвеселť 5r, while ь is used 
word finally: б©деть 3v; №сл¥шить 4v; помощь 4r; блЃгь 4r; твоемь 4v. 
In word final position before an enclitic, the jer is omitted: възвратťт 
сť 5r. The use of the jers according to this rule is quite consistent. The 
payerok is also used: прав°д¥ 2r; мор°скаа 2v; жел°чь 3r; при©т° мť 3v. 
Vocalization of the jers is almost absent. In rare cases, ь is vocalized as 
е: множество 2v, 3r; вэнець 6r. The old combinations of ръ, рь and лъ, 
ль are also written with ъ: въседръжителю 4r; дръза©ще 21r; исплъни 
4v; бесплътнихь 21v. But there are also instances of getting rid of or 
vocalizing the jer: жел°чь 3r.

Use of nasals: the most typical feature with the nasals is the mu-
tual substitution of ť, я, and э: съвťси 3r; ťрость 3v; болťзн·ť 3v; § 
ненавидэщихь мť 2v; ťдръ w¨чьск¥¨иa 21v; я¨з¥¨цэхь 1v. There are not 
many consistent rules in the use of the nasals, and their etymological 
places are, to a great extent, preserved. Nevertheless, there are also in-
stances of their being mixed, but with no rule. After vowels, © is most 
often written: съ мно© 3r; сило© 4v; по©сть ихь wˆгнь 6r; радост·© 
6r; дръза©ще 21r; морск¥© 2r. But there are also cases in which ť 
is written after ·: болťзн·ť 3v. After sibilants, either © or ť can be 
written: до дЃш© 2r; вьзвеличť (1st person singular). The ending for the 
aorist 3rd person plural is sometimes written -шť, and sometimes – ш©: 
положишť 1r. Two consecutive nasals are written as: -©ť: агЃглъск©ť 
22r; серафимьск©ť 22r. Another very characteristic feature of the man-
uscript is the swapping of © and ъ: съдиш·и 1r; пъ-т-вои 1v; писана съU 
4r. There are also cases of © being replaced with а when it is not under 
stress. This happens most often in imperfect endings: глумлťха сť 2r; 
поаха 2r. There are also other instances: жива б©деть дЃш© ваш© 3v. 
This attests to a Bulgarian copyist with speech in which the successor 
of © is [ъ]. In an unstressed position, the sound of the jer is heard as [а] 
and is written accordingly.  
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Use of и and ¥: the letter ¥ is used in its etymological position 
quite consistently, but there are also cases of its being replaced with и: 
поскръб¥¨ть 3r; гл©б¥¨нами 4r; бесплътнихь 21v. Two dots are usual-
ly written above ¥: м¥¨слťще 5r. Before a vowel, · is usually written: 
спЃсен·а 2v; радост·© 6r; болťзн·ť 3v; въздан·е 3r; нищ·и 3v; с©д·и 21r. 
But  · can also be written before a consonant: ·ль 1r; славослов·ти 21r; 
един·це 21r, as well as word finally: глав· 2r. In rare cases, i is used: бЃе 
iилTђевь 2v.

Use of the jotated vowels and э: the symbol я is used in word-ini-
tial position, mainly in the conjunction яко. In initial position, ť is 
sometimes used in its place: ťрость 3v; ťдръ w¨чьск¥¨иa 21v, but the 
reverse substitution is also observed: я¨з¥¨цэхь 1v. In complex adjecti-
val forms, -аа is written: мор°скаа 2v. Other jotated vowels are not used. 
The letter э is used quite consistently in its etymological place, but 
sometimes is confused with ť, as was noted above. 

Assimilations of the morpheme boundary: these are inconsistent. 
Usually the consonant з in the prefixes из-, въз-, без- is devoiced be-
fore voiceless consonants: вьскрЃсен·а 4r; бесплътнихь 21v, but there are 
also cases of the prefixes being written etymologically: безпльUниa 21r; 
възсилаеN 22r. In individual cases, the assimilation of сц to ст is also 
preserved: агЃгльсти 21r.

Epenthetic л is preserved: на земли 21r; славословлени 22r.
The affricate [дз] is written as s and is used in its etymological 

place: враsи 2r.
Scribal notes – none are present, unless the name Petko belongs to 

one of them. There are no later marginalia, either.
On f. 1r: traces of a circular stamp of the Cultural Center “Knowl-

edge.”
History of the manuscript – the book was donated to the Lovech 

Cultural Center “Knowledge” by Mihail Radoslavov on May 25, 1895. 
In the museum’s inventory book at the cultural center, it is recorded un-
der No. 2 as Manuscript Liturgical Book. The same number (probably 
entered by the same hand) is also visible in the manuscript on f. 1r. On 
the packing paper covering it, there is also an inscription in black ball-
point pen with Inv. No. ОФ 1113, as well as a small label with the num-
ber 111316. It entered the Regional Historical Museum in 1954. It was 
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kept under inventory No. 111316. Its current call number is 023.В.А-2.
ИНВ. No. 1732. 

Photographs: of ff. 2r, 13v, and 93v; see Plates III–V.
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3
IOAN RADUL VOEVODA’S TETRAEVANGELION 

FROM THE THIRD QUARTER OF THE 16th CENTURY

254 paper leaves; 296 × 200 mm, but with traces of secondary 
trimming. Dimensions of the written area: 222 × 135 mm. Quires of 
eight sheets, numbered with Cyrillic numerals at the beginning and end 
of each quire, placed in the middle of the lower margin; sometimes red 
ink is used. The 28th quire has nine sheets, the 31st has 10 sheets, and 
the 32nd – 12 sheets. Missing folios include 1, 2, 7, and 8 from the first 
quire, f. 8 from quire 24, 1 and 10 of quire 31, and folios 1, 7, and 8 of 
quire 32, as well as the end of the manuscript.

General physical condition  – very poor overall. The book has 
gotten damp, and there are spots of mildew or other paper damage. 
Heavy staining and drops of candle wax show that the book was in use 
a long time. The initials and captions have been trimmed off from ff. 
70, 252, and others at the beginning of the gospel.

Paper – two types: one thick, of low-quality, with unclear laid and 
chain lines, and a thinner, yellowish type. Water marks: a single-fluke 
anchor in a circle with a star above and contramark З-Р-В with a tre-
foil identical to Mošin (Anchor) No. 1964 from the year 1555/1575; a 
two-fluke anchor in a circle with a star above and countermarks С–В 
and С–С with a trefoil  – similar to Mošin (Anchor) No. 1407 from 
1564/1565. 

Binding – new, done in the 1990s. A binding that is preserved to 
this day in the museum collection was probably attached to this manu-
script – thick boards wrapped in brown leather, unornamented, without 
a manuscript inside.

Script  – large, irregular half-uncial with 24 lines to the page. 
Three hands from the same school are noticeable. The first hand writes 
on ff. 1r–152r; the second hand writes on ff. 152v–174v, with a small-
er and thinner half-uncial with a slightly left-inclined script; the third 
hand writes from f. 175r until the end of the manuscript. In places, the 
first hand has added instructions in small print in the margins of the 
pages. The height of the letters is 12–13 mm. There is a little tapered 
whip on the letter у. The letter ¦ is found – a symbol uniting both juses. 
The upper part of the letter д is elongated. The upper parts of © and æ 
are small – characteristic of the Wallachian and Moldavian scripts. The 
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height of the letters – 6 mm. The scribes elongate the vertical strokes 
of some letters when they are on the last line of the page. The writing 
is typical of Transdanubian manuscripts from the 16th century: there is 
a specific writing of w and ć with a very small upper part, of ä with a 
small upper part, etc. 

Ink – black. Red is used for headings, commencements, the mar-
ginal explanations з, р, х, mid-line dots, and initials. Towards the end, 
iron gall (“evil”) ink has been used, which has eaten through the pages 
of ff. 213–233 and ff. 119–121.

Decoration – interlaced headpieces and two types of initials. The 
interlace ornamentation is worked in the ink of the text, and not colored 
in; it reproduces patterns from incunabula and is very characteristic of 
the Balkan interlace style of the period. Part of the interstices in some 
of the headpieces are filled in with red.

Headpieces:
F. 1r: band, 30 × 140 mm, formed from eight double, interlaced 

circles; the stems have buds, in pairs in the inner parts of the ornamen-
tation and single along the outer contours; part of the area between the 
braids is filled in with red.

F. 69r: rectangular, 52 × 116 mm, in which the plant stems in-
tertwine in complicated figures and a frame encompassing the entire 
shape; the leaf growths along the stem are characteristic of the Rumi 
motifs in Islamic ornamentation; on both sides of the border are styl-
ized plant-braid motifs, referencing the theme of the Tree of Life; 
in the upper part of the frame, the stem rises and forms a braided, 
equal-sided cross with the inscription І ЃС ХЃС НЃІ КЃА and the tetragram 
С ЃХ ПЃВ (Свет Христов просвещает всех) on either side. The entire 
composition, including the inscriptions, is a copy of the corresponding 
headpiece in the Târgovişte Gospel of 1512, printed by hieromonk 
Makarije.

F. 72r: panel, 94 × 115 mm, with interlace ornamentation forming 
a frame around the inner field, in which is placed the image of an eagle 
biting into a tall cross and flanked by two small trees; the interlace of a 
plant stem with palmette growths, forms complex figures; the interlace 
cross in the upper edge is accompanied by the inscription ІЃС ХЃС НЃІ 
КЃА and the tetragram МЃА РЃБ (instead of МЛ РБ, Място лобное рай 
быст). The entire composition somewhat ineptly copies the headpiece 
before the Friday vespers in the Pentecostal Triodion printed by Dea-
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con Koresi in Târgovişte in 1558, which in turn corresponds (reversed 
left to right) to the headpiece before Matthew in the Târgovişte Gospel 
of Hieromonk Makarije from 1512. See also Cat. No. 4.

F. 113r: band, framed, 19 × 111 mm, filled in with interlace dec-
oration of several stems forming alternating braided rhombuses and 
ovals, a copy of the headpiece before the Preface to the Gospel of John 
in the Târgovişte Gospel.

F. 116r: an unframed composition, 105 × 145 mm, of two large 
double, interwoven circles; in the middle of the circles, the stems form 
braided rhombuses (or cross-shaped figures); the pattern was wide-
spread in the 16th century, for example, in the Krupnik Gospel RM 1/5 
from the beginning of the century.

F. 248r: an unframed composition of two double interwoven cir-
cles and an oval in the middle; the plant stems have various growths on 
the outer sides of the interlace; in the oval, the stems form an inscribed 
four-leaf clover, in the center of which is a shield with the inscription 
боFⷤ; the headpiece is in the pattern of the Liturgicon of Božidar Vuković, 
printed in Venice in 1519, also used in other printed books. The draw-
ing is uncertain, and on both sides of the frame, instead of the custom-
ary braided plant motifs, the scribe has outlined a highly stylized plant 
motif on the left, and on the right, a rough and illogically-constructed 
vertical interlacing with large buds on the contours. The interlace com-
position stands out on a red background, and parts of both side motifs 
have been colored in red.

Initials – on ff. 1r, 69r, 72r, 113r, 116r, and 251r are large interlace 
initials, outlined with red, up to 65 mm; they mark prefaces, Gospels, 
and other parts of the manuscript. The pattern for the initial H on f. 1r 
is the same as the initial in the Theophylact’s Preface to the Târgovişte 
Gospel, but its form is not fully preserved; from the same incunabular 
model comes the initial О, with an inscribed crown and palmette motifs 
above it, on ff. 69 rand 113r; in the first of the two, the backgrounds 
between the braids that form the letter are filled in with the ink of the 
text (see also Cat. No. 4). The Târgovişte Gospel is also the source of 
the initials П with square “rings”on the stems, on f. 115r and f. 251r 
(indexes for finding the gospel reading for the day). 

On ff. 186r, 206r, and 223r: smaller interlace initials mark the cor-
responding Preface to John and the readings on the Mid-Pentecost and 
Palm Sunday; they are formed from interlaced braids, which are filled 
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in with red ink in the letter П on f. 186r; within it, small white areas 
are left with black dots in them, reminiscent of eyes; they lend an un-
usual appearance to the illuminated letter, reinforced by the small dou-
ble-contoured circle in the middle of the connecting horizontal line and 
the indeterminate shape of the inner part of the letter. In the remaining 
two initials, the supplementary decoration is made from foliate finials 
in the lower area of the letter and small thorns in the corners, formed 
by the braiding of the bands; in the first there is also some filling-in in 
black. 

Thin red initials on the readings, decorated with tiny vegetal or-
naments. They differ among the different scribes in their shapes and 
style. In the first scribe’s parts, the letters are elegant, with small leaf 
buds along the stem of the letters and simple endings in tiny buds and 
leaflets. This style, often called neo-Byzantine, is characteristic of man-
uscript illumination from the 16th and 17th centuries. With the second 
scribe, the letter forms are not as harmonious, and the vegetal orna-
ments include large and small leaf buds similar to the previous ones, 
and fine leaflets, but in the decoration as a whole, the large leaf buds 
on the stems are out of balance, accompanied by sequences of small 
lines in red and black; sometimes the outside of the letter is edged with 
small leaf buds; different plant motifs are inscribed in the tabs of some 
of the initials, black lines are added over the red color of the stalks, and 
on f. 159r, the letter stem is formed from course granules, filled in with 
black and red strokes; on f. 165v, the thin stem is decorated with motifs 
reminiscent of petals, coarsely outlined; on f. 177v, in the bows of the 
large initial В (56 mm in height), an anthropomorphic motif is drawn 
in – an extremely simplified drawing of a human face; in the area above 
the initial, a later hand has made a drawing in black ink, even more 
clumsily; on f. 164v – an interlace initial П in red.

Contents:
Ff. 1r–b and 3r–b: ‹еwфи‘лакта арх·епЃско‘па бль‘гар±скаго, 

прэ‘дисло‘в·¬• еˆже § Мат±»еа’ ст‚го еˆvCˇл·а <<
Ff. 2r–b: contents of the chapters of the Gospel of Matthew, with-

out the beginning.
Ff. 4r–68v: the Gospel of Matthew, without the beginning.
Ff. 69r–70r: Еˆже’ § Ма‘р±ка‘ стЃго е„vC¡л·е’ гла‘в‚<– contents of the Gos-

pel of Mark.
Ff. 70r–71v: Прэ‘ди„сло‘в·е’ еˆже’ § Ма‘р±ка’ стЃго е„vC¡л·е <
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Ff. 72r–113r: Еˆже § Ма‘р±ка’ стЃое’ еˆvC¡л·е’ – the Gospel of Mark.
Ff. 113r–114v: Еˆже’ § Л№‘кҐ стЃго еˆvCˇл·а гла‘вҐ <
Ff. 115r–v: Прэдисло‘в∙е еFˇ § Л№‘кҐ стго е„vC¡л·е <
Ff. 116r–185v: Еˆже’ § Л№‘кҐ стЃое е„vC¡л·е глBˇа< – the Gospel of St. 

Luke.
Ff. 185v–186r: Еˆже § IwЃ стЃго еvC¡л·а главҐ – the contents of the 

Gospel of St. John.
Ff. 186r–187v: Прэдисло‘в·е еˆже § Iw„анна стЃго е„vC¡л·а <
Ff. 188r–248r: the Gospel of St. John, without the beginning.
Ff. 248r–249r: Сказанiе прэе’млťùее‘ въсе‘го лэта число‘ е„vC¡лское и„ 

е„vC¡листоN пр·ťт·е• § к¦д№ начи‘на¦ть и„ догдеста < ~
Ff. 249–251r: Сказан·е еˆже на въса‘кь днЃь дльжно е‘ гла‘тЃи сť е„vC¡л·е 

неде‘лэмь въсе‘го лэта• – tables for distribution of the gospel lections 
according to the weeks of Lent.

Ff. 251r–b: Ска‘зан·е ка‘ко подо‘баеть wбрэтати по въседЃневна еvC¡л·е.
F. 251v: Прок·мени въскръсни.
Ff. 252r–254v: Съборникь ÂIђмь мЃсцемь. Показ¹‘© глав1 

коем¹ждо еvC¡л·ώ избранн1‘мь сЃт1‘мь. – Menologion with instructions 
for the gospel lections and prokeimena for every holiday. Only the in-
formation for September and October are preserved. Slavic saints are 
not mentioned, but in the lower area of the last preserved folio (254v), 
the following is written: и стЃ1ť мнcЎикь Петк1. Could this refer to St. 
Petka of Tarnovo?

Language and orthography– in the first part of the manuscript, 
the orthography uses two jers and juses; it is the Tarnovo variant, with 
quite a few inaccuracies.

Use of jers: more often, ь is used. It is written word-finally: бЃь 
1r; м¥сль 1r; с·ан·емь 1r; наслэдить 1r; in roots: изшьдь 44r; тьчию 
115r; in suffixes: извэстьствомь 115r; божьстьвнии 186r; and some-
times also in prefixes: вьспоминають 1r. The old combinations of ръ-/
рь-, лъ-/ль- are also written with ь: на трьжищи 44r; въврьгшои 70r; 
дрьжав°ни 115r; съврьша2т сť 186r; бльгар°скаго 1r. The vocalization 
of ь is usually to е: члЃвэколюбець 1r; пришедь 115r. The back jer is 
written in prepositions: съ дэлатели 44r; въ виноградь 44r, and is pre-
dominant in prefixes: сътвори 44r; въпросшихь 70r. Sometimes it is 
also written in the universal quantifier вьсь: въсэк 115r; it appears 
that въ- has been analyzed as a prefix. When the jers are omitted in a 
weak position, it is usual to use the payerok: § мар°ка 70r; прит°ча 70r; 
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дрьжав°ни 115r; до кон°ца, but sometimes it is not written: пришедшихь 
185v; свэдэтелство 186r. Before enclitics, the jers are usually omitted, 
with a payerok sometimes being added: №ченик° же 70r, but it is more 
often absent: въсэк же 115r; съврьша2т сť 186r.

Use of nasals: in the first part, the manuscript is without nasals. 
In place of ©, №  (у) or ю is written: просвэщах№ се 1r; б№деть 1r; 
прэм№дрости 115r; вьспоминають 1r; х¥трост·ю 115r. Instead of ť, е is 
written: начело 115r; кнез№ 115r; глЃе (participle) 115r, but there are also 
instances in which я is used instead of ť: наять 44r (instead of наťть).

In the replacement of the nasals, vestiges of confusion of the nasals 
are evident, which substantiates the two-jus conclusion – for example, 
стоюще 44r (in the place of сто©ще) instead of стоеще (in the place of 
the etymological стоťще).

In the second part, the manuscript has both of the jus letters. The 
© is used more often. After sibilants, © is preferred, if they are not in 
roots: леж©ще 186r. After ·, © is also preferred: тъч·© 186r; блЃгодэт·© 
186r, but after ¥, ť is written (in its etymological place): рибарTђк¥ť 186r; 
словесн¥ť 186r. In participles, ť is preferred: о имťщи 185v; проходť 
186r. Word-initially, the nasals are written in their etymological places: 
©жика 185v; на ťз¥цэ 186r. They are also written in their etymolog-
ical places in roots: м©жи 185v; въ нед©sэ 185v; прэм©дрости 186r; 
начťть 185v; пťтихь 185v; тр·десťть 185v. There are also cases of 
the replacement of ъ with ©: wсмь с©ть 185v (instead of осмь сътъ - 
800); т©жде 186r (instead of тъжде).

Use of и, ¥, and jotated vowels: there is almost no confusion be-
tween и and ¥, if we exclude the systematic writing of ¥ instead of и 
in the word кънигы and its derivatives: кн¥гами 1r; о кн¥жницэ 70r. 
There are singular cases of the replacement of и with ¥ in other roots 
as well: в¥ноградь 44r. In rare cases, ¥ is written instead of и in the 
masculine plural of the nominative case (probably under the influence 
of the accusative case form): мноs¥ 44r. There are also instances of 
replacement of и with ¥ in the infinitive: б¥т¥ 115r. In the complex 
forms of adjectives, sometimes¥is replaced with и: божьстьвнии 186r. 
Before vowels it is written as ·: с·ан·емь 1r; прьв·и 44r; х¥трост·ю 115r; 
антиwх·анинь 115r; блЃгодэт·© 186r.

The letter p is rarely used, mainly after ¥: др№г¥p 44r, and the 
broad 2 is used primarily at the beginning of a word: 2линскаго 186r. 
The use of я is mainly word-initial.
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The use of s: the affricate [дз] is quite consistently written in its 
etymological place: мноs¥ 44r; въ нед©sэ 185v. But there are also 
instances of its replacement with з: кнез№ 115r.

Marking of assimilation: assimilations of the morpheme boundary 
is usually not marked, but the etymological writing of the prefixes is 
preferred: изшьдь 44r. Sometimes ь is even placed after the prefixes: 
изьшедь 44r; обьявляеть 115r. Assimilation is retained word-internal-
ly: морстэмь 185v.

Grammatical features: contraction of the ending -ии on jo-stem 
nouns is regular: о прэдани 70r; о отмэтани 70r; оморстэмь хожDени 
185v.

The regular use of complex forms of the adjectives and participles is 
characteristic of this manuscript: вэчн¥и 44r; прьв·и 44r; бЃголюб¥в¥и 
115r; божьстьвнии 186r; о изгнанн¥ихь 185v. The ending for the mas-
culine singular genitive case is -аго: бльгар°скаго 1r; 2линскаго 186r.

Characteristic of the manuscript are the endings -ои for the fem-
inine singular locative case: о вьврьгшои 70r; о помазавшои 185v, as 
well as -охъ for the locative plural: о сад№кеwa 70r.

Scribal notes – on f. 246v, written in the hand of the third scribe, 
in a small semi-italic in the lower area, is:

† млтT¡iώ БжЃiώ Iw¡ РаMDy воевDо@ и гнDTъ пишеŁ гвTDа ми с¶ˆώ повелhн¶ˆе
Inscriptions – none.
On f. 1r: in the lower right corner – the round blue stamp of the 

Cultural Center “Knowledge.”
History of the manuscript – the book is an old acquisition of the 

Museum of the Cultural Center “Knowledge” – Lovech. It is noted in 
the initial Inventory Book. It was later transferred to the Regional His-
torical Museum, and for a long time, it was kept under inv. No. 111314, 
and in the internal register under No. 610. On f. 10r, in the lower mar-
gin, inv. No. 610/1113β is written in ball-point pen. The current num-
ber today is: 023.В.А-2.ИНВ. No. 1733.

Photographs: of ff. 1r, 44r, 157r, 201r, 246v и 251r; see Plates 
VI–XI.
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4
TETRAEVANGELION 

FROM THE LATE 16TH – EARLY 17TH CENTURY 

240 paper leaves; 280 × 190 mm. The manuscript was larger. In 
the rebinding of the book, the folios were trimmed and reduced along 
the upper margin, and crookedly, at that – see ff. 179 and 182. Dimen-
sions of the written area: 230 × 135 mm. The written field is marked 
with a triple frame – one blue frame and two red. Quires of eight sheets 
each, marked calligraphically at the beginning and end of each fascicle 
with Cyrillic numerals – situated left and right. Some numerals are in 
red. The original foliation from the twentieth quire is lost; it appears 
to have been cut off. The Gospel of John has new foliation, beginning 
again with the first quire.

Missing are ff. 1 and 2 from quire 1, ff. 1 and 8 from quire 13, and 
f. 8 from quire 17. From the second foliation, f. 8 is missing from quire 
7. F. 240 was incorrectly positioned in the last binding. It is actually 
the third folio of the first quire of the book. Some sheets have been torn 
from the body of the book. 

General physical condition – the manuscript is heavily soiled and 
has been repeatedly dampened. The ink is blurred in places. Traces of 
wax indicate extensive use.

Paper – thick, rough, with a dense laid and chain lines. Watermark: 
anchor in a circle with rhomboid trefoil leaves and the countermark G 
B with a trefoil  – similar to Mošin (Anchor) No. 2341 from 1590–
1600; anchor in a circle with a star and a trefoil countermark – similar 
to Mošin (Anchor), No. 2295 of 1610–1625; crossbow – identical to 
Mares, No. 1018 of 1593.

Binding  – new, cardboard with brown leather. Late, from the 
1980s.

Script – large and regular half-uncial, more closed in some places, 
while in others it is looser, with more space between the letters. Four 
hands: the first hand wrote ff. 1r–70v, in an average regular half-uncial. 
A developed system of clear signs and punctuation. The second hand 
wrote ff. 71r–110v in a thinner script and with smaller letters than the 
first scribe. On f. 111r, a third hand wrote with a cramped, irregular 
half-uncial. Ff. 112r–156v are again written by the first hand. From f. 
156v to 178v, the second hand is apparent again. From f. 179r to the 
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end of the book, a fourth hand wrote in a large, regular half-uncial. All 
the scribes have written 24 lines to the page. The height of the letters 
varies from about 4–5 mm. All hands are from the same school – prob-
ably copyists from Yastreb Monastery, which no longer exists today.

Ink  – black for the main text and red for headings, title letters, 
marginal explanations, and the tables at the end of the book. In the 
beginnings of the gospels, the midline dots are in a yellow (imitating 
gold), which was added at a later time.

Decoration  – very rich, though not refined; it includes borders 
and initials modeled on printed editions, and in this respect, it shares 
a number of common features with the gospel of Ioan Radul Voevoda, 
No. 1113 (610)  from the same collection (Cat. No. 3). The scribe used 
large gold dots in the text as part of the decoration, and the text itself is 
framed with a triple frame, 225/238 × 136/145 mm, made of two red 
lines with a blue line between them. The palette is made up of raspber-
ry, violet, bright blue (ultramarine?), grayish-green, and gold, with im-
pressed (punched) gold dots – a practice that had not been encountered 
to this moment in Slavic manuscript illumination. The stems of the 
braided motifs have been left uncolored, as is characteristic of this type 
of ornamentation, usually designated as Balkan interlaced ornament.  

Headpieces:
F. 1r: a composition of two double intertwined circles and an oval 

in the center, 63 × 130 mm; the plant stems intertwine into various 
growths along the outer edges of the interlace; a quatrefoil is inscribed 
in the oval, in the middle of which a small coat of arms is crudely out-
lined, in which instead of the name of the printer, as in the model that 
it was based on, the Golgotha cross is drawn with the inscription ¶Ѓс хЃс 
нЃ¶ кЃа; on both ends, the interlace finishes in large braided plant motifs, 
signifying the Tree of Life, as is characteristic of border decorations of 
the period. The border is patterned on the example of the Liturgicon of 
Božidar Vuković, printed in Venice (1519); see also the headpiece in 
the Gospel of Ioan Radul Voevoda (f. 248r). The backgrounds between 
the braids are multicolored. 

F. 2r: a panel, arch-shaped in the upper part, 79/80 × 125 mm, with 
four round inscribed medallions bearing the symbols of the evangelists, 
each one holding a book and designated as follows: on the upper left is 
John (an eagle), and after him, clockwise, come Matthew (an angel), 
Luke (a winged bull), and Mark (a winged lion), i.e. in order of the 
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evangelists in the Gospel Lectionary. The background is filled in with 
small rosettes around the medallion with Luke and twisting outlined 
tendrils in the rest of the field; a vegetal decoration, traced with fine 
lines, fills in the two semi-circular openings under the medallions, over 
a background of dots. On top, there is a stylized palmette motif, en-
closed by two little palmette trees, which complete the upper corners 
of the border. From the lower corners of the frame rise vegetal interlace 
motifs, marking the trees in the Garden of Eden (or the Tree of Life). 
The border is a copy or follows quite closely the border from the first 
page of the Psalter printed by Vicenzo Vuković in Venice (1546); in it, 
the name of the printer is placed in the two semi-circular openings. The 
backgrounds around the symbols of the evangelists are blue, and for the 
remaining parts of the decorations, except for the braided stems, the 
palette described above is used.

F. 68r: repeats that of f. 1r, 60 × 125 mm, without a coat of arms 
in the middle, instead of which there is a rosette with an indecipherable 
form.

F. 71r: a square panel, in which the interlace forms an equal-armed-
cross with a wreath around it; in the center is inscribed a gold image of a 
bird (an eagle?), and in the interlacing around the central motif are situat-
ed alternating pairs of birds and dogs. An interlace cross is formed in the 
upper part; the stylized Tree of Life on the right culminates in a crown 
and a palmette flower. The composition is familiar from manuscripts and 
old printed books from the 16th century. The symbols of the Principality 
of Wallachia have been added here – the crown and the eagle. 

F. 109r: band, 21 × 111 mm; with a frame. The stems form an or-
nament of alternating rhombuses and ovals; the print model was taken 
from the Preface to the Gospel of John in the Târgovişte Gospel (1512); 
see also the frame on f. 113r in the Gospel of Ioan Radul Voevoda. 

F. 112r: panel, 116 × 116 mm (138 × 155 mm for the entire area); 
the stems form a composition of an equal-armed cross with a wreath 
around it, with a tiny, clumsy image of an eagle with a crown, biting a 
cross, inscribed in the center; the plant stems have widenings shaped 
like sharp-leaved palmettes; in the stems of the two vegetal interlace 
“small trees” on both sides of the frame, there is a crown; by various 
details it can be judged that the composition is an exact copy not of 
the headpiece in the Târgovişte Gospel (1512), but of a later edition, 
the Octoechos of 1579 (see Bianu, Ioan, Hodoş, Nerva. Bibliografia 
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românească veche 1508–1830. Vol. 1: 1508–1716. Bucureşti, p. 62), 
except for the upper corner motifs and the absence of an inscription 
around the cross in the upper part of the frame. The data for the usage 
of a later model is in accordance with the dating shown by the water-
marks of the paper.

F. 179r: panel, 55 × 115 mm (71 × 145 mm for the entire area); the 
plant stalks form four repeating vertical figures, in which heart-shaped 
palmette motifs facing each other can be made out; in the upper part 
of the frame is an interlace cross, now half trimmed off. Except for the 
inscriptions and the cryptogram around the cross, it is a copy of the 
headpiece in the printed Târgovişte Gospel preceding the Instructions 
for reading the Gospel during the year.

F. 182r: panel, 120 × 118 mm (128 × 148 mm for the entire area). 
The interlace composition encloses an inner field with an image of an 
eagle biting into a cross and flanked by two small trees with red fruit. 
The headpiece is the mirror-image copy of the one before the Gos-
pel of Matthew in Makarije’s Târgovişte Gospel (1512), or an exact 
copy of the headpiece before the Sunday of the Samaritan Woman in 
the Slavic Triodion Pentecostarion of 1550 (see Bianu, Ioan, Hodoş, 
Nerva, Bibliografia românească veche 1508–1830. Vol. 1: 1508–1716. 
Bucureşti, 1903, р. 32). An interesting detail is the introduction of the 
tetragram ¶Ѓс хЃс нЃи кЃа over the two small stylized interlace trees, which 
in this way directly connects them with the idea of the cross as the tree 
that gives life. Another addition is the fine vegetal ornament around the 
cross on the upper part of the frame.

F. 231r: an interlaced composition in a 45 × 53 mm frame, in-
scribed above the left column of the framed text. The composition is 
made up of two interwoven circles and two half-circles at the edges, 
resulting in a rhomboid figure at the intersection; the finials of the in-
terlace culminate in lush vegetal motifs – stylized leaves and palmette 
flowers.

Small band-shaped headpieces framed and placed in one of the 
columns of the text, with dimensions of 12/18 × 60/65 mm: on f. 231v – 
with an interlace motif, f. 233r – with a plant motif of twisting flower 
stems, f. 234r – with an interlace motif, f. 234v and f. 239r – with plant 
motifs similar to f. 233r.

Initials – interlaced, at the beginning of each Gospel; the back-
grounds between the braids are colored, including with gold leaf.
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F. 1r: the letter È, with gold in the backgrounds between the braids; 
the pattern is taken from the Liturgicon printed by Makarije. 

F. 4r: the letter К; in the inner area of the letter, a fine vegetal or-
nament twisting in circles is drawn in blue and gold, and at the point of 
contact between the stems “grows” a tulip.

F. 71r: the letter Ç, formed by analogy with the previous initial, but 
with a thicker network of stems and leaflets, and with a tulip bud at the 
point in which the two stems touch.

F. 109r: the letter О, whose interlace contours enclose a crown with 
a palmette motif above it; a model for it is the initial in the list of the 
chapters before the Gospel of Mark in Makarije’s Târgovişte Gospel 
(1512). 

F. 112r: the letter П, with an arch-shaped upper part.
F. 182r: the letter В, with a fine plant design twisting in circles in 

blue around its stem.
On ff. 69v, 111r, and 179v: thin red initials with vegetal ornamen-

tation mark the prefaces.
Contents:
Ff. 1r–3v: ‹еwфила‘кта аˆрх·еˆпTˇкпа бль‘гарскаго, прэдисло‘в·е• Е¡же § 

Мат»е‘а света‘го еvCˇл·а::
Ff. 4r–67v: Еˆже § МаUˇ»е‘а стЃое е„vCˇл·а.
Ff. 68r–69r: Еˆже § Ма‘р̾ка стЃго еvCˇл·а глаBˇ·.
Ff. 69v–70: ПрDэсло‘в·е еˆже § Ма‘рка стЃго еyCˇл·а.
Ff. 71r–108v: Еˆже § Ма‘рка стЃое еyCˇл·е.
Ff. 109r–110v: Е¡же § Л¹к¥’ стЃго еyCˇл·а глаB.
F. 111r: Прэдисло‘в·е еˆже § Лóк¥’ стЃго е„vCˇл·а.
F. 111v: blank
Ff. 112r–178v: Еˆже § Л¹к¥’ стЃое еyCˇл·е.
F. 179r: Еˆже § IwOˇ стЃго е„vCˇл·а глав¥’:
Ff. 179v–181r: ПрDэ∙сло‘в·е еˆже § Iw‘анна стЃго е֙vCˇл·а :: ::
F. 181v: blank
Ff. 182r–230v: Еˆже § Iwа‘нна стЃго еˆyCˇл·а.
Ff. 231r–234v: Сказан·е главNаъ е„vCˇлскN¥‘ извэ‘стно сеDмJцаN въсе‘го 

лэ‘та.
Ff. 234v: ЕyCˇл·а сЃт¥a стрTˇте‘н – Gospel lections for the Holy Week.
Ff. 235r–238v: Menologion (without the beginning) – starts with 

the dates for the month of October. They are marked by the Slavic 
saints Sava and Simeon of Serbia.
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14 January: Иже въ сЃт¥a wЃца нашеC СавJ арх·епTˇкпа Сръп±скаго
13 February: ПрэпоDбнаC wbˇ нашеCˇ С·меона новCˇа Мv¨роточ±ца
Ff. 239r–v: ЕvC¡л∙а разли‘чн@¡ на въсύ‘к¦ потрύ‘б¦
F. 239v: ЕyC¡л∙а въ неDл© свıU¡л©©.
F. 240r: contents of the Gospel of Matthew, without the beginning; 

it was obviously in the beginning of the book.
Language and orthography
Use of jers: uses both jers, but ь predominates; ъ is used mainly 

in prepositions and prefixes: въ животь 15r, съгрэшиa 160r, въставь 
160r. There is vocalization of ь to е: льстець 67r, слэпець 167v, праведен 
бэ 182r. There are also instances of the vocalization of ъ to о: яко 
кротокь 2смь 24v.

Use of nasals: in the first part (up to f. 152v, inclusive), the or-
thography has no jus, with №/ю instead of © and е instead of ť: ть 
въводеи въ животь 15r. There are traces of mixing of the nasals, with е 
instead of ©: вънидэте ез`к¥ми врати 15r (from ©зък¥ими, a form of 
©зъкъ – ‘narrow’). This shows that it has been copied from a two-jus 
source with mixing of the nasals.

From f. 153r on, the orthography uses two letters jus, with the na-
sals in a root usually being employed in their etymological places: по 
п©ти 170r, явишť сť 183r, възвэстишť 182v, шедшťť жен¥ 182r, 
и б©д©ть знамен·а въ слЃнце и л№нэ и звэздахъ. и на земли т©га 
ťз©комъ 174v. After a vowel, it may be written as ©: постилаах© риз¥ 
сво© 169v, as well as ť: яко обрэтоa wв`цť моť пог¥бшťе 159v. Two 
nasals in a row may be written both as -ťť: прочťť 183r, and ‑©ť: 
пр·идетъ на въсť сэдэщ©ť 175r. There are instances of я being re-
placed with ť under the influence of Church Slavonic: неделť 160r. 
And in the two-jus section, there are instances of the replacement of © 
with №/у and of э with е: въ с№бот© 155v, реку ему 160r, приходеще 
155v, имэеи №ши 159r. With these replacements, too, е appears in the 
place of © as a result of the confusion of the nasals in the manuscript’s 
two-jus source: избиваеть хлэби 160r (instead of избива©тъ хлэби).

Use of и and ¥: in the entire manuscript, in both the part without 
jus and the two-jus part, there is a substitution of и with ¥ and of ¥ 
with и: б¥серь 14v, вльци х¥щн¥ци 15r, сътворит¥ (infinitive) 44v, 
възлюб¥ши гЃа 49r, въс¥ митар·е 158v, слишати 159r. The letter · is 
used before vowels: свин·ами 14v, знамен·а 174v, црTђтв·е бЃж·е 175r, 
пр·идеть 175r.
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Declension: there are traces of an old influence of the ŭ-stems on 
the o-stems in names for workers: рече же кь винарев¥ 155r. There are 
also instances of influence of the ĭ-stems on the jo-stems: въс¥ митар·е 
158v.

Scribal notes – none.
Inscriptions – none.
On f. 1r in the lower right corner – a stamp reading Museum of the 

Cultural Center “Knowledge” – Lovech / 28.II.1895. This also appears 
in four other places.

History of the manuscript – the book was given to the Cultural 
Center “Knowledge” by the eminent Lovech cultural figure and bib-
liophile Mihail Hadzhi Nedelchev (1874–1947). There is a note, ob-
viously from a former exposition, in which it is noted that the gospel 
originated in the Yastreb Monastery. It entered the Regional Historical 
Museum in 1952 or 1953. The manuscript was stored for a long time 
under inv. No. 608 / 1113В. (There is also another inventory number: 
023.В.А–1.ИНВ. No. 111320). The number today is: 023.В.А-2.ИНВ. 
No. 1734.

Photographs: of ff. 53r, 71r, 109r, 111r, and 179v; see Plates XII–
XVI. 
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5
EUCHOLOGION AND NOMOCANON  

FROM 1618

III + 229 + III paper leaves; 194 × 140 mm. Dimensions of the 
written area: 160 × 105 mm, but the sheets have been trimmed in re-
binding.

Quires of eight sheets each. Each one is numbered at the beginning 
and end with red Cyrillic numerals, placed in the middle of the lower 
area of the page. Folios 7 and 8 are missing from the first quire. 

General physical condition  – the manuscript is relatively well 
preserved, but at the beginning and the end, the sheets are soiled from 
long usage. Traces of humidity are apparent along the lower edges of 
the sheets at the end of the manuscript. A small piece of the leather on 
the back is almost torn off. 

Paper – two types: the first is thick and smooth, and the second – 
thinner and smooth, with fine vergeures. The second type is a later paper, 
and it is only used for ff. 9, 97, and 101–102, apparently added. Water-
marks: one-armed anchor in a circle with a trefoil above and a coun-
termark of CC with a trefoil (1st paper type), similar to Mošin (Anchor) 
No. 2137 (from the year 1600/15); crown with star and crescent (2nd 
paper type), of the type Andreev (Couronne) No. 40.134 (from 1652).

Binding  – beveled boards with light brown leather, 208 × 140 
mm; two fastenings with metal pegs and leather straps – both torn; 
their nails have large round heads; the spine is rounded with three 
raised bands, emphasized by incised lines, and the leather covers the 
preserved endbands. The decoration on the leather is limited to out-
lining of a single rectangular frame, ruled on the diagonal with triple 
lines; rudimentary plant compositions are executed on the leather with 
ink and a brush. The book cover is later, judging by the different paper 
of the flyleaves, two of which are glued onto the inner side of the cov-
ers and is dated from the 18th or 19th century. 

Script – medium regular half-uncial, Etropole style. Hands – two. 
The first scribe wrote 27 lines to the page. Ff. 9r-v, 97r-v, 101r-v, and 
102r-v were written by another hand, slightly later, with a medium, el-
egant half-uncial and numerous cursive elements, again in the Etropole 
style and also with 27 lines to the page. The height of the letters – 3–4 
mm, and of the capital letters – 9–10 mm. Many cursive elements – in 
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the writing of а, 2, х, ı and ç. In places there is a drawn-out letter w 
and elongated minims on ì.

Ink – dark brown and red for headings and title letters, and for the 
remaining text – black. 

Decoration – interlaced headpieces and initials of one kind.
Headpieces:
F. 8r: band, in which the stems form alternating rhombuses and 

ovals; along the contours the stems have large red berries. The coloring 
of the backgrounds is in blue, red, and pale ochre (pale yellow).

F. 134r: band, 55 × 105 mm, in which the stems form a large oval 
with an inscribed interlace cross and interlaces on both sides; the ends 
of the interlace are stylized plant motifs, and there are red berries along 
the outer contours of the stems. The coloring of the backgrounds is 
blue, red, and pale ochre.

The headings in both parts have decorations of granules/leaf buds 
along the stems of the letters, without special calligraphic effects.

Initials – in the part written with the Etropole style script, they are 
thin, red, with geometric shapes and decorations made from a pair of 
round buds on the stem and/or motifs of three buds above the letter; 
they are distinguished by their elegance and are characteristic of manu-
scripts from the Etropole Literary School. In the remaining part of the 
manuscript, the initials are also thin and red, but in another configura-
tion of the letter and the decoration of double buds and small leaf buds 
with long narrow stalks.

On ff. 1r–3v, tables whose frames are formed from a plant stem 
with large berries along the contour and vegetal motifs in the corners 
and in the middle of the upper frame.

Contents:
Ff. 1r–3v: Paschal tables. Explained on f. 3r in red ink is: Пасхал·е 

Кирила Философа сице знаи. Извύстие сказан∙е w паT¡хал∙аa Кириловaύ. 
On f. 3v – by a late hand, 18th c., in a large half-uncial, is written 

part of the speech of the tsar’s son in the town of Jericho.
Ff. 4r–7v: МцT¡ь се‘п±теNрв∙и’, и‘маU¡ дн‚Ґ л‚ : – Menologion, only with 

degeneration of the names. Without the end; it finishes with the month 
of June. There are no Slavic saints noted.

Ff. 8r–47r: Euchologion, Rites. Begins with Чи‘нь би‘ваемP wˆ стЃҐт∙и 
во‘ду. Ends with Чинь биваеми на блвT¡ен∙е новому храму.

F. 47v: blank
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Ff. 48r–55r: ЧьстнҐ параклисть(!) пресЃтеи влDчци нашеи бцЃи.  – 
Paraklesis to the Virgin Mary.

Ff. 55v–61r: Prayers for different occasions – млтЃва разDрύшити 
въсаку клетву; млтЃва надь съсудо‘мь wскврьн±шим се’; млтва на бран∙е 
гро‘зд∙е; млтЃва w иже сами себύ заклеше, and others. 

Ff. 61v–63r: Чинь егDа ключити се въ скорı велми болⸯному дати 
причест·е.

Ff. 63v–89r: Ч¶нь биваемо погрибан·ю мирⸯскимь члвЃкомь по 
вънегда скончати се.

Ff. 89r–90r: ПоDбаеть вDıти аще кⸯто прıставит се на стЃое въскреT¡н·е 
или въ котори дЃнь свıтл·е нDели.

Ff. 90r–91v: 90r–91v: ПослıдовOа¡ m биваемw wбручен·ю.
Ff. 91v–98v: Чинь вıнчан·ю.
Ff. 98v–101v: Чинь вıнчан·ю вторwбрачн·имь.
Ff. 101v–105v: various prayers onthe birth of an infant. Begins 

with: МлЃтва бабı коя пр·емлUˇp отроc въ ]аTˇ рожDен·а.
Ff. 105v–119r: Последован·е еже сътвориU отроче оглашеное и 

крЃстити то.
Ff. 119r–131r: Послıдован·е мЃлтвамь на въсак·е много различн·е 

потрıбĄ.  – prayers for the Nativity, the Resurrection of Christ, for 
Cheesefare Sunday, for polluted wine, for the grape harvest, and a 
prayer for a curse and a spell that a person has accidently cast. 

Ff. 131r–132r: Чинь биваемо помити хотеще мощи сЃтĄиa.
Ff. 132v–133v: Чинь на възDвижен·е чтT¡наго крT¡таа. сице творимь.
Ff. 134r–204v: Правила сЃтҐиa аплT¡ь и сЃтҐиa .З. съборь прпоDобнҐиa 

§ць на‘шиa о епикT¡пύ и бЃгоноснҐиa §ць нашиa о епкT¡пύ и о мнҐхоa. и о 
ееЃреw‘х± и о людеa мир±скҐиa заповύдҐи въсак∙е и поучен∙а. – Nomocanon. 

Punishments are enumerated in detail, for example:
Жена аще своя wтрочета ¹биваеть на рожDен·и ... с·я въсе днЃĄ 

живота своего да §лучит се... мужелож±ци да запрıтет се .еЃ. лŁ¡ı съ 
проч·имь покан·емь.

аще кто воинь на брань изидеть и съразит се съ инıмь воиномⸯ 
и побıдить его и покорить подⸯ собою. и wнь ¹вıдıвь яко сьмръть 
хощеть ¹же пр¶ети § него. и аще реc¡ть прıдав се брате не ¹биваиме съ 
въ твоеи воли есъмь, съ же немлT¡тивь бĄвь ¹б·¬ть его. да §лучит се 
§ хрт·яньства .кЃ. лıть.

Ff. 205r–215v: О инwL¡хь, ¶ереwa, правиM¡ и w смıреномудриa.
Ff. 215v–220v: поучен·е Вас·л·а Великаго къ инокомъ.
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Beginning: W иноче аще сıдиши за потрıбу чрıва своего не 
wбнажи си колıнı...

Ff. 220v–223r: СтЃго wЃца нашего ‹еwдора ¶гумена Стодитскаа, w 
остатⸯцıхⸯ епитимяa закона чръноризчьскаго.

Ff. 223r–227r: правило ст1иa §ць заповıди стЃго и великаго Васил·а.
Ff. 227r–229r: Заповıди и ¹стави сЃтĄиa §цЃь .тЃи·: иже въ Никеи.
Language and orthography – the orthography uses both jers. In 

prepositions, prefixes, and roots, the use of ъ is preferred: въ водаa 107r, 
вънидеши 107r, сътвориль 155v, въсакому 130r, лъг`ко 146r, чътьць 
151r, влъх`вующ·а 157r. In word-final position, ь is used: да не ясть 162r, 
хощеть 162r, 2зикь 165r, д·яволь сътвориль 155v. The use of the pay-
erok is frequent, both in the middle of a word and word-finally: люд`ска 
144r, скотолож`ство 145v, лъг`ко 146r, въз`ставляти 158r, своим` 198r.

There are epenthetic jers: есъмь 80r, as well as assimilation after 
jers that have dropped out: § дэлатешка 134r.

Use of nasals: there are none; they have been replaced according 
to the Resava model – № and ю in the place of © and е in the place of э: 
будеть 151r, мужа 157r, имуть 156v, 2зикь 165r.

Use of и and ¥: the substitution of ¥ with и is frequent: 2зикь 
165r, wблобизати 168r, § води 161, слишить 178r, риби не въкусить 
178r. There are also cases of replacement of и with ¥: дЃв¥цу 141v, 
яст¥ и пити 162r. The letter · is widely used before a vowel, after 
which a non-jotated а or е is usually written: д·аволе 106r, избавлен·а 
112r, бЃгоявлен·а 150r, игран·а 155v, ¶wр`дан`ск·е 111v, прэлюбодэан·е 
141v. Sometimes, however, я is written after ·: in свин·яa 107r, аг·яз`му 
161r. Two consecutive letters и are written as ·и: пр·идеть 162r, with 
there sometimes being an unetymological doubling of и: in херув·имэ 
106r. When и is in the place of ¥ in complex adjectival forms, ·и is also 
written: въ водаa зэл`н·иa 107r, брачн·иa 189v.

Symbols for о: besides a regular о, there is also an ocular ꙫ: ꙫчи 
мои 83v, and an omega as well, which is used primarily at the begin-
ning of a word: wчищен·а 112r, wскврънить 141v, wбрэщеть 141v. 
Prepositions are also written with w: w брачн·иa 189v, w иномь чесомь 
162v. There is also an omega written as an infinity sign, but only in 
forms of the verb подобати and its derivatives: пDбаеU 144r, по пDб·ю 
108r, спDбльшаго се 105r.

Assimilation of morpheme boundaries: they are usually not pre-
served, and prefixes are written etymologically, most often with a 
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payerok at the end: без`чъст·е 157v, въз`ставлэти 158r. There are, 
nevertheless, cases in which the old orthography is followed, with as-
similation of the final consonant of the prefix: расэкателе 166r. 

Lexis: there is a rich vocabulary for names of relatives in the 
manuscript: пръви братучедь 142v; дръжимо бабою или кумою 105v; 
десною же того стоюще кумове 105v; на свою кумицу 141v; еже насилити 
женэ мужатэ ни кумичина брата 142r, на тъщь свwю 141v; аще кто 
wскврънить жену wцЃа своего 2же ¬Tђ мащеха 141v; аще кто присиникь 
нэч·и будеть 191r; w брачн·иa рожDакоa 189v. There are also other lexemes 
from the colloquial language, for example: поQђ п·еи въ кръчмэници 
162v.

Scribal notes – on f. 133v: written in cursive of the Etropole type 
by the main hand:

Да се знае за с·ю книгу глЃеми молитⸯвниLˇ како ю купи поQ¡ Янчо § 
сеM¡w ПротопиOˇци. и к¹п· ю § поQˇа Стоя § сеM¡ ЕтроQ¡ле та ю ¹зе за wЃ (800) 
аспри. та ю узе сам±си не има да е даль нýкои‡ ни едЃнь аспрь. ако ю нýкои‡ 
посвоиUˇ или ¹крадеть или дръзне на нею да е проклеть § гЃа бЃа и прı]T¡т·ю 
его мтЃере. и § тЃ и иЃ¶ сЃтиa §цЃь. въ лU¡ý .з.ркЃs (7126 = 1618) пр·и епкT¡па 
лове]каC¡ киR¡, Лаврент·а{

At the bottom, someone has written in ink: year 1618.
Inscriptions:
On f. Ir: From the books | of Dimitar | Stoyanovich | Lovech | 1864 

| May 27
On f. IIIv in new half-uncial: Азъ бύхъ любопҐтенъ твърдύ 

дано’ намύр« нύщичко любопҐтно за житiе-то и бҐтiе-то на нашҐтύ 
прύроди‘тели; ам© много унҐлъ остан©хъ, като не намύрихъ. Учитель 
Вύнко Хрiстовъ.

Venko [or Yanko] Hristov was a teacher in Lovech in the 1850s 
and 1860s.

On f. 8r: in the lower right-hand corner there is a circular blue 
stamp of the Museum of the Lovech Cultural Center “Knowledge.” The 
same one, but faded, is also on f. 134r in the upper right-hand corner.

On f. 229r, written in a later handwriting, probably of the Rila 
School from the 18th century, are the Fridays of the year on which wom-
en should not work – part of the well-known apocryphal text about the 
13 Fridays. 

аЃ петкъ прести мцTа мара (!) едCа приемле
вЃ петЃкъ преDъ благовещене:•
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гЃ петкъ велика субо¨та•
дЃ пеЃткъ мцTа априль предъ марковомъ дне еvCˇлие
еЃ пеЃткъ предъ пендикости :•
sЃ петкъ предъ петровъ днъ :•
зЃ петкъ предъ усепение (!) БцЃе :•
иЃ петкъ предъ усекновение глави w¨вана (!) кръстителе.
»Ѓ петЃкъ предъ възижинее (!) кръЃта.
¶Ѓ петЃкъ предъ въздижение кръЃта. (!) :•
аЃ¶ петЃкъ предъ апостолъ АдЃреа (!) :•
вЃ¶ петЃъL предъ рожеЃтво (!) ХвЃо въ неже избени (!) бише младеце (!) 

въ Витлеемъ Ирода цара. The text is transmitted ungrammatically, and 
the instruction for the ninth and tenth Fridays is repeated.

On f. 229v, in a drawn-out lettering with ligatures, of the cryp-
tographic type, the following is written: at the very top, an illegible note 
in which the year зрЃо (7170 = 1662) is mentioned. Under this is М... 
ноеври¨а .ЕI. (15) ... аѱѕ¶ (1716) ... попь Iwвань § село Копривъщица – 
enclosed by a line. At the bottom, in the same hand: ясно зрите да 
видите боЃга поповҐ? иже ¹тврьжди и‘ се на лъжахъ и съ ¹пасетъ 
вύтрҐ сеи‡ вътлЃю тьлю? и пожнеть сЃн мудрь? вıселитъ wцЃа своего. On 
f. Ir, someone has deciphered it into modern Bulgarian with a pencil. 
At the very bottom, added in the same ink, is: + писа протопа Iw‘вань.

On f. Iv, at the end, the name Venko (Yanko) Hristov is written 
again: Въ време-то на Султанъ Азиса, кои‡-то се въцари (!) на 1861 
имахмҐ ВладҐк© българинъ нагър]енъ, родомь оть село Елен©, 
Тьрновско, кои‡то бıше под грьцкiя патрикь, та знаяше да ]ете отъ 
Наи‡денъ грамматика по‘ много; ам© на дiаволi«-т© му не се стоеше 
насрещ©. Тогава се покусťваше вси]ка Българiť да се отфърли отъ 
Цареградскiť Патрикъ, та исках© и него да ипT©дťтъ, ам© не могох©. 
Онъ се зовеше Иларiонъ Грькоманинъ.

Written at the top, in another (black) ink, and apparently from a 
different hand, is: Азъ писахъ с∙е словце Лов. 1863.

History of the manuscript – the book was registered in the Re-
gional Historical Museum on January 20, 1975. It was first record-
ed under inv. No.111313. Its current number is: 023.В.А-2.ИНВ. No. 
1735. Also preserved in the Regional Museum is a copy of the text 
of the nomocanon made by Mihail Hadzhinedelchev “in 1942” – 109 
gridded sheets, written on one side with black ink. This personal copy 
of his is kept today under number 023.В.Б-2 No. 409.
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Bibliography: Лалев, Иван. “Безценен капитал (из книжния 
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ХVII–XXII.
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6
DAMASKIN (LOVECH DAMASKIN)

FROM 1695 

87 paper leaves; 200 × 142 mm. Dimensions of the written area: 
150 × 95 mm. Quires of eight sheets each, numbered with Cyrillic nu-
merals at the beginning and end of each fascicle. 

Missing are f. 1 of quire 1; quires 6 and 7 entirely; f. 4 of quire 
8; ff. 1, 2, 3, and 8 of quire 14. The last preserved folios are from the 
beginning of quire дЃ¶.

Overall physical condition  – poor. The manuscript is separate 
from the binding. The sheets are crumbling, damaged by moisture, and 
soiled. F. 16v has red ink spilled on it by the scribe.

Paper  – thick, with clearly delineated vergeures. Watermarks: 
three moons with a countermark of CC with a trefoil  – similar to 
Velkov, Andreev 278 (from 1673); crown with a star and crescent 
moon and a countermark B with a trefoil, which is not found in the 
known albums.

Binding – boards with ornamented leather, 205 × 145 mm. There 
are two fastenings, of the peg and strap type, but the leather straps have 
been cut off – their remnants can be seen on the inner side of the right 
cover; the pegs are preserved in the outer rib of the left cover. The or-
namentation on the leather has been applied through blind tooling, now 
heavily rubbed away. On the leather of the right-hand cover, a motif of 
a small six-petalled rose has been applied with an embossing wheel to 
form a border enclosed by a triple line. The centerpiece in the field is 
oval-shaped, 60 × 38 mm, with an image of the Crucifixion. The dec-
orative composition on the right cover is the same, with the same bor-
der, but the centerpiece has been obliterated – the leather was probably 
burnt through to the board. 

Script – a medium-sized regular Sredna Gora half-uncial by four 
or five hands – difficult to distinguish. The scribes write 20–23 lines 
per page. The height of the letters is 3–4 mm.

The manner of writing the letters: a typical Sredna Gora к (the 
height of the к – 8 mm), a cursive а, a wide 2. The marginal instructions 
are written in cursive.

Olga Mladenova and Boryana Velcheva distinguish two main 
scribes, А: ff. 1r–53r and B: ff. 53r – to the middle of f. 82r; 85r–87v; 
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scribe C writes lines on f. 82r; D – lines on ff.  83r–84v; and E (under 
question) – ff. 34v, 37v, 40v, 41v, 82r–83r. 

According to our observations the scribes (or at least the handwrit-
ings) are five, although we are not able to determine each share. In any 
case, in the part of scribe A on f. 25v, two hands are certainly testified, 
of which the second one proceeds on f. 26r; ff. 31v–32r, 33v–34r, 38r 
are written by a different hand. Further on, ff. 40r–41v are written by 
a hand not repeated elsewhere; ff. 82r–84r are the work of an individ-
ual, clearly distinctive hand; also, ff. 58v–81v, 85r–87v are copied by 
another hand. With a great certainty, ff. 42r, 44v–45r, 58v, 81v, 84v 
belong to yet another hand. The leading handwriting is very similar to 
the handwriting if the Karlovo scribe hiereos Avram Dimitrievich and 
his disciple Krastyu Gramatik (see Младенова, Велчева 2013: 11–12; 
Радославова 2011: 213).

Ink – brown for the main text and red for the headings and initial 
letters.

Decoration  – fine red initials with a rich vegetal ornamenta-
tion, elegantly drawn; these are characteristic of the Etropole Literary 
School and of the manuscripts of Avram Dimitrievich, and they occur 
in the parts by the writers A, C, and D. The plant motifs at the bases of 
the letters or between their stems (the letter П) are shaped like curled, 
elongated, ribbony leaflets, with rhomboid buds between them, com-
binations of half-leaves and palmettes, inscribed florets, leaf buds on 
elongated stems. On f. 33v there is a marginal ornament, drawn in red – 
a pointing hand. On f. 84v is a small tailpiece composed of a small, 
cross-shaped repeating plant motif. On f. 85r, the title is accompanied 
by a marginal ornament – an interlace figure in the shape of a rhombus, 
with a small repeating flower on very tip and a motif of two leaves with 
a bud between them; the palette includes red, blue, and pale yellow.

Contents:
Ff. 1–41v: Damaskinos Stouditis’ Sermon on the Second Coming. 
Ff. 42r–46r: слова различн1 by Partriarch Photios, St. John 

Chrysostom, and probably others, without the beginning. Wise 
Thoughts by different authors.

F. 46v: Что с№ть враs1 члЃку домашнь его.
аЃ: душманинь врагь обьядан·а.
и кои са добр1 работ1 хрTт·анину –
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а, добра работа, страхъ бЃж·и...
Ff. 47r–58r: о покаани дЃшевнý, without the beginning (it appears 

that the beginnings have been removed, because of the borders).
F. 58v: Слово о женаa добр1a и мльчалив1a by John Chrysostom.
Рече гЃь къ Евв1. къмто мьжу твоему да бьде твоето повращен·е.
Ff. 59r–84v: the Sermon of Apostle Paul (without the beginning).
Ending: да влýзеN у тясн1те врата, да не ходиN. ами за тамь да се 

поDканиN дано намýримь вýчн1 животь съ стЃ1ми аггЃл1 при хЃа бЃа. оти 
н¬му приличе сýкаква слава и почTть и покланян·е, оЃцу и сЃну и сЃтму дЃху 
и сеги и сýкога, и дори до краи свýть и въ вýк1, аминь.

Ff. 85r–86v: Слово поучен·е къ цЃреN и воеводаN, и влDкаN, и поQовwN, и 
въсýN хрTт·анwN не опивати се винwN. Wc блTви. – by Damaskinos Stouditis.

БлTвен·и оцЃа дЃховнаго о гЃи, въсакому хрTт·анину дето му е даль бЃь 
таланть серм·а ... (without an ending; the manuscript ends here).

Language and orthography – the language is modern Bulgarian. 
The text reflects the Bulgarian dialect in the region around Etropole, 
Teteven, Lukovit, and Troyan  – i.e. of the old Lovech Eparchy. It is 
closest to the Troyan dialect.

Jers and nasals: the orthography has two jus letters and two jers, 
but ъ is used very rarely used, by exception. There is a regular substi-
tution of © with ь (insomuch as it uses one jer and there is no ъ): та 
като и стань царь на небето и на землята 15v; да стори сьс` тaэ бои 
като на воискь 18r; и като младо расланче да бьде 14r. This attests to the 
scribe’s having a dialect with a successor of [ъ] from ©, typical of the 
dialects of the Balkan mountain range. Sometimes ť is used in place of 
я, according to the Church Slavonic norms: да намэрťть 68v.

Third-person pronoun: there is a third-person pronoun formed 
from the old demonstrative pronoun тъ, very close to that which is 
used in the modern Bulgarian literary language: тои: Ами щеN да в¥ 
кажеN за антихр¶ста § кои се корень роди тои. 14v; т·а: А т·а сэкаше да 
фане бьхь да скр¥е 66r; т·е: блЃжни крот`ци 4ти щьть т·е да намэрťть 
тази земля. 68v. There is also a third-person possessive pronoun in 
use: и не могоха ничто да намэрťть § тэхн¥ дэль в` н¬а 65r.

Relative pronouns: the inflected relative pronoun който is found 
in the text: които жен¥ има непразн¥ щьть да се мьчать. 2v. But 
uninflected relative adverbs, primarily щото, are also used: А 4н`зи 
гпTђдарь щото му е нивата. 12v; И поклонет се зм·ю щото го зовеN 
д·аволь. 20v.



199

6. Damaskin (Lovech Damaskin) from 1695

Definiteness: the definite article is formed with the addition of the 
old demonstrative pronoun тъ: -ъть (-ать), -та, -то, and for the plural, 
there is a general article form -те (-тэ) for all three genders: А то § 
тол`кози люд·е ни 2динь не зная 4номува 4рачю №мьть 12v; Кога стане 
межDу люд·етэ сич`к¥ по сичк`к·ать свэть 4мраза 13r; никои не знае 
бЃж·ата работа 13r; що н¥ показа хЃс за скон`чэн·ето 13r; 4ти видэха 
сич`к¥те люд·е по сич`к·ать свэть 13r. Inflected forms of the article are 
regularly encountered: и видэха онази нива орачю тому. 12r; рече ¶аковь 
седмутому си с¥ну своему дану. 14v.

Future tense: the future tense used is with forms of the verb 
хотэти. Conjugated forms of the reduced verb хотэти (щ©/щъ, щеш, 
ще) and a да-construction with a conjugated main verb predominate: 
в` кои дЃнь ще да се жьне тази нива 12v; та щьть да бьдать боиове и 
крьв¥ 13v.

Collective nouns: characteristic is the widespread use of neuter 
collective nouns formed with the suffix -ие, which are used instead of 
the plural. These are formed from masculine and feminine nouns, as 
well as from personal names and ordinary common nouns: та щьть да 
бэгать в гор·ето и по планин·ето. 21v.

Lexis: there is very interesting lexical material showing a connec-
tion with the medieval Bulgarian literary tradition, for example, напо-
кощен with the meaning of ‘last, final’; очивястно with the meaning 
of ‘clearly, obviously’; кощона in the meaning of ‘joke, mockery’, and 
many other examples.

Characteristic is the use of modern Bulgarian words like баща ‘fa-
ther’: тьк`мо моать баща знае самси си 12r; глупав ‘foolish’: Показа се 
хЃсь §прьвэнь дори докраи смэрень и крот`кь като агне глупаво и мал`ко. 
15v; отколешен ‘ancient’: §прьвэнь ще да дума §колэшни рэчи. 19v; 
крак ‘leg, foot’: и друг¥те вльци поDпираше съTђ краката. 9v; юнак ‘fine 
young man’: Кога се случи та може и малакь члЃкь помогна юнаку. 42r.

Greek words are often encountered, borrowed from popular us-
age – for example, даскал ‘teacher’: Та пакь настанаха напоконь даскале 
и философе 13r (there is a note in the field of writing: №чител·е); хартия 
‘paper’: и печат¥ бЃж·е имаха и харт·и. 63r; мартирусам ‘witness’: злэ 
тогива томува члЃку дето §тиде та мартуриса на льжа прDэ съдь или прDэ 
люд·е за сьсэдина своего зло. 38v.

There are also quite a few Turkish words, for example, башка ‘dif-
ferent, separate’: И видэ че излэзоха дЃ вльц·и из морето и сэк¥и по 
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башка по башка §личэше. 9r; расланче ‘lioncub’: и като младо расланче 
да бьде. 14r; чешма ‘fountain’: и трьговц·и градwве дрьжьть и рэк¥ и 
кладенц¥ и чешми. 54r; хайдутин ‘haiduk, outlaw’: хаидуте на люд·ете 
животать им §немать. 54r; файда ‘profit’: А сребролюб`ци сь фаида 
трьгувать. 54r; бахчия ‘garden’: като една кьща в` лоз·е з¥мэ и като 
врата на бах`ч·а зимэ 2r.

Scribal notes – it appears there was one, but it has been torn out. 
The calculated year 1695 is visible, however, on a small part of a torn 
out sheet between ff. 85 and 86. The sheet was probably torn out be-
cause of the note with the exact year.

Inscriptions – on f. 1r: at the bottom of the field – a round blue 
stamp of the Museum of the Cultural Center “Knowledge” from Feb-
ruary 28, 1895.

Between ff. 85 and 86, two sheets are torn out. On one of them, as 
has been noted, was a note by the copyist, and there, in 1835, someone 
calculated the years:

7203
5508
1695
  140
1835.

On the back cover, on the inner side of the board, the year 1694 is 
written in pencil.

There is a small label in the book, upon which is noted that it was 
donated to the cultural center “for the museum” by the eminent Lovech 
resident Mihail Hadzhi Nedelchev, with the date May 12, 1944.

History of the manuscript  – the book was registered in the 
Lovech Cultural Center “Knowledge” in 1944. It entered the Regional 
Historical Museum in 1952 and was kept under inventory No. 111319. 
The current call number is: 023.В.А-2.ИНВ. No. 1736.

Bibliography: Радославова, Диляна. Граничният седемнадесе-
ти век. Българската православна книжнина – феномен от перифе-
рията. – In: Кунчева, Рая, съст. Маргиналното в/на литература-
та. София: Боян Пенев, 2011, 208–232; Младенова, Олга, Велчева, 
Боряна. Ловешки дамаскин: новобългарски паметник от XVII 
век. София: Нац. библ. „Св. св. Кирил и Методий“, 2013. 536 p.; Ра-
дославова, Диляна. Фрагментите от Ловешкия дамаскин. Издание 
на текста. – В: Vis et sapientia. Sudia in honorem Anisavae Miltenova. 
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Нови извори, интерпретации и подходи в медиевистиката. Со-
фия: Боян Пенев, 2016, 304–326; Джурова, Аксиния, Радославова, 
Диляна. Новооткрити фрагменти от Ловешкия дамаскин. Предва-
рителни бележки.  – In: Турилов, Анатолиj и др., ур. Scala para-
disi: академику Димитриjу Богдановићу у спомен (1986–2016). 
Београд: Српска академиjа наука и уметности, 2018, 67–92; Радо-
славова, Диляна. Българската книжнина от ХVІІ век: центрове, 
книжовници, репертоар. София: Боян Пенев, 2020, 139–141, 202, 
203, 212.

Photographs: of ff. 14r, 41, and of the remains of the sheet before 
f. 86; see Plates XXIII–XXV. 
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7
DAMASKIN

FROM THE FIRST QUARTER OF THE 18th CENTURY

260 paper leaves; 200 × 146 mm. Dimensions of the written area: 
145 × 100 mm. Quires of eight sheets each, numbered at the begin-
ning and end of each quire with Cyrillic numerals, in the middle of the 
lower margin. 

The beginning is missing. It starts from the second sheet of quire 
гЃ· (13). Original foliation, which begins from folio чЃе (95). F. тЃмв (242) 
is missing. The end is also missing.

General physical condition – the manuscript is unbound and very 
dirty, but otherwise, the inside is well preserved. On ff. 60v–61r there 
is heavy soiling from black ink that has run. There are also cross-outs. 
Some sheets are separated from the book body. 

Paper  – two types. The first is yellowish and no watermark is 
apparent. The second is thick, especially smoothed, and finer, glossy. 
Watermarks – a crown with a star and crescent moon and the counter-
mark – trefoil with the letters Z–T, similar to Velkov-Andreev No. 416, 
416r, 416v from 1699–1700; three moons and the countermark – A 
and Z – a reversed F and a trefoil; three moons and a reversed C under 
the middle moon; three moons and the countermark – Z–I with a trefoil 
above, very similar to Velkov–Andreev No. 397, 397А from the year 
1697; three moons and the countermark – З–A with a trefoil above. Not 
enough examples sufficiently similar to most of the watermarks have 
been found in the known albums, as a result of which the dating of the 
work is relatively broad. 

Binding – none.
Script – average regular half-uncial, an imitation of Sredna Gora 

lettering, twenty lines to the page, with consistent usage of catchwords 
and headings above the text. The marginal instructions are written in 
cursive. In the writing of the letters, the typical Sredna Gora К is obvi-
ous; З has an elongated descender; В is a semi-cursive. 

Ink – black; in many places it has run and soiled the text. Red for 
the headings, initial capitals, and marginal instructions.

Decoration – relatively poor, but well executed and with the use 
of several colors. 
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Headpieces: on f. 106r, an interlace headpiece of a rope type, with 
a black outline and coloring in pale yellow and blue; the interlace is 
ornamented with small red berries in the interstices. On f. 205v, almost 
the same border, with one stem colored yellow and one white (uncol-
ored), with slightly angular outlines. On f. 249r, yet another variation 
of a rope-type border, uncolored, with the exception of the interstices 
within the braids that are filled in with blue and red. 

On f. 15v, a heading, 15 mm, with ligatured writing (vyaz) of the 
type found in the Etropole and Karlovo-Kuklen manuscripts, with dec-
oration by different plant motifs and stylization of the tab of the letter 
А as a rhombus. The letter stems have different slants. The remaining 
headings, 7 and 10 mm, are written in blue, red, or with both colors of 
ink, without vyaz, but with letter combinations well-composed by size 
and layout. 

Initials: on f. 15r there is a zoomorphic initial Ç, 38/40 mm, de-
picted as a winged dragon with a branch in its mouth; the image is 
outlined in a thick black contour, and the coloring is red and green; 
this motif is often used by different scribes, and the initial in Vladislav 
the Grammarian’s Zagreb Collection from 1469 may be considered the 
prototype.

The remaining initials are thin and in red ink, characteristic of the 
manuscripts from the Etropole and Sredna Gora (Karlovo-Kuklen) cir-
cle; some of them are undecorated or have quite modest vegetal decora-
tion. The initials on ff. 55r, 76v, 92v, 103r, 106r, 156r, 204r, and 249r 
have a richer vegetal ornamentation of curved branches or ribbonlike 
leaves, small leaflets, blossoms and buds, with the decoration of the last 
two being the most lavish. 

On f. 42r a small tailpiece, drawn in one unbroken line, which 
describes a strongly stylized vegetal composition, with separated parts 
filled in with red – it is an imitation of the design in printed books; 
similar to it is the motif in black ink that divides the texts on f. 239v; on 
f. 156r, the tailpiece is made up of scribal marks in the line, occupying 
the larger part of it. Some more marks of this sort – alternating colons 
and a titlo – indicate the ends of other parts of the text as well.

Contents:
Ff. 1r–15v: a sermon on the Prodigal Son, without a beginning. 

Слово о блуDнýмь сЃнý.



204

7. Damaskin from the first quarter of the 18th century

Ff. 15v–42r: Дамаскv¨на и‰нока ипод·а‘кона и студи‘та. Слов†о за вто‘ро 
прише‘ств·е гнDе, и за анти’хр·ста. Оче‡, БлTви.

Beginning: За‘конь и‰мать цар·¬, блTве‘ни хрTт·а‘не : Коги’ щъ‘ть – 
да и‰дать на вои‡скђъ, пръ‘во прово‘дýтъ свои’ чzлц·и, да оти‘дать по 
градоветý кадý‘то щ’ъть да поминъ‘т: да ка‘жать та‘мъ на онý‘зи чzлц·, 
да излý‘затъ да ги’ посре‘шн©тъ и да ги’ пр·¬‘м±нать•

Ff. 42v–55r: Поучен·е прıложително, w постı избра се § иже въ 
иноцıa мъOˇшаго Дамаскv¨на, ипод·акона и Студита в нлDю сиропуст±ную

Beginning: Законь иматъ ца‘р·е, коги щъUˇ да проводıтъ воискъта 
си на бои‡...

Ff. 55r–62v: Иже въ сЃтҐa §цЃа на‘шего Iwа‘нⸯна злyUˇстаго, арх·епTˇкпа 
коJˇстанⸯтина граD. Слово о по‘стı и о покаан·е, блTˇви оˆчЃе.

Beginning: Дне‘сⸯка да са поклонимъ на възлюбленⸯнаго врача.
Ff. 62v–76v: Дамаскv¨на инока ипод·ако(!) и Студита. СлоB¡, на 

поклонен·е чъT¡ному и животворещому крT¡ту, съписа се въ нЃнıшнҐN язҐкоN 
изⸯбранⸯно въ нлDю, гЃ поTт.

Beginning: Приличень е днЃешⸯнҐ сЃтҐ де‘нь блT¡венҐ хрT¡т·ане, като 
коги отиде единъ царь на вои‡ска, и нав·¬(!) душⸯма‘ните свои...

Ff. 76v–92v: Слово стЃго Iwан±на Злато¹T¡таго о покаан·и дЃшевⸯнıN.
Beginning: Привлачи рҐболовецъ мрıжа ¹ длъбока вода и коги 

метⸯне мрıжата...
Ff. 92v–103r: МцT¡а маˆрьт·а. ‹ђ. МчЃен·е сЃтҐa, четҐреDсеть мучениL¡, 

иже въ Севаст·и сЃтıмⸯ езерı мc¡н·е поDемⸯшиa.
Beginning: Въ дните Анкин·ю ца‘рю, бı‘ше гонен·е голıмо на 

хрT¡т·ане...
Ff. 103r–106r: Слово w нıкоемь воинı како въскре:
Beginning: Нещемъ мл©кⸯна да проказувамⸯ що е б¥ло блгDть бЃж·а 

на роD члTˇчкű. право не лъжовⸯно реcˇ бЃъ. (from a Paterikon?)
Ff. 106r–132v: Дамаскv¨на инока ипод·акона и Студита. СлоBˇ на сЃтое 

блЃговύщен·е прύблTˇвен·е влDˇчце наше¬ бЃце и прTˇнодвЃи Мр·и. съписа се въ 
ннύшн¥N яз¥кwN.

Beginning: Законъ иматъ цар·е, блTˇвени хрTˇт·ане, коги щътъ да 
идатъ на нύкое мύсто, дето т·¬ ищъU...

Ff. 132v–15v: Дамаскv¨на инока ипод·акона и Студита. слово на 
погребен·е гЃа нашего IvTˇ ХаЃ, о еже въ адⸯ съшеств·и: и о плаcˇ прTˇт¥е бЃце.

Beginning: Зл¥на и напасть щото доходи на члЃците: § тр¥ работ¥ 
б¥вать.
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Ff. 156r–203v: МцTˇъ априль, кЃг. мучен·е стЃго слаBˇнагw великомcˇника 
и побύдоносⸯца Геw‘р±г·а. приведе се въ нЃнύшⸯн¥N яз¥кwN. блTˇви оЃче.

Beginning: СпTˇу нашему прύвύ‘чⸯное црTˇтво нити наче‘ло на дⸯните, 
нити на животътⸯ краи‡ има.

Ff. 204r–205v: Слово поучен·е къ цЃремь и воеводаN, и влDкамⸯ и 
поповwN, и въсύмъ православн¥N хрTˇт·анwмⸯ не wпивати се винwN. Written 
above in a semi-cursive and red ink: хрTˇт·анwN.

Beginning: БлTˇвен·и §ца дЃховнаго о гЃи. сύкиму хрTˇт·анину дето му 
е далъ бЃъ таланть серⸯмiа...

Ff. 205v–239v: МцTˇа август@ •sЃ• Дамаскv¨на инока ипод·акона и 
студита. СлоBˇ на сЃтое прύwбражен·е гЃа бЃа и спTˇа нашего IvTˇ ХаЃ. блTˇви оЃче.

Beginning: Да вύруваме и да марⸯтируваме, отъ какъ е бЃъ съсⸯ 
негов©Uˇ скопоTˇ добръ.

Ff. 239v–244r: МцTˇь авьгусть •еЃ¶• слово похваMˇное на прύминRˇое 
прύставлен·е влчDца нЃшее бцDе. събранⸯное § слоBˇ КлимеOта.

The beginning is missing; one folio is missing – тмђв.
Ff. 244r–249r: Повύсть зύло полъзна § бЃа извύщенⸯна великому 

Макар·ю. w исходύ души, w м¥тарⸯствύ. блвTˇи оче.
Beginning: ходύше нύкоги прпDбн¥ §цЃъ нЃшъ Макар·а ¹ пуст¥ня, 

и слDύ негw идύше аггЃль гвTˇь...
Ff. 249r–256v: again under two interlace bands: Повύсть 

¹дивителⸯна w д·аволύ. како пр·иде къ великому Анⸯтон·ю въ wбразύ 
чловύчестύ хотύ каати се.

Beginning: Велик¥ въ съвръшенⸯн¥a §цъ прύпоDбн¥, Антон·е, 
ста‘рець прозорливь бύше.

Ff. 256v–260v: (without ending): Повύсть чюDно, и sύло полъзна 
•блвTˇи оЃче•

Beginning: ЧлЃкъ нύкои засели се ¹ едиOˇ дворь голύмь. съсⸯ жената 
си и съсⸯ сЃна единородⸯнаго, и съсⸯ едⸯного роба.

Language and orthography– the language of the manuscript is 
modern Bulgarian, and the orthography – with two jers and two juses. 
™ and ť are used completely arbitrarily – зем©та (!), but also ор©жие. 
It appears to have been written in Lovech.

Jers: the use of ъ predominates. Supralinear payeroks are also fre-
quently used. 

Nasals: both juses are used: © and ť. The substitution of © with 
ъ and of ъ with © is consistent: съ ръцэте 3v, при къщата 7r, § 
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без`пътн¥ рэчи 3v, мъдрит¬ 107v, да бъда 114v, на свэт©т` 4r. 
Under Church Slavonic influence, ť is used instead of я: своťта работа 
107v. The short forms of the reflexive pronouns are ма, та, са: т·а ма 
прэлъсти 117r, той са расърди 7v, днеTђка са явэва 118r.

Symbols for и: there are three symbols: и, · (usually before vowels: 
друг·е 107r, искан·е 122r, поучен·е 205v, цар·ето 106v), and й (usually 
after vowels: мой, той 7r, кой 4r, затуй 118r, твойте 3v).

Definiteness: a definite article is consistently used. For the masc. 
sing., the definite form is -ътъ/-©тъ: щото е съзDалъ светътъ 116r, 
мTђцътъ 123r, по стар·©ть 7r. For the fem. sing., the definite form is -та, 
as the form of the old accusative with a definite article was, and thus 
definite nouns of the feminine gender end in -ъта/-©та: големинъта 
109v, зем©та 107v. There are also instances when а is written before 
the feminine definite forms: къщата 7r. For neut. sing., the articled 
form is -то: сл`нцето 123r. There is a general definite article form -те for 
plural nouns of all three genders: съ ръцэте 3v, члЃците 107r, лов`ците 
107v. Sometimes it is written -т¬: мъдрит¬ 107v.

Future tense: the future tense is used consistently in the manu-
script, made with reduced forms of the verb хотэти and the truncated 
infinitive: не щъ пристъпи 114v, не щъ съ §фърли § неговото щен·е 
114v; or with reduced forms of the verb хотэти and a да-construction 
with a conjugated verb: как` щъ да погл¬дам` 3v, как` щъ да прифатэ 
3v, ще да доде 106v, коги щътъ да идатъ 106r.

Third-person pronoun and possessive pronouns: there is consistent 
usage of the third person pronouns той, т·а, то: тойму рече 7r, т·а ма 
прэлъсти 117r. There is also a possessive pronoun неговъ for the third 
person: не щъ съ §фърли § неговото щен·е 114v, истинското нейно 
моминство 110r-b, тэх`н¥те дум¥ 107r.

Relative pronouns: declinable forms of relative pronouns are used, 
formed from the interrogative with the extension -то: № когото 101r, 
което са зл¥ и д·авол`ск¥ 107r. The same time, the indeclinable relative 
adverb дето (3v) is used. There are also instances of an interrogative 
pronoun being used as a relative: кой люби курвар`ство и желэ¬ шото е 
на свэт©т` §празDнова са § любовъ бЃж·а 4r. 

Degrees of comparison: analytic degrees for comparison are used, 
formed with the particles по and най: по стар·©ть 7r, туй бэше най злэ 
106v.
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Other modern Bulgarian features include the usage of the conjunc-
tion че: казуваха ч¬ ще да доде 106v, бЃца чю че и рекоха 108v; and of 
the demonstrative particle ето: ето роб¥ня гдTђва да бъда 114v.

The first syllable has been dropped from the universal quantifier: 
сэк¥ члЃкъ 107v, сэка плъть 122v, сич`ко 108r.

Lexis: collective nouns are characteristic: цар·е 106r, полат·е 106r. 
They are made definite as with neuter single nouns: роб·¬то 6v, ще да 
доде на цар·ето цЃрь 106v.

Many modern Bulgarian lexemes are also used: баща ‘father’ (при 
бащъ си 110), мома ‘maiden’ (и подир рожDеството се мома бэше 110v), 
юнак ‘fine boy, hero’ (юнаци 107v), работа ‘work’ in the sense of 
‘thing’ (так`визи работ¥ 106v, § вэка покр¥та работа 109r), отколе-
шен ‘old, long-standing’ (§колэшна вражDа 110r), хубаво ‘pretty, love-
ly’ (да №краси хубаво и да приготви 118r), приготвя ‘to prepare’, 
сторя ‘to do’ (стори са потопъ по сич`к¥ свэтъ 107r), вляза ‘to enter’ 
(да влэзе 107v), начевам ‘to begin’ (днеTђ наченува 109r), утъкмявам 
‘to put in place’ (днеTђка §цЃъ добро №тък`мэва 109v).

There are also a number of loanwords from Greek, taken from 
popular usage: кондисвам ‘to stay, put up at’ (кондисуватъ 106), мар-
тирусвам ‘to witness’ (затуй апTђлъ павелъ мар`турисува 118r), лего-
ми ‘vegetables’ (орачете легоми зем©та зовэха димитр·а 107v), ско-
пос‘???’ (вдиган·е на нЃши©тъ скопоTђ 109v).

Turkisms are also used: бахча ‘garden, orchard’ (баaча 106r), душ-
манин ‘enemy’(душ`манину 108r), and others.

Scribal notes – none.
Inscriptions:
F. 2r: a stamp Фико Фиковъ адвокатъ – гр. Ловечъ. ‘attorney 

Fiko Fikov – town of Lovech’ – the same one is also on ff. 3r, 68r, 124r, 
154r, 194r, 209v, and 220r.

Mr. Fiko Fikov (1855–1930) was well known as a teacher and a 
cultural activist in Lovech, but it seems that in Varna, where he moved 
to live, he became an attorney.

F. 55v: inscribed on the right-hand side during the 19th c. – И дyма 
·сЃъ хрЃсъ така: кои‡-то ťде въ среда и пет. риба втори п¦тъ мť расп¦ват 
пакъ распни и распни егw и сť отри]а § христ·ťнска-та вťра. In the 
lower area, the same text is repeated with small alterations.

On ff. 113v–114r: signatures in Greek.
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On f. 114v: the following names are written in large letters: 
Димитръ Стоен]y; and on f. 115r: Господи помилyи

On f. 135r: 1863 Азъ Димитрь Стоянчy Ловичь 1863 – in heavy 
large letters. The same names are also inscribed on f. 201r; on f. 200v, 
with the same ink, written vertically in the margin is: нµ˜е сме брат·я.

History of the manuscript – from the stamps within, it can be 
seen that the book was a private possession. It was donated to the mu-
seum of the Cultural Center “Knowledge” by F. Fikov, and there it was 
entered under No. 205 as Damaskin consisting of 255 leaves. It later 
entered the Regional Historical Museum. It was filed in the National 
Revival Department in 1975 as No. 111321. Today it is stored under the 
call number 023.В.А-2.ИНВ. No. 1738. 

Photographs: of ff. 15v, 92v, and 249r; see Plates ХХХVI–
XХXVIII.
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8
COLLECTION OF SERMONS AND SAINTS’ LIVES 

FROM 1736–1738 

III + 397 + I paper leaves; 200 × 155 mm. Dimensions of the 
written area: 145 × 95 mm. Quires of eight folios each, which are not 
numbered. The last four folios appear to have been added from a dif-
ferent manuscript from the same school and have been bound together 
with the rest – they have their own separate numbering on the leaves, 
done in black ink. It begins with f. дЃ. The original foliation is in red ink, 
and in some places, also with green. The symbols are unclear at the 
beginning. The number лЃе is repeated. The foliation is consecutive until 
f. 48; an empty folio follows (it appears after the 49th), and after this, 
there is new foliation, starting over from аЃ.

It appears that only two folios are missing, from the beginning of 
the book.

General physical condition – relatively good, but there are heavi-
ly soiled leaves, smeared with ink in places, and with traces of humidity 
damage.

Paper  – thin, high-quality, with clearly visible laid and chain 
lines, additionally smoothed. Watermarks: grapes and the inscription 
St LAVRAN EN LANGVEDOC; inscription VANANT; a crown with the 
initials РА РА inscribed in it, and a countermark АЗ with a trefoil. On 
the paper near the binding there is a lion with a crown and a book un-
der its right front paw and the initials IMC. Examples similar to these 
watermarks have not been discovered.

Binding  – boards wrapped in light brown leather, 210 × 165 
mm; the ribs of the covers are beveled; the spine is slightly rounded, 
with three strongly protruding raised bands. There are two clasps, 
with metal beds on the left cover; the leather bands over the right 
cover – now cut off – once had metal tips. Ornamentation with blind 
tooling. Identical compositions are stamped on the leather of both 
covers: a frame with several lines on the outside, and a border of two 
rows of interlace decoration, on the inner side of which there is a de-
sign in the shape of pointed teeth which surround the center area; this 
is taken up by a figure formed by a single leaf-shaped stamp repeated 
several times around a similar, larger one in the center. Small rosettes 
are stamped between the bands on the spine. The binding was made 
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30–40 years later than the body of the book – probably in 1786 or 
1795.

Script – average to small late Sredna Gora half-uncial. The letter 
height is from 2.5–3 to 5 mm. Typical writing of а, к, з. Catchwords are 
used. It was written by nine copyists. The scribes have written 21 or 
22 lines a page. The first hand: ff. 1r–48r, 291r–339r; the second hand: 
ff. 50r–92v, line 11 ff. 93v–102v; the third hand: ff. 92v–93r, 143r; the 
fourth hand: ff. 103r–142v, 171r–172r; the fifth hand: ff. 145r–171r; 
the sixth hand: ff. 171v–290v in a half-uncial with semi-cursive ele-
ments; the seventh hand: ff. 339v–346r, 351. On f. 162r, several lines 
are filled in by an eighth hand. On ff. 337v–38r, a later hand has written 
in Greek with Bulgarian letters – from 1795. From f. 339r until the end 
of the manuscript – the ninth hand, in a small half-uncial, 21 lines to 
the page, with regular usage of catchwords. Headings are also regularly 
placed above the main text – in places, they are written in cursive.

Ink – black for the main text and red, green, yellow, and blue for 
headings and initials.

Decoration  – for the most part, clumsily and naively executed. 
One miniature, headpieces, initials, and colored headings. 

On f. 78v a crude drawing of St. Petka of Tarnovo in a frame, 90 × 
63 mm, probably made from a stencil taken from the Holiday Menaion 
of Božidar Vuković (1538) and turned left-to-right, as well as crooked 
at an angle to the page; the background of vegetal ornamentation in the 
frame, the spaces between the folds in the drapery, and the contours in 
the face with its framing by the garment are completely filled in with 
black ink and lend the image an unusual appearance, heightened by 
the linearly outlined cheekbones; the saint’s maphorion and the plant 
motifs in the frame are colored in brick red; on both sides of the image 
is the inscription СТ¡А ПЕ¡КА. On both sides of the frame, parallel to it 
but crooked relative to the page, the title of the Saint’s Life is written in 
several lines, in blue and red.

Headpieces:
F. 50r: a composition of repeating vegetal motifs, in which the 

flowering palmette is recognizable, connected with a narrow band, 
20/21 × 118 mm; the contours are ink, and the coloring is pale blue 
(blue-green) and pale red.

F. 63v: band, with a frame divided into cells, 32 × 100 mm (52 × 118 
mm for the entire field); within the area is a fanciful vegetal composition, 
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organized in two uneven ovals; their backgrounds are filled in with dots. 
In the corners and the center of the upper frame are small trefoils, and 
short curving stems protrude along the short sides of the frames. The 
colors are blue and a more thickly laid red, with a slight brick tone. 

F. 73r: interlace of the rope type, with twists that are sharpened 
like thorns, forming ridges that alternate in pointing up or down; they 
themselves are treated as a kind of trefoil with a large bud in the center, 
outlined with a double contour; on both ends, the interlace finishes in 
a very clumsily drawn snake head biting one of the buds. The main 
figure is drawn in black ink, and the colors, including the two-colored 
contours of the buds, are blue and red, as above.

F. 106r: an interlace divider of the rope type, made from relatively 
thick stems, colored in pale yellow and bluish-black, with red berries 
within the interlace. 

On ff. 204v and 249r two similar headpieces, but with slightly 
angular outlines in the curves. In the first one, only one stem is colored, 
in light yellow; in the second, the background between the braids is 
colored in dark blue and red.

Initials: thin, with vegetal ornamentation, drawn by the corre-
sponding scribes.

F. 73r: the letter H with a tendril between its stems and a crudely 
formed double-outlined foliate finial in the lower part. 

F. 75r: the letter Б, crudely formed and decorated, with a leaf bud 
ornamentation. 

F. 137r: the letter В with a triple-branched foliate finial, outlined in 
red and filled in with light-green.

F. 331r: the letter В, outlined in green and filled in with red, the 
foliate finial of which spreads out below in a complex shape of thin, 
double-outlined stems and trefoils with a round bud between two point-
ed leaves, in green and red.

On ff. 173r, 193r, 217v, and 228r letters П, В, П, and Н, respec-
tively, outlined in red, with finials made of lush vegetal ornamentation 
with curved branches and buds on thin stems; to fill in the decoration, 
in some instances, the scribe has used dots. Of the same variety is the 
initial on f. 339v, the letter Т, but finely executed, with groups of small 
buds and leaflets along the stem of the letter and finial in its lower part, 
larger than the letter itself, with elegantly curving branches and ribbo-
ny leaves, along with round and rhomboid buds. The initials on ff. 55r, 
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76v, 92r, 103r, 106r, 156r, 204r, 205v, and 249r are also executed in this 
style, but with more modest vegetal decoration.

Numerous initials, drawn in different colors and with simple dec-
orations of beads along the stems.

Tailpieces – on f. 107v, a double-outlined, highly stylized vegetal 
motif.

Also belonging under decoration, even if they do not stand out 
for their artistic qualities, are the polychromatic – in yellow, orange, 
green, light blue, and light brown – headings for the readings (ranging 
in height from 7–8 to 15 mm) and the headings above the texts. 

Contents:
Ff. 1r–9v: the Sermon of Damaskinos Stouditis on the Ten Com-

mandments, without the beginning.
Ff. 10r–33v: Дамаскv¨на ·нока ипод·а‘кона и студи‘та • Сло‘во за 

вто‘ро прише‘ств·е гнЃť • и за анти/хри‘ста • ОчЃе блT¡ви• сa• За мо.
За‘конъ иˆматъ цар·е‘то, блгT¡ве‘ни хрT¡т·а‘не кога/ щъ‘тъ да иˆдътъ на 

воè‡ска•
Ff. 34r–48r: Дамаск·на монаха ипод·акона и Студита. Слово на 

погребение гЃа бЃа и спЃса нашего ¶уT хЃа. о еже въ ... съшеств·е и w плачъ 
прýстЃ1и‡ бЃце. оЃче блTви, сa, за мЃлтв.

Злина и напастъ щото доходи на чЃлци wЈ три работ1 б1ватъ.
F. 49: blank
Ff. 50r–63r: Слово стЃго wЃца нашего Ефрема скоро минувше жит·е. 

wЃчи блTвЃи. За млЃтвъ
Дружино и брат·е, кои‡то помисл1 въ црTтво нбTное да влезе, а тои‡ 

да не пристани на тои‡зи свýтъ...
End: и за бЃа даваи‡те wЈ мал±кw мал±кw wЈ много многу и бгЃуви спЃсъ 

въ вýкъ до вýка аминъ. 1736
Ff. 63v–73r: МцTь того (above – септевр·е) въздвижен·е. ЧтTнагw 

крTта гнЃя слово блъгарск1мъ ез1комъ, блTви wЃчи.
Въ лýтw седмw, wЈ коги беши начелъ црЃь Костадинъ да црЃува и 

при негwву црЃъству събраха се многу нечест1в1 варвар1.
On f. 73r, the year 1738 is marked.
Ff. 73r–75r: Слово стЃго Iwанна Златоустагw. wЈ зл1хъ жен1хъ.
Ничто нý е прилично на земťта wЈ жена по злоезична и никои‡ sвýръ 

лютъ има...
Ff. 75r–78r: Слово поучен·е кь цреЃмь и вои‡водамъ. влDка. и попwмъ. 

и въсýмъ хрTт·ťномъ не wпивати се виномъ. блTви wЃчи.
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БлTвен·е wЃца дховнаго w гЃи въсакому хрTт·ťнину що му е далъ бъ 
талантъ серм·а.

Ff. 78v–83v: the Life (a late reworking) of St. Petka of Tarnovo – 
МцTђь wктовр·е дЃ·. Ж·т·е жизнъ препобDн¥е мЃтре ншЃе Петка’ въ неже и 
ка‘кw принесе се на б¥стъ вf граD Тръновъ съписа’нw Еv¨т·миаN патр·архwN 
трfновъск¥мъ. БлTђви w]Ѓи. а млтвf.

По свýтлое wЈ слЃнцету прпDбн1е ПеткҐ паметатъ. кои‡ ще по тенко 
да искаже таи‡ното житие... (without ending).

Ff. 84r–97v: the life of St. Theodore Tyron, without the beginning.
Ff. 98r–107v: Дамаскина инока иподиакона и студита. Слово на 

поклонен∙е чT¡тнаго и животворещаго крTT¡та блT¡ви wЃчи.  – the sermon of 
Damaskinos Stouditis for the Sunday of the Veneration of the Holy Cross.

Beginning: Приличенъ е дЃнешнҐю стЃҐи денъ блT¡вен∙е хрT¡т∙ени 
колкутw кату единъ цЃръ иде на вои‡ска.

Ff. 108r–123v: МцT¡ мартъ зЃ¶ жит∙а и жизнь препоDобнагw wЃца 
нашегw але¿∙е бЃж∙а члЃвύкъ. – the life of St. Alexius, Man of God.

Beginning: Етw довтаса време въздръжан∙е въ възлюблен∙е 
попрището се ¹творҐ.

Ff. 124r–136v: МцT¡а апр∙л∙а и вь ниDелю •е• сЃтҐ четҐридесетнҐ 
жит∙е и жизнъ прпDбнҐť мЃтерť нЃшеť МрЃ∙и егvпт±ск∙а. привеDеномъ 
нЃнύшнимъ ťзикwмъ § монаха манш¶и Дамаскина ипод∙акона Студита. 
wЃчи блT¡ви. – the life of St. Mary of Egypt.

Beginning: Голύмо нύщо добро е блT¡вени хрT¡т∙ťни покаťн∙е.
Ff. 137r–142v: МцT¡ wктоN¡вр∙е •зЃ• слово на сЃтагw апT¡ла ‹ома ищеши 

пръвенъ да си вложи раката в± ребру ХеЃ. Ами зараD тебύ слово пробоDенъ 
бистъ ‹ома в± ребрата ф кожата на думите. БҐT¡ ‹ома и простенъ въ 
•s• блT¡ви wЃче. – Damaskinos Stouditis’s Sermon on the Apostle Tho
mas.

Beginning: Въ wнова време, кугито бύха апT¡лите, в± IерT¡лиN и разделиха 
сичка зимť

Ff. 143r–172v: МцT¡ь декевр∙е вь •s• денъ. поучен∙е w животύ стЃму 
Николаю чюдутворцу. – Damaskinos Stouditis’s Sermon on St. Nicho-
las the Wonderworker.

Beginning: ТозҐ сЃтҐ и вели‘кw свύтилникъ миру. и скору 
помощникъ на сички хртҐťни.

Ff. 173r–192v: Дамаскина инока ипод∙акона и студита. Слово 
wбщиN езҐкоN. в± еже по плъти рожDество гЃа нашего IсЃ ХрT¡та. wче блT¡ви сиa. – 
Damaskinos Stouditis’s Sermon on the Nativity of Christ.
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Beginning: Приличатъ праᵌдницҐте на нашата чер±кова блT¡вени 
хрT¡т∙ане. като една бахча голύма и хубава.

Ff. 193r–217r: Дамаскv¨на инока ипод∙акона и Студита СловоN 
езиҐ‘комь(!). на сЃтое бЃгоявлен∙е гдT¡а нашего IvT¡ ХаЃ. оЃче блT¡ви. – Dam-
askinos Stouditis’s Sermon on the Epiphany.

Beginning: Вьседрьжитель бЃгь, и много млT¡тивҐ. дето сьздаде и 
направи сичкҐ свύтъ.

Ff. 217v–227v: МцT¡ь ¶ануар∙е. кЃз. пренесен∙е мощи иже въ стиa¡ оЃца 
нашего IwЃанна архипкT¡па Костан±дина граD Злато¹стаго. – Transferring 
the relics of St. John Chrysostom (January 27). 

Beginning: Пакъ свύтло и радостно тр°жество, и много свύтлъ 
праздникь пр∙е че‘рковата наша...

Ff. 228r–263v: Дамаскvна инока ипод∙акона Студита сказан∙е w 
чюдесеa что е било § превеликҐa чиноначелниL¡ Михаилъ и Гавр∙иM¡. – Dam-
askinos Stouditis’s Sermon on the Archangels Michael and Gabriel. 

Beginning: На три дύлове разд¬лена е сич±ка тварь бЃж∙а.
Ff. 264r–271r: МцT¡а декемвр∙е. е жит∙е прDпбнагw wЃца нашегw Сави 

wсЃщеннҐи‡ настав±ника пустина житела. блT¡ви ∙ереа за млЃтвъ. – the Life 
of St. Sava the Sanctified.

Beginning: ПрпDобнҐ wЃць нашь Сава wсЃщеннҐи‡ беше в± црT¡тво 
‹еwDс∙е ма’лаго. § мύста кесар∙и‡ско.

Ff. 271v–285v: Субота ака»∙ста вь преславное бҐвшаго чюдотворен∙е 
§ прύсЃтҐи влчDцҐ наше бцDе и прT¡но дЃвҐ МрЃ∙а. в± Костандинύ граD к¥иa 
дύлύa сьврьшаеN. и Ака»∙стнаť пύснь в± петую суботую стЃгw и великаго 
поста. оЃчи блгT¡ви. – story of the Akathist of the Holy Virgin Mary.

Beginning: Сύкоги сме длъжнҐ блT¡венҐ хрT¡т∙ане, да пύемь и да 
блгDримь гпT¡жда наша бЃца.

F. 286r: blank
Ff. 286v–295v: МцT¡а септевр∙а аЃ. начало, индикту. и паметъ 

прDпобнаго wЃца нашего Сим∙wна Стлъпника. блT¡ви wчи. – a sermon on 
St. Simeon Stylites by Damaskinos Stouditis. 

Beginning: Чюдно и дивно се стори в± нашите днЃе. случи са и мене 
гре’шному Ан»он∙е и написаa.

Ff. 296r–300v: МцT¡ь сеQ¡темвр∙е въ •иЃ• денъ. поучен∙е на рождество 
прT¡тҐе и преблT¡веннҐť влD¡чце нашеи прT¡чтҐи‡ дЃвҐ Мар∙а‘. очи блT¡ви. – Dam-
askinos Stouditis’s Sermon on the Nativity of the Virgin Mary.

Beginning: послушаи‡те обҐчни мои… брат∙е, какво пише сЃтое писан∙е 
за рождество прT¡тҐе бЃцҐ.
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Ff. 300v–320r: МцT¡ь септеN¡вр∙е •кЃ• слово сЃтго мc¡ника Еv¨стат∙е 
новаго Iwва. и жену егw ‹еwписти и чади ихъ Агап∙а и ‹еw‘писти блT¡ви 
wЃче. – The Martyrdom of St. Eustathius the Holy Martyr.

Beginning: Зльна и напастъ, дето доходэ на члц∙и, § три работҐ 
бива. блгT¡вен∙е хрT¡т∙ени...

Ff. 320v–331r: Слово сЃтаго Iwанна Злату¹стаго w покаян∙е 
дЃшевнwN. БлT¡ви wc.– Sermon of St. John Chrysostom on the Repentance 
of the Soul.

Beginning: Привлачи риболовецъ мрэжа ¹ длъбока вода. и коги 
метне мрежата...

Ff. 331v–337v: Слово избраннҐи‡ различни § пръвэшнҐa члЃцҐ 
добро има кои‡ чите и кои‡ слуша. Соломонъ рече времето и годините и 
часовите и сич±кҐте работҐ що са поD± слнцетw’. време има да се роиD. време 
има да умре. – selected Words of Wisdom.

Ff. 338r–v: the sheet is a late insertion, from 1786, when it appears 
the manuscript was rebound. 

Ff. 339r–v: end of the John Chrysostom's Sermon on Feast of the 
Cross.

Ff. 339v–351v: МцT¡а септем±вр∙и‡, кЃs. Преставлен∙е сЃтагw и 
вЃсехвал±наго апT¡ла и еvC¡листа Iwанна БгЃослова. бвM¡и оЃче. – the Assumption 
of St. John the Apostle (September 26).

Beginning: Тои‡зи сЃтҐи славнҐи апT¡ль и еvC¡листъ Iwа‘нь бЃгословь 
бэше сЃнь Зеведеwвь...

Ff. 352r–358v: неделя втора wЈ Мат±»ея. глава четврьта. (second 
week of the Great Lent).

Beginning: Гредете по мнэ и сьтворю ваT¡ ловцҐ члком±.
Ff. 358v–371r: МцT¡а августа въ днЃехъ постнҐхь слово похвалное 

кь пресЃтҐе влDчце нЃше бцDе прT¡нодЃвҐ Мар·и • Съи роD ничим±же можеть 
изитҐ тьк±мо млтЃвою и постомъ• § Ма»»åя :зЃ¶: – Sermon on the As-
sumption of the Virgin Mary.

Beginning: Молитва и пость етҐ две непобедимҐ оруж·е дето са 
дадоха § нЃбето на черковата...

Ff. 371v–387r: МцT¡а аvгуста •еЃ¶• Дамаскvна инока ипод·акwна и 
студита • Слово wбщиN язикwN f. на ąспен·е пресЃтҐе влчDце нЃше бЃце прнT¡одвЃи 
Мар·е. wc блT¡ви. – Damaskinos Stouditis’ Sermon on the Assumption of 
the Virgin Mary.

Beginning: Три са ставлен·е сť сичкҐте члЃвце блгT¡венҐ хрT¡тiяни• 
какъвото казва писан·ето нЃше•
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Ff. 387v–392v: Слово трьжест±вное на рожDество пресЃтҐе влчDце 
нашеи‡ бцDе прT¡но дЃво МрЃ·е• wЃчи блT¡ви. – Sermon on the Nativity of the 
Virgin Mary.

Beginning: Как±вь и‡ този неwбичнҐ и всечT¡тнҐи‡ празDникь на 
днешн·и свýто‘носнҐ и ра‘достнҐ день.

Ff. 393r–397v: Part of John Chrysostom’s sermon on the Resur-
rection of Christ, without the beginning or end. The preserved part be-
gins with: ... друга рожба . ами туко оцеть, ами идıте у моите и що ¬ 
по право азь в¥щ‚ъ плат¥, оти нıс±м лакоN.

The language is modern Bulgarian.
Orthography– the text uses two jers. The ъ predominates; ь is 

rarely used. 
Use of nasals: single-jus orthography, with usage of the front nasal 

according to the Church Slavonic model, in the place of я: хртTђ·ťнинъ 
84r, волť 84r, коťто 108r. The short forms of the personal pronouns are 
ме, те, се: боťши се да се из`яви 84r, but sometimes са is written: дето 
са днTђе празнува 84r.

Symbols for и: there are three  – и, · (usually before vowels: 
испитуван·ету 84r, мученн·ету 84r, цЃр·ету 108r), and й (usually after 
vowels: туй 84r, свой 75r, който 50r, файда 75r, тойзи 50r).

In the manuscript, the symbol џ is used for the affricate [dž]: wнези 
гемиџ·и155r.

Strong vowel reduction is characteristic of the manuscript: куги, 
многу 108r, можишъ 160v, утидоха 155r, ами да идимъ 155r, ами да 
послушат¥ 101r. Under the influence of reduction, the reverse substi-
tution of ъ (the successor to ©) with а is found: съTђ рацете си живувахъ 
127v, § мак¥те 84r.

Devoicing of в: in initial position, в is consistently devoiced, and 
ф is written in its place: фрълэха са 84r, флези 134r, фана съ предните 
с¥ крака 134r.

Monosyllabic masculine plural forms end in -ове: гробове се 
отвориха 42r, грехове 75r.

Definite article: the form of the article for the masculine singular is 
most often -отъ/-wтъ: начинотъ 84v, игуменотъ 134r, лъвwтъ 134r, 
but the definite form -атъ is also encountered: законатъ 75r, or –ютъ: 
манастирютъ 134r. The definite form of the neuter singular is -то/-ту: 
испитуван·ету 84r, мученн·ету 84r, цЃр·ету 108r. The definite form for the 
plural is common to all three genders, -те: § мак¥те 84r, съ предните 
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с¥ крака 134r. There are also instances of a declined definite form: и 
тръсеши да намери sвэратокъ 85r (from звэра того), и кату ходэши 
съTђ конэтокъ 85r, затечи са вр`ху змеťтокъ 86r.

Future tense: the future tense is formed with the conjugated form 
of the reduced verb хотэти and the truncated infinitive: добро щемъ 
намери 50r, зло щешъ намери 50r. There are also instances of a future 
tense using a да-construction with a conjugated verb: малко щемъ н·е 
да бадимъ 50r. Additionally, there is a future tense formed with the 
invariable form ща and a да-construction: ами да послушати чи ща да 
го прикаже 101r. There are also instances of a future tense with the par-
ticle жа and a conjugated verb: тамъ дето жа и¨димъ 50r.

The third person pronouns are той, т·а, то: а той да не пристани на 
тойзи свэтъ твръде 50r, т·а се wбесюва 75r.

Demonstrative pronouns and adverbs: they are always formed with 
the extension -зи/-з¥: на тойзи свэтъ 50r, тез¥ думи и тез¥ чюDса 
261r, тол`коз¥ кол`кото 261r, wназ¥ кур`ва 260v, wногоз¥ сиромаха 
261r. 

Relative pronouns: the variable relative pronoun formed from the 
interrogative with the extension -то is used: който помисл¥’ 50r, коťто 
108r, на коету 108r. There are also the invariable relative pronouns 
(adverbs) що (чюDеса що съ сториле 261r) and (единъ § тэхъ беш¥ 
великомЃчникъ »еwDръ дето са днTђе празнува 84r).

Indefinite pronouns: there is an indefinite pronoun formed from 
the interrogative with the initial element еди: еди кой болеринъ и еди 
кой.

The subordinating conjunction че is used, usually written with a 
reduced vowel, as чи: сэтиха твор`ца своето чи се распрэ 42r, ами да 
послушати чи ща да го прикаже 101r. More often, however, оти/wти is 
found as the subordinating conjunction: ами си №годи на №мъ оти ни 
ще да wще волэ бЃж·е 84r, wти кой има зла жена файда за грехова свой 
пр·ема 75r.

Lexis: collective nouns of the neuter gender in -ие are very wide-
spread: пещер·е (по пищер·ету и кр·аха се 84r – they hid in the caves), 
цар·е (цЃр·ету 108r).

There are numerous modern Bulgarian lexemes contained in the 
manuscript: the demonstrative particle ето (2тw довтаса време 108r), 
хубав ‘pretty’ (хубава свэтла ракла 83v), юнак ‘hero, fine boy’ (хубави 
юначи ако щешъ да си кирдосашъ животатъ 85v), струвам ‘to make’ 
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(прилежни на бЃа мол`б¥ струваше 83v), търся ‘to look for’ (и тръсеши 
да намери sвэратокъ 85r), спечеля ‘to win, earn’ (що щет¥ добивъ 
да спичелите 88v), запирам ‘to close’ (другите хрTђт·ени запираги в 
темницата 88v), думам ‘to say’ (подиръ туй му думаха много да се 
поклони 89r).

Greek words are used, borrowed from the colloquial language: 
довтасам ‘to arrive’ (2тw довтаса време 108r) мартурисам (ни ти 
да мар`турисать можаха 84r), кирдосам ‘to transfer to’ (хубави юначи 
ако щешъ да си кирдосашъ животатъ f. 85v), псовисам ‘to die’ (и 
таму ¾уфиса 86r).

There are also Turkisms: байрак ‘flag’ (№годиха гw на байракат 
84v), файда ‘use, advantage’ (кой има зла жена файда за грехова свой 
пр·ема 75r), башка ‘another’ (затуй има и башка име 84v), орман 
‘forest’ (ами са №дели § wр`манат 85r), чадър ‘tent’ (седеши поD чадарът` 
с¥ 86v), зарар ‘damage’ (голэмъ зараръ щешъ да платиd 87r).

Scribal notes:
F. 63r: below at the end of the leaf in red ink, in the hand of the 

first copyist, is written the year 1736.
F. 73r: at the end of the sermon on the Raising of the Holy Cross, 

in red ink, another scribe has noted as the year of the manuscript’s 
writing: 1738. 

Inscriptions:
F. Ir: Три чивта калци ини чифта сакми кучťклиť и три путури и 

кDра четири ка... (unfinished). And below, written large, in blue pencil, 
is the year 1736.

F. IIv: the name Димитрь is visible. The inventory number No. 996 
has also been added.

F. 337v: Greek text, written in Cyrillic: Луконь (Ах¶wнь?) естинь 
wсь алитась макаризи исе кепана момитwнь кеми теруги у теу имwнь 
тин димiwтерань тwнь херувимь кень дwха терань аситритось тонь 
серафимь тина диť фторось теwлwгwнь те кусань тинw идось »еwто 
семеталинумень аминьслава wЃцу и сиЃну и сЃтому дЃху и н±нэ и прT¡но и во 
веки вэкwвь аминь

F. 338r: Ва име wЃца и сина и стЃаго дЃха | гдT¡и ·сЃе хртT¡е помагаи‡ намъ 
и ва|сťмъ православномъ хртT¡иťномъ | 1786 поидохъ ва И¡ерусалимъ 
асъ попъ хаџи Костадинъ и синъ мои хаџи Коста и ходихми у морето 
на манастирю на архистратигос± и на стоЃго Никола на wта]есво|то (!) 
му на Кастопоросъ и wЈ тамъ утидохми на Мирликиť на гробот± му и 
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ходих ми и на Кабрусъ Абаса. и wЈ тамь утидохми на Акиť що са зове 
и Wпия. и wЈ тамъ на Назаретъ чи минахми споритъ: ‹аворцката 
планина щото са кажи земť за вчлоне ин.... чи утидохми на Чини. чи wЈ 
тамъ на Самариť щото хор... хрTтъ на гираню сасъ неť на

F. 338v, it continues in the same hand: на ва лýто 1795 на мцT¡ъ 
wктоврие на 26 ден± на свитого Дим±тие удари снťк± до три праст.

On the sheet affixed to the right cover in the rebinding of the book 
at the end of the 19th century, written in pencil with large, crooked let-
ters is: Днесъ ся състави тържествено празникатъ, на Св. 40 му-
ченицы толко | Христо Генковъ ‘Today the solemn holiday of the 40 
Holy Martyrs just took place | Hristo Genkov’.

History of the manuscript  – it is not known exactly when the 
manuscript entered the Regional Historical Museum, but it was regis-
tered in 1975. Its inventory numbers were No. 996 and No.111315. Its 
current call number today is 023.В.А-2.ИНВ. No. 1737.

Bibliography: Христова, Боряна, Караджова, Даринка, Иконо-
мова, Анастасия. Български ръкописи от XI до XVIII век запазени 
в България: Своден каталог. Т. I. София: НБКМ, 1982, 259–260, 
No.  709; Лалев, Иван. Приписки от ловчански ръкописи и ста-
ропечатни книги (XIV–XIX в.). – In: Известия на НБКМ, Т. ХХ 
(XXVII), 1992, с. 282; Христова-Шомова, Искра. Трите ловешки 
дамаскина.  – In: Ловеч в българското културно пространство 
(Ловчански сборник). София: Унив. изд. „Св. Климент Охридски“, 
2019, 47–57.

Photographs: of ff. 10r, 73r, 137r, 217v, 286v, 358v, and 371v; 
see Plates ХХIX–XХXV.
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9
PASCHAL TABLE

FROM 1819 

I + 48 paper leaves; 216 × 160 mm. Dimensions of the written 
area: 180 × 120 mm. It is not divided into quires, nor does it have the 
original foliation.

No omissions. The manuscript is well preserved, despite the back 
of the cover being torn.

Paper – two types. One is white and thick – for the text – with 
clearly visible laid lines and watermarks: three hats with feathers and 
the letters VC; three top hats with the letters SVBC and IMSC. The 
second is thinner and brownish – used for the tables – without a water-
mark.

Binding  – thick greenish cardboard. There is a spine of brown 
leather, with delineated bands, but it is torn. The covers are of white and 
blue pasteboard, wrapped in a greenish marbled paper, heavily worn, 
and completely rubbed off on the edges.

Script – new small semi-cursive. The handwriting of the main text 
is highly reminiscent of the hand of Neofit Rilski. The scribe writes 28 
lines per page. Ff. 45r–48 are written in a larger and less even writing 
than the other hand, with 26 lines per page.

Ink – black; red is not used.
Decoration – none.
Contents – the manuscript has the title Òîëêîâàí¶å íà-ïðîòèâîíà÷åð

òàííà òà ïàñõàëíà ðóêà. Ãëàâà À. Зΰ οΰρõΰ‘λ·¸òå, è çà àˆçáóêà òà ïàñõà‘λíà.
Ff. 1r–16r: (15 chapters of interpretation – about the phases of the 

moon, the phases of the sun, Easter, instructions for caluculating the 
new moon, how to calculate the Lord’s holidays, etc.)

The text on f. 96 gives an indication of the year the book was writ-
ten: пр: во 1818 лύ‘то иˆмахме па‘схата въ ]ет¥рна‘десят¥и‡ Апрiлл·а, а во 
1819 лύ‘то иˆмаме пасхата во ше‘ст¥и‡ Апрiлл·а.

F. 16v: a text written in pencil in more recent times – the letters of 
the alphabet. 

At the end: Êîíåöú íà òîëêîâàí·åòî.
F. 17v–39v: Paschal tables (ff. 17r, 18v, 19r, 20v, 21r, 22v, 23r, 

24v, 25r, 26v, 27r, 28v, 29r, 30v, 31r, 33r, 34r, 35v, 36r, 37v, 38r and 
39v are not filled out).
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Ff. 40r–44r: (explanations of the tables) – Èçñíåí·å çàðàäè êàêú äà 
óïîòðåáëÿâà íýêîè ñëåäóþùèòå äåñÿòü òàáëèöĄ.1

Beginning: Наи‡ перво знаи‡, любезн¥и‡ читателю, защо сичките тiя 
таблиц¥ са неисходим¥, сир. за вύчно ¹потреблен·е – aded quite small: 
служать, и защо въ первата се намерува кругъ солнцу от рождества 
Хр·стова до 4200 годин¥, во втората, кругъ лунύ до 1900 годин¥, въ 
трет·ята, ключь граничн¥и‡...

F. 44v: not filled out. The only word on the page, дванадесятъ, is 
written reversed relative to the main text.

Ff. 45r–48r: Изťснен·е заради ка‘къ да ¹потреблťвашъ слύдующите 
десťть та‘блиц¥.

Beginning: Наи‡ перво знаи‡, защо въ первата таблица се намерува 
кругъ солнцу § рождество хртово до 900 годин¥, во втората, кругъ 
лунύ до 19 000 годин¥, въ трет·ťта, ключь граничн¥и‡...

Language – modern Bulgarian. 
Orthography – uncertain, with Church Slavonic influence. In the 

tables – Russian, as it is obviously a copy from Russian.
Use of jers: instead of the old ъ, either о or © is written: составъ 

1v; превосходи 16r; в©нкашенъ 2r; в©трешенъ 2r. The two jers are 
distinguished well word-finally: составъ 1v; пять 2r. Word-final jers 
are written consistently.

Use of nasals: instead of the old ©, у is written: рука 1v; круговете 
2r. The symbol © is also used, obviously with the sound value of [ъ], 
but as the successor to ъ, as was indicated above. Instead of the old ť, 
is я written: десять 1v; пять 2r; святая 7v; мѣсяцатъ 16r. But the re-
flexive pronoun is written се: совершаватъ се 1v; които се случватъ 
1v.

Successors of the old groups -ръ-/-рь- and -лъ-/-ль-: in noting the 
successors to the sequences -ръ-/-рь-, there is an inconsistency, a com-
bination of traditional literary Bulgarian orthography and the Church 
Slavonic (Russian) standard. They are registered as either -ер or with 
-р©, and sometimes also with -ар: перстъ 2r; четвертыатъ 2r; церква 
48r; вр©хъ 12r; даржимъ 15v. In the place of the old sequence  -лъ-, 
-ол is written: солнцето 15v.

Use of э and я: the letter э is used quite consistently in its etymo-
logical place: понедэлникатъ 7v; благовэщен·е то 8r; недэля 11v; 
слэдователно 12r; мэсяцатъ 16r. There are instances, however, when 
in the place of the old э, e is written: предъ 8r; среда 16r. The letter я 
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is used both in its etymological place as well as in the place of the old 
ť, as indicated above.

Use of и, · and ы: a rule can be seen for the old complex forms of 
the masculine adjectives to be written with an ending of -ыи or -ый: 
пасхалный 8r; седмичныи 15v. When the adjectives are made definite, 
ы is usually written before the form with the article: вторыатъ 8r; мал-
кыа 12r; первыо 8r. There is also a tendency for ы to be written as the 
ending of the masculine and feminine plural form: буквы 2r; седмицы 
8r; составы 8r. It is also written in other positions, including in its ety-
mological place: четыры 2r, and also instead of и: произыде 15v. The 
letter · is written between vowels: пасхал·и те 1v; малк·атъ 2r; Георг·а 
7v; основан·е 8r. It is also written between two consonants in Greek 
words: хр·стово 7v; ст·хира 11v.

Grammatical Features:
Definiteness: the definite article is used consistently, with the defi-

nite form sometimes being written separately from the word: начертан-
на та 1v; пасхал·и те 1v; кругове те 2r; седмица та 8r; благовэщен·е 
то 8r; дни те 12r; година та 47v, and sometimes fused: малк·атъ 2r; 
круговете 2r; числото 12r. The definite form for the masculine is writ-
ten in several ways, with several dialects being mixed and no system 
to their usage, either as -©тъ, or -атъ, or -а, or‑о: день©тъ 8r; глас©тъ 
12r; малк·атъ 2r; вторыатъ 8r; понедэлникатъ 7v; вр©хатъ 12r; мал-
кыа 12r; первыо 8r; палецо 8r; остатоко 15v.

Relative Pronouns: the relative pronoun is modern Bulgarian, and 
in most cases it is declinable as in the modern Bulgarian literary lan-
guage. For the masculine gender, it is когото: до оной пестъ на когото 
11v. For the feminine, it is която: седмица та въ която 8r. For the 
neuter, different relative pronouns are used: either което, or щото, or 
що: това числен·е което ще правишъ 11v; перстатъ щото е предъ 
перстатъ пасхалный 8r; каквото що знаешъ 16r. For the plural, the 
relative pronoun is които: които се случватъ1v.

Future Tense: the future tense is expressed as in the modern Bul-
garian language, with the invariable form ще and a form of the relevant 
verb conjugated for the corresponding person and number: ще прави-
шъ 11v.

Scribal notes – there is a note by the second scribe on f. Ia at the 
end of the book:

Ту‘ка записвамъ да знамъ каде давамъ книга и на куго давамъ
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На Пенча	 гр. псалтирь
На Ко·ť	 кр©цки (!) ¶втохъ (?)
Inscriptions:
Under the note by the scribe, in large, ungrammatical writing in 

pencil: Тука Лелина какво записва и …‘What does Lelina write down 
here and…’ (crossed out). The sum of 65 levs and 10 cents has been 
added, however. The same hand has signed on f. Ib: Hristo Petrov. He 
has practiced writing letters and numbers.

On f. Ib written at the top in red ink is Антонъ Позевъ|село Ши-
рока лѫка|Чепиларска околия‘Anton Pozev | Shiroka Laka village | 
Chepelare County’. Written at the bottom in ballpoint pen is Inv. No. 
211.

On f. 1r in the upper left-hand corner, in black ink: No. 38. Beside 
it, in the middle in blue ink: inv. No. 372, later crossed out. But the 
same number is also written three times on f. 48v. A little below, there 
is a round stamp of the Cultural Center “Knowledge.”

On f. 5v a list of 25 Bulgarian words starting with the letter v and 
their Turkish equivalents.

History of the manuscript – from the stamps of the Cultural Cen-
ter “Knowledge,” it is apparent that the book has been in its possession. 
It entered the Regional Historical Museum in 1975, where it was kept 
under inv. No. 908 (added in ballpoint pen on f. 17r is: INV. No. 908-
β O. F.). On f. 1r, upper left, there is a No. 38 (this is the inventory 
number in the oldest inventory book, where the manuscript was regis-
tered as “Handwritten calendar”), and in the upper middle, Inv. No. 372 
(crossed out). The current call number is 023.В.А-2.ИНВ. No. 1739.

Photograph: of f. 1r; see Plate XXXVI.
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10
NOTEBOOK, PSALTIKIA, AND TRADE LEDGER  

BEGUN IN 1821

72 paper leaves; 225 × 160 mm, but the manuscript is very dam-
aged and this is not the true size of the sheets. The dimensions of the 
written area of the music section: 195 × 140 mm (?). The writings in 
the notebook do not follow the ruled writing area. Quires of 8 sheets, 
without designating symbols. There is no original pagination. Modern 
pagination (made in the 20th century) with a ballpoint pen.

General physical condition – very poor. The manuscript has de-
composed on the sides and has violet mildew stains. The leaves are 
crumbling.

Paper – thick and rough; watermark – coat of arms with a crown.
Binding – none. Several affixed pages fulfill this function. 
Script – musical notation, late Hourmouzios-style New Byzantine 

notation from one hand of the text for the psaltikia, 13 lines to the page. 
The notes in the ledger are also by one hand, written in a new, irregular 
half-uncial and without a particular number of lines per page.

Ink – black and brown. Rubrication (dark red ink) is used in the 
psaltikia section.

Decoration – only in the psaltikia. 
Headpieces:
F. 9r: П-shaped, with a frame, outlined with the ink of the text and 

filled in with a lattice of double-contoured stems intersecting in geo-
metric shapes, partially colored in red. On either side along the length 
of the headpiece is a highly stylized vegetal trefoil motif, colored in red 
and the ink of the text; narrow, long leaves, filled in with red, decorate 
the upper part of the frame. The composition is a very highly stylized 
and inept imitation of an interlace ornament.

F. 18r: interlaced divider, shaped like a twisted snake’s body, end-
ing on the left with a dragon’s head, its long tongue sticking out; each 
curve of the body is decorated with a large black dot encircled by small 
black and red dots; the two colors are also used for the outlines; see a 
similar headpiece on f. 10r in Cat. No. 25. 

Initials: with geometric forms, outlined in black and red and a sim-
ple decoration of beads, surrounded by dash strokes along the stems of 
the letters; the well-defined serifs complement the decorative effect. 
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On pp. 45, 46, 50, 51 the initials are complemented  by abundant veg-
etal ornaments in various combinations of motifs, most of which are 
geometrically stylized.

Contents:
Ff. 1r–2r: beginning of a ledger with bills, written by a Lovech 

priest. F. 2r begins with: да дава 1821 ма·е (·ун·е written above it) 
10 Битула | що самⸯ пруводил пу кир Пенка § кюселит·... щуту дадух § 
лови]ⸯ ду битула к·риť гроd 28. | и § битула до кор]а и пак ду битула гроd 
18. Following this are recorded expenses for butter, cotton, a burun (tip 
for a shoe), gümrük (duty tax), etc.

Ff. 2v, 4r–26v: Psaltikia in Greek with late Hourmouzios-style 
New Byzantine notation.

From f. 25v until the end of the manuscript, different bills and the 
prices of various products are recorded. For example, on f. 25v, there 
is a notation from October 30, 1830: Да са знаи‡ како дуде Матеи‡ да 
чите. Дунеси кукурусⸯ wL 54. Recorded on f. 26r are expenses from April 
23, 1828, from Плевинъ. On f. 27r: Тука записувоN како харџа за конťт± 
и за измикеринат±

на конťт 2 крака коťT и две нуви	 гроd	 2 : 2
паки коваc	 гроd	 1 : 10
за ичимик дадуa пак±	 гроd	 2 : 20
паL дадуa за ичимик	 гроd	 3
On ff. 28r–29r, 36r–37r, tables have been made for expenses and 

revenues from 1825 and 1831, respectively. For example:
Марта. 1. ден. Зде писую що земаN § черкова и § махлата и § 

селата.
	 гроd	 паR
нлDа крTтупоклоннаť дискусь	 2	 35
§ Пордим дите крастих±		  3
§ Газница дите крьстихь		  3
§ Ловичⸯ крастих± дите	 1	 10

The entire ledger is filled with revenues from liturgical acts – fu-
nereal services, christenings, and weddings. Also recorded are the pric-
es of many products such as rice, flour, sugar, wine, rakia (brandy), 
cucumbers, garlic, towels, cheese (which the priest produced at some 
point after 1830): сирини сулену прудадоa гроd 2, паR 35; сирини пресно на 
масарл·ťтⸯ wL 8., and so on.
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On ff. 31r–b, several recipes are recorded – хапуви за вťтар± и за 
дъждъ как да направиш: д земиш±

анасон -¶¶- драN 5.
резане -¶¶- драN 5.
ехир± к· wки -¶¶- драN 5.
скарфи -¶¶- драN 5.
сабур± -¶¶- драN 10.
Туи‡ си]куту да гу скалцаш да ги правиш± хапуви и да яде сутруO  

ве]еR пу два хапа.
...хапуви за белⸯ сууклукⸯ и за краста; за кугива запре пикучта на 

чулака; хапуви за сурмекⸯ.
There are also bills for other more important cases – for example, 

for the expenses involved in the death of his mother, for the expenditure 
of “common” funds, and for various holidays:

за ВеликдеO атни	 гроd 6
лук±	 гроd 1. 20
за пиреR	 гроd 2. 10
за пастарма	 гроd 1. 24
1830 марта 1 ден±
тука записуваN хората на махлата ми куги ¹миратⸯ за владетата 

кои на кои‡ мцT¡ь. Марта 2 Мица, Мика. Марта 10 маика и, Априлⸯ 8 – 
МитаR. Баба пупадиť на 24 декеN, дťду ИваO ¶ануар·е 22, etc.

The records continue until 1841.
Language and orthography – the records in the register are 

written in modern Bulgarian. The person who kept it was not highly 
literate, and therefore he could not introduce any kind of system of 
orthographical rules. He wrote some words broken up by separating 
their prefixes: § писувамъ 3v; ни какафъ 3v, while he fused enclitics 
with the preceding word: помилуимť 3v; ами виса мола 3v; дати 
пиша 3v.

A Church Slavonic influence on the orthography is evident, ex-
pressed in the substitution of я with ť: конťт 27r, струнťн 27r. Like-
wise, ť is also used with the enclitic forms of the personal pronouns: 
помилуимť 3v. But he sometimes writes the enclitics with а: ами виса 
мола 3v.

The owner of the register has written in a dialect in which Western 
Bulgarian and Eastern Bulgarian features are combined. In the place of 
the old э, he writes е: немамъ 3v. Another western feature is the vocal-
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ization of the old ъ into о: токмо 3v. The hardening of verbal endings 
is also a Western Bulgarian feature: мола 3v.

These Western Bulgarian features combine with a clearly ex-
pressed reduction of unstressed vowels, which is characteristic of East-
ern Bulgarian dialects, especially the reduction of е to и. The substi-
tution of о with у is usual: рабута 3v; цонувица 3v; маслу 3v; дунеси 
26v, дадуa 27r; кулан 27r. Also, the substitution of е with и: ичимикатъ 
3v; дади 26v, идин 26v. There is also a substitution of ъ with а when 
unstressed: ни какафъ 3v.

The devoicing of word-final consonants is consistent: ни какафъ 
3v, кукурус 26v.

The definite form for the masculine gender is formed with either 
-ат: хакат 27r, or -ťт: конťт 27r.

By the dialectal features, it can be supposed that the owner of the 
register was from the Western region of Sredna Gora, perhaps from 
Koprivshtitsa or the surrounding areas.

Scribal note – none has been preserved.
Inscriptions– on f. 3r: a note in Greek from November 24, 1824.
History of the manuscript – the manuscript was not registered 

in the Museum. Today it is kept under call number 023.В.А-2.ИНВ. 
No. 1740.

Photographs: of ff. 2r, 9r, 31r, and 33r; see Plates XXXVII–XL. 
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11
FATHER LUKAN (ILIOV’S) PERPETUAL CALENDAR  

FROM 1827

I + 24 paper leaves; 230 × 164 mm. Dimensions of the written 
area: 200 × 130 mm. The manuscript has numbering on the quires, 
following the printed original of the book. Original foliation – Arabic 
numerals with a mark of abbreviation above, the work of Father Lukan. 
There is a leaf torn out, probably with illustrations. 

General physical condition – good; the leaves are slightly stained 
in different places; the leather on the spine is torn, but on the whole, the 
binding has been very well maintained. 

Paper – thick, high quality, with a watermark: coat of arms, with 
the letters V F below.

Binding – pasteboard with brown ornamented leather, 236 × 170 
mm. There were two fastenings, now missing; the ornamentation has 
been executed through blind tooling. On the leather of the left cover, 
a double frame has been formed by roll-stamping; it consists of a thin 
plant motif of a stem with short, straight leaflets; in the four corner ar-
eas, there is a round stamped rosette. In the corners of the central inner 
area, the plant motif is made from a small round rosette stamp and a 
stamp with a vegetal motif. The centerpiece, in the shape of a quatre-
foil, contains a depiction of Christ Pantocrator to the waist, an open 
book in his hand. The figure is inscribed ІЃС ХЃС, and the nimbus – О W 
Н. The empty spaces in the medallion are filled in with simplified plant 
motifs, and around the four slightly pointed tips of its frame, the same 
small rosette design is stamped. The composition on the right-hand 
cover is identical, except that the middle stamp, smaller and more elon-
gated, contains a full-length image of the Virgin Hodegetria; the Christ 
Child is holding a book. The imprint is slightly worn in both images.

Script – new half-uncial. The scribe uses catchwords and writes 
26–27 lines per page. There are headings above the text. The manner 
of writing the letters imitates a printed font because it is a copy of a 
printed book, and instructions are in italics. 

Ink – black for the main text. Both types of red are used for the 
headings and initials. 

Decoration – rich, even if naively and inelegantly drawn. The or-
namentation has been carried out by the copyist modeled on the printed 
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edition, as is clear from his note/colophon. The outlines are ink; for 
coloring, yellow, grass green, carmine red, orange, and black have been 
used, without shading for depth.

On f. 1v as a frontispiece, a title composition has been made, also 
containing the note from the scribe, in a triple frame, 198 × 130 mm; 
the two interior frames are filled in with crosshatch lines and an ele-
mentary vegetal motif, while the outer one is filled in with red.

On f. 1r (the title page) the text is placed in a thin double frame, 
205 × 132 mm; the composition is reminiscent of the shape of the arch 
above the royal doors in the altar; the two corners of the arch are taken 
up by an image of cherubim, a many-pointed star under each of their 
wings, and at the top of the arch, the Holy Ghost is depicted in the form 
of a dove with a nimbus, flying down in an aureole, conveyed with pen 
strokes. The color of the nimbus imitates gold. The arch rests on two 
“pillars,” formed by doubling the frame and filling it in with a geomet-
ric interlace motif of connected rhombuses, with a dot in the middle of 
each one of them.

Miniatures: two.
F. IIIa: in a double frame, 196 × 130 mm, filled in with simple 

geometric motifs. Jesus Christ is respresented to the waist, in a chalice, 
a composition which is traditional in Bulgarian National Revival art. 
Christ is giving a blessing with both hands, above which, on the left and 
on the right, are round, two-colored medallions, each containing one of 
the two respective signifying letters ІЃС ХЃС; the letters О W Н are in-
scribed in Christ’s nimbus. To the left of the chalice, a cross is depicted 
on a tall stand, with a bird perched on it, and to the right – a lit candle 
on a tall candlestick; depicted on the foot and the cup of the chalice is a 
small chalice, and above it, a dove, the symbol of the Holy Ghost. 

F. 16r: beneath the table, enclosed in a frame; it represents St. 
Gregory the Theologian in full length, a closed book in his hand; a 
young deacon in green is holding a censer and a tall candlestick. Above 
the scene, to the right of the table, the tree of paradise is pictured with 
open blossoms and a snake wrapped around it. 

Headpieces: 20 in all, on ff. 3r, 3v, 4r, 5r, 5v, 6v, 7r, 7v, 8r, 8v, 9r, 
9v, 10v, 11r, 12r, 15v, 18r, 19r, 20r, and 22r. They are predominantly 
bands, of the divider type, with or without a frame, inscribed in the 202 
× 130 mm text area, which is framed. The first marks the preface, while 
most of them mark the beginnings of the months in the calendar. The rest 
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are at the beginnings of other parts of the book. With the exception of 
the only colored band on f. 9r, the headpieces are filled in with diverse 
ornaments and compositions, including vegetal and geometric motifs; 
some compositions with vegetal motifs develop symmetrically around a 
central motif – vegetation or a circle – while others are quite simplified 
and are reminiscent of embroidered borders. 

On f. 12r the headpiece is П-shaped, and positioned in its center 
is a round medallion with an image of Christ, to the waist, giving a 
blessing with both hands, with the signifying letters ІЃС ХЃС and О W 
Н; around the medallion, a rich vegetal ornament with large, blooming 
flowers on delicate stems is developed, emerging from two horns. On 
f. 18r, the headpiece illustrates the text on dominical letters: in the left-
hand area of the rectangular frame is depicted a cherub enclosed in 
vegetal motifs in the corner segment, and in the right-hand area – two 
palms with the ruled tables of chronological calculations.

Tailpieces – 13 in all; on ff. 6r, 7v, 10r, 11v, 14v, 15v, 18v, 19v, 
20v (two tailpieces), 21r, 21v (two tailpieces), also diverse in form, 
content, and ornamentation – geometric and vegetal. Several composi-
tions are quite simple, made of crosses or cross-shaped figures, while 
others are more complicated in their decoration. 

On f. 6r the tailpiece is divided into three areas, in the middle of 
which is an image of Christ to the knees, giving a blessing with his right 
hand, while in his left hand he holds a cross with a gonfalon, symbol-
izing his resurrection. A blessing hand is depicted in both side areas, 
drawn in red.

On f. 10r the composition is of a circle in the middle and a rich 
vegetal ornament on either side. 

On f. 11v, on the dividing line, there is a small image of a cherub, 
drawn in ink. 

The tailpiece on f. 13v is executed in ink alone, with a letter laby-
rinth positioned in the center, made from the name of the scribe, Луканъ, 
in the shape of a rhombus, inscribed in a double-outlined rhomboidal 
frame. In the side corners of the frame, there is a tassle, and on either 
side are trees in blossom and flowers, with a cross over each of them.

The composition on f. 14v is formed by two intersecting circles, 
with an inscribed image of a cherub; in the intersecting area there is a 
smaller image of a seraph, and on both sides, the composition is supple-
mented with long-stemmed flowers. 
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The tailpiece on f. 15v is made up of three circular segments filled 
in with strongly geometric vegetal motifs, crosses, and stars. 

On f. 21v, the composition of a circle intersected by two semi-cir-
cles is filled in with double wings in the central circle and different 
kinds of flowers in the remaining fields.

Contents  – the manuscript is an exact copy of the calender of 
Tsvyatko Hadzhi Georgov from Panagyurishte, printed in 1818. Fa-
ther Lukan has added a short preface to it, in which he explains how 
he has “translated” the text from the printed one in the hand-written 
one:

F. IIv: С·е ка‘ленда’ръ или’ мцT¡о сло’вь ве’]н·и‡ испи’сахгw АЗЪ ЛУКАНЪ 
СИНЪ илииовь § тетовене родомъ вь лýто § ржDства по плоти бЃа слова 
&АWКЗ: ¶аннуа’р·а 7.

А‘зь видо’хь това све’тче пе‘рво на ща’мба бе‘ше а†зьже преведо’хь е†гw’ 
на рукопи’сан·е ради’ леснота’ ; ]е беше на е†дна книга а‰нџакь мень миса’ 
ви’де ма]но на она’зи кни’га. та заради туи‘ го и†зва’дихь на о†бразе та 
поло’жихь то‘лкози тегота и† па’кь учи’нихь погре‘шка а†нџакь не‘ма зара‘дь 
защо и†по ща’мбите и‰ма погрешка ка’моли ¹† рукопи’сь. бу’ди сла’ва во вý‘ки 
вýковь а†минь. 1827

F. 1r: heading: Ка‘ленда‘ръ иˆли мц¡Tосло‘въ ве‘]н·и собра‘нь § мно‘гw 
страни вь кра‘тцý ради, леснота‘ булга‘рскому наро‘ду положихь, ма‘л·и 
тру‘дь аˆзь Цве‘ткw хаџи Геw‘ргwвь ро‘домь § Панагю‘рища, в± :1818• мЃць, 
оЃкто’вр·а, иначерта‘н·ю посла‘сť вь, будимý; натv¨пь изда‘то трудомъ, Г. 
Не‘шомъ марковичемь родомь § краова

F. 1v–3r: Поуче‘н·е малw – instructions about the sanctioned foods 
and drinks. For example: вов субота и неделť има разрешен·е за зехтинь 
и винце и прочее.

Beginning: Да зна‘е се‘ки правосла‘вень хрT¡т·ťнинь де‘тw веру’ва, ·иЃса 
хрT¡та, по преда‘н·ето що ни преда‘доха оцUĄ, ст·и¡, иE сось вдохновен·е дх¡а 
ст¡аго, заве‘заха иEзаповеда‘ха, ни’кои‡ дане‘ при’тури‡, не‘то да §тури, и ко‘ито 
дрvжи ре‘коха да е’ блЃгослове‘нь.

F. 3r: Преди‘сло‘в·е: На ме‘сеците щое перв·ť ре‘дъ; дните на мT¡цать, а 
вто‘риťть – explanation of the tables: the days of the month are written 
on the first line; on the second, Sunday or dominical letters; and on the 
third – the phases of the moon.

Ff. 5v–13v: МцT҇осло‘въ съ бЃгомъ сЃтĄ‘мъ всегw‘ лı‘та. – Menolo-
gion with the holdays for every month from September to August. On 
October 14, the day of St. Petka of Tarnovo – called Paraskeva here – is 
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marked, and on October 19 – the day of St. Ivan of Rila. Besides this, 
St. Sava of Serbia is also mentioned (January 12).

F. 4r: a table with the names of the months has been placed be-
tween the holidays from the month of September: МцT¡ьчни имена.

Ff. 14r–19v: perpetual calendar.
Ff. 20r–21v: Paschal tables and instructions.
Ff. 22r–23v: tables for the holidays on which wine is allowed.
Ff. 24r–v: Каквw викат турците – tables for the Turkish chrono-

logical calculations and holidays. 
Language and orthography – modern Bulgarian language. The 

orthography is uncertain; traces of Church Slavonic are evident. 
Scribal notes:
F. 9v: in the lower area:
Őемь кои‡то ]ете сакань да не б±рза да кач±рдиса лоши ре]и. понеже 

ако е возмwжно нЃбо без± wблаци. таи‡ може и ракопись без± погрешка.
F. 14r: the year 1830 is written below.
F. 15v and f. 20v: the name of the scribe, Lukan, is inscribed in a 

rhombus.
On F. 24v: in red ink:
КWНЕЦЪ И¡ БГУ СЛА‘ВА соверши’сť мцT¡а ¶¡аннуа’р·а :7: лý‘та § хрT¡та 

1827
Inscriptions – on f. 1r and f. 1v: signatures of L. Lukanov and No. 

78 from his library.
History of the manuscript – the book is from the family library 

of father Lukan Iliov (Lilov), and it found its way to the Cultural Center 
“Knowledge” through his heirs. On f. 11r, No. 508 has been added in 
green ink. The manuscript was kept in the Regional Historical Museum 
under inv. 111317. Its call number today is 023.В.А-2.ИНВ. No. 1741.

Bibliography: Погорелов, Валери. Опис на старите печатни 
български книги (1802–1877). София: Народна библиотека, 1923, 
743–750; Стоянов, Маньо. Българска възрожденска книжнина. 
Аналитичен репертоар на българските книги и периодични изда-
ния 1806–1878: Т. I. София: Наука и изкуство, 1957, p. 57.

Photographs: of ff. 1v, 2r, and 3r; see Plates XLI–XLIII.
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12
MEMORIAL SERVICE (REQUIESCAT)  

FROM THE 1830s

II + 35 paper leaves; 165 × 120 mm. Size of the written area: 120 
× 90 mm. The outlining frames show up very well. Quires of 8 leaves 
each, without symbols; there is no original pagination.

Nothing is missing.
General physical condition  – the book bears the signs of long 

use. The leather of the binding is very worn out. The leaves are heavily 
soiled in the lower right-hand corners. 

Paper – thick, white, and high quality. Watermarks: coat of arms 
with an eagle and the letters C A and coat of arms with an eagle, a sec-
ond type, with the letters G F A.

Binding – cardboard, wrapped in ornamented leather; the stamps, 
applied through blind tooling, have completely rubbed away.

Script – large new half-uncial by one copyist, with a pronounced 
rightward slant. The scribe writes 15 lines to the page. Regular usage 
of catchwords. 

Ink – black for the main text and red, with an orange tint, for the 
headings and instructions.

Decoration – headpiece on f. 1r, П-shaped, 40 × 86 mm for the 
entire area; the upper part is taken up by a very crude depiction of a 
cross with vegetal ornaments on either side, drawn only in ink; the 
two short sides are double-outlined, each one divided into two vertical 
fields filled in with geometric motifs – a grid of rhombuses on the outer 
side and vertical wave-shaped strips on the inner side. This part of the 
headpiece is colored in a checkerboard design with the black and red 
ink used for the text.

Contents:
Ff. 1r–21r: Парастасъ. На]еншу Iерею: БлЃгословенъ бгЃъ нашъ: и 

кади надь коливо крTђтоwбразно. И глаголемⸯ ľàломъ ]Ѓ: ...
Ff. 22r–29v: blank
Ff. 30r–b: in another hand with smaller writing: Ектен·а вселенскаť 

w ¹сопшиa.
Language and orthography  – Church Slavonic; a copy of a 

Church Slavonic printed book.
Scribal notes – none.
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Inscriptions:
On the sheet affixed to the inner side of the front cover, hidden 

under cardboard sewn with white thread, is the note:
Нино Нешевъ роди момче: Стуťнъ.
Кочу Краювъ роди снЃъ Стуťнъ.
Слафчо Коловъ роди синь Денчо – then something crossed through.
On f. 22: written in ballpoint pen is No. 10; it is crossed through 

with red pencil and No. 17 has been written (the number under which 
the manuscript is registered in the old inventory book).

On f. 35r: 1845. то ¶ануар·а 20 то да буде знаемо, какво са согласихме 
н·е трима: сире]ъ: попа Косто, попа Лука, попа Михалъ. Щото пеемъ 
парастасе : да буда ни се wбщо братски. ако единⸯ § насъ и да са 
ненамери: сире]ⸯ: и да не присутстува, да не са лишава неговото. и тако 
ąдумахме, което подтвердихме и сос писмо.

History of the manuscript – the book is probably from the library 
of Marin Pop Lukanov, whose father, Father Lukan, is mentioned in 
the inscription. It was probably received in the museum at the Cultural 
Center “Knowledge” in 1895, which is apparent from the old inventory 
book. It was received in the Regional Historical Museum in 1975. The 
inventory number initially registered was No. 17, 10 (both of them 
crossed out), and No. 17 again. It later acquired inv. No. 577/997. Its 
current call number is: 023.В.А-2.ИНВ. No.1742.

Photographs: Of ff. 1r and 35r; see Plates XLIV–XLV.
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13
OCTOECHOS  

FROM THE 1830s

I + 121 + I paper leaves; 225 × 170 mm. Dimensions of the writ-
ten area: 180 × 140 mm. Outlined text frame. It is not divided into 
quires. There is original pagination with Cyrillic numerals, according 
to which there are eight leaves missing between f. 113 and f. 114.

General physical condition  – the manuscript is relatively well 
preserved.

Paper  – thin, white, new, with clearly made out vergeures, two 
types. Watermark: lion and initials F F A. F. 73 was added later – thick 
paper, yellowish, without a watermark.

Binding – thick cardboard with blue paper glued on top; the spine 
is made of reddish leather, with false raised bands applied through 
gold-tooling; in the upper part is a stamped vegetal motif, and under it, 
written in ink, is No. 89.

Script – medium new half-uncial, an imitation of old models, with 
20 lines to the page, by one copyist. Headings above the text in red 
ink and catchwords. At the end of every tone there is an addition in a 
semi-cursive by the same hand. There are also additions and correc-
tions throughout the text in fine print.

Ink – black for the main text and red for headings and initial let-
ters.

Decoration – none.
Contents:
Heading: Осмогласникъ: сложенн1и‡ сЃт1мъ Iwанномъ 

Дамаскиномъ.
Ff. 1r–20v: Гласъ. А.
Ff. 21r–37r: Гласъ. В¡.
Ff. 37v–54r: Гласъ. Г.
Ff. 54v–65v: Гласъ. Д¡.
Ff. 66r–85r: Гласъ. Е¡.
Ff. 85v–102v: Осмогласника, гласъ. S¡. At the end in red ink – 

Конецъ аЃ гласа.
Ff. 103r–113v: Tone 7, without the end.
Ff. 114r–121v: Tone 8, without the beginning.
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Language and orthography – Church Slavonic. The text of the 
manuscript corresponds completely with the text of the printed oc-
toechoses of the 18th and 19th centuries.

Scribal notes – none.
Inscriptions –none, just a faded blue stamp of the Cultural Center 

“Knowledge” visible on f. 1r.
History of the manuscript – it is not clear when the manuscript 

was received in the Regional Historical Museum. The monument has 
an old inv. No. 605. Its current call number today is: 023.В.А-2.ИНВ. 
No. 1743.

Photographs: of ff. 1r and 37r; see Plates XLVI–XLVII.
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14
FATHER PAVEL’S BOOK OF KATAVASIA  

FROM THE 1830s

IV + 47 paper leaves; 168 × 119 mm. Dimensions of the written 
area: 115 × 85 mm. The text field is framed. Quires of four leaves each, 
unnumbered. There is later pagination in Arabic numerals. Nothing 
missing.

General physical condition – good. The book has not been used 
very much. Some pages have ink stains.

Paper – thick, high quality, with discernable laid lines (vergueres). 
Watermark: lion standing on hill, without an exact analogue.

Binding – thin beige paper, 167 × 115 mm; cloth back. On the left 
cover, drawings in ink, depicting three doves, one on top of another, 
two of them with a cross in their beaks.

Script  – small to medium new half-uncial by one copyist. The 
scribe writes 20–21 lines per page, with catchwords. The Greek text is 
written in Cyrillic. Only the headings are in Bulgarian. 

Ink – black is used for the main text. The headings and initials are 
done in red ink with more of an orange tone.

Decoration  – rich, but very simplified in terms of execution. It 
includes miniatures, headpieces, initials, and tailpieces. The miniatures 
are rather naïve, line drawings in pen and ink, with uncertain contours, 
crude strokes, and watercolor with pale paints, evenly applied. The col-
ors used are orange, pale green, blue, pale violet, and in places – gold. 
From f. 19r until the end, only orange and black ink are used. The entire 
decoration is the work of the scribe.

Miniatures – full-page, in frames.
F. IIIv: in a double frame, with blue and orange stripes included 

in the quadruple outlines. In the center there is an icon image of the 
Virgin Mary of the Virgin of Tenderness type, with the Christ Child 
in her right arm; both of them wear crowns. The inner frame around 
the figures creates an association with an icon from the iconostasis or 
proskinitary; in the opening of the ark, above the head of the Virgin 
Mary, clouds and two cherubim are clumsily drawn. The colors of the 
clothing are pale green and pale orange, with a thin layer of gold (quite 
degraded) on the nimbuses, parts of the clothing, and around the imag-
es; the background is blue. 
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F. 7v: the Baptism of Christ (Epiphany); in the foreground to the 
left is a large figure of St. John the Baptist with a cross and gonfalon 
on it, which is marked with the words Се агнец бжїи; a tree is depicted 
to John’s left, and above the figure in a rectangular frame and in large 
lettering is the name С: IW: ПрDтеча. In the background are positioned 
the quite small figures of Christ, a cloth wrapped around his body, and 
St. John, who is standing on a rock and baptizing Him, again carry-
ing a cross with a gonfalon; the River Jordan, between rocky banks, is 
labelled Ȋорда’нь. A dove is coming down from the clouds above, and 
under it is the inscription: Сеи есть с͡нъ мои возлюбленO·и. To the lower 
right, the name of the scribe and artist, Па‘вел± ¶ере‘и‡, is written. 

F. 18v: the Annunciation, unfinished, left as a drawing.
F. 22v: the Resurrection of Christ; in the center, on an open sar-

cophagus, Christ is presented at full length, holding a cross with a gon-
falon and surrounded by clouds; below are soldiers guarding the tomb – 
two of them sleeping and one standing, to the right. The coloration is in 
pale hues of gray, blue, green, and orange.

On ff. 14v and 27v there are areas left blank, corresponding to the 
Candlemas and Ascension scenes.

Headpieces on ff. 1r, 15r, 19r, 23r, 32v: except for the last, these 
consist of vegetal motifs of curling stems with different colored flowers 
and leaves, positioned between the text frame and the heading. The last 
headpiece resembles a string of beads with a small cross-like figures 
above its center.

Initials – numerous, small, with geometric shapes and ornamented 
with various vegetal motifs of thin stems and flowers, which wind un-
der or over the letter, and in the latter case, create the decorative effect 
of a small headpiece. 

Tailpieces on ff. 6v, 13v, 32r – these consist of rich vegetal com-
positions with the same stylistic features of the headpieces and initials. 

On f. Ir an ink drawing consisting of a large, highly stylized veg-
etal motif in a teardrop shape; there is a double contour on the upper 
tip, filled in with a white strip on a black background, resembling a 
snake’s body; from it two symmetrical pairs of snakes protrude, with 
their heads bending downward, almost unrecognizably simplified.

Contents:
Ff. 1r–6v: Катаваси‘а на рожT¡тво гдT¡а бгЃа и E спЃса на‘шегw ¶EиЃса хр҇Tта
F. 7r: blank
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Ff. 8r–13v: Катавас¶‘а на сЃто‘е бЃгоťвле‘н·е гдT҇нý гласъ вЃ пýснь аЃ.
Ff. 14r–v: blank
Ff. 15r–18r: Катавасиа на срýтен·е гдT¡нý гласъ гЃ пýснь аЃ.
Ff. 19r–21v: Катаваси‘а на блЃговýщен·е БцD¥ гласъ. дЃ. Пýснь. аЃ.
F. 22r: blank
Ff. 23r–27r: Катаваси‘а на воскрT¡н·е гднT¡ý гласъ аЃ, пýснь аЃ.
F. 27v: blank
Ff. 28r–32r: Катавас¶‘а на сЃто‘е вознесе‘н·е гдTђа бгЃа и спЃса на‘шегw ¶иса 

хрTђта’ гласъ дЃ пýснь аЃ.
Ff. 32v–35r: Катаваси‘а на воздви‘жен·ť чтTђна и животворť‘щагw 

креста глаTђ иЃ пýснь аЃ.
Scribal note – on f. 7v: under the miniature Epiphany (St. John the 

Baptist) in the lower part in fine script: Па‘вел±. ¶ере‘и.
Inscriptions:
F. Ir: signature of Михалъ попъ Георгiовичъ.
F. IIr, at the beginning:
1832 на ианоар·е на 20 | како са згодих и оже’них пиша чи поха’рчих 

за свалбота (sic!) гроd 8032. At the bottom: кату са згуд. It appears to 
be from the time when the book was copied. On the same leaf there is 
a faded stamp from the Cultural Center “Knowledge.”

F. IIIr, by a later hand: Изъ книгитѣ на ЛПавловъ 2/VII 94. Add-
ed below in ink: No. 393.

History of the manuscript  – as can be seen from the ex libris 
above, the book was privately owned until 1894. It probably entered 
the museum of the Cultural Center “Knowledge” in 1895 and was 
registered in the old inventory book under No. 4. The same number 
was placed on the front cover, in the upper right, and on f. IIIr – in 
the upper left-hand corner. It was until recently classified under inv. 
No.111318. Other inventory numbers: No. 339 is written on f. IIIr; it 
has been crossed out, and No. 393 had been added. The current call 
number is 023.В.А-2.ИНВ. No. 1745.

Bibliography: Иширков, Анастас. Мирю и Д-р Коста Павлови. – 
В: Ловеч и Ловчанско, кн. III, 1931, 43–55.

Photographs: of ff. IVv–1r and 7v–8r, see Plates XLVIII–XLIX.
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15
FATHER LUKAN’S SCHOOL REGISTER BEGUN IN 1840

76 paper leaves; 210 × 125 mm. There is no outlined written area. 
Some of the sheets are ruled for tables, with lines that are uneven and 
crooked. The manuscript is not divided into quires. There is no original 
pagination. No omissions. 

General physical condition – very good, since its only user was 
the writer himself.

Paper – thick, bluish, without watermarks.
Binding – heavy pasteboard wrapped in thick yellow paper and a 

leather spine, done by Father Lukan. There are two rhombuses drawn 
with ink on the front cover, with the anagram of Father Lukan placed 
in the center. There is also a similar decoration on the copy of the 
Perpetual Calendar (see No. 11 here). 

Script – large, half-cursive in places, with the specific characteris-
tics of Father Lukan’s penmanship. The writing has several variants as 
the register was filled out over the course of twenty years.

Ink – brown, faded, and in places – black. There is no red lettering.
Decoration – none.
Contents – the register was begun during the time when Lukan Il-

iov Lilov was a teacher at what was called the Lovech Metochion at the 
Glozhenе Monastery. Later, after it was begun, he started also writing 
reports of his activity as a priest.

F. 1r: title page: 1858 § ноеNвра 1 |селски теферъ,|записки за живи|и 
¹мреле.|за вароша|и за враца|и за тр...|и за земанý |даванý| враценско 
и голецъ

Ff. 1v–19r: contains records of pupil fees paid at the monastery 
school. The names of the parents and children have been entered. The 
register begins with the date of October 26, 1840. F. 1v contains late 
records from 1857. Since the data have been printed in full (see the 
bibliography), specific texts will not be cited here.

Ff. 19v–26r: records from 1841, the first being from January 1.
Ff. 27r–76v: various records for children enrolled in the school, 

baptisms, funeral services, and weddings. 
There are also records from 1860–1865 in the register, with the 

main information registered in the later years being about different sac-
erdotal activities and the money received from them.
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On f. 3r: a list of the children who were born and who died in 
Lovech in 1858. 

There are over 500 names written in the register. In many places 
the names of people from three generations of a single family are listed: 
the grandfather, the son, and the grandson. A large part are names of 
residents of Lovech, the village of Vratsa (today Stefanovo), and the 
Lovech village of Golets. The text is thus a valuable reference work on 
the population of Lovech in the 19th century.

Language and orthography – the language is modern Bulgarian 
in the Lovech dialect. The orthography is unfixed, not following any 
unified norms. The same word is written in several different ways. Both 
jers are used, but ь predominates. The word-final jer is often omitted. 
There is confusion of w and о, and ť is used instead of я. There is reg-
ular usage of · for и in all positions.

Scribal notes – on the sheet glued to the front cover: Сеи‡ тефтеръ 
сочиних± азъ попа± Лука за потреба въ училището : 1840. декевр·и 26.

Inscriptions – none.
History of the manuscript – for a long time, the manuscript was 

kept in the home of Father Lukan. By the end of the 19th century, the 
book was present in the Cultural Center “Knowledge” and was noted in 
the first inventory book of the cultural center’s new Filip Kanits Muse-
um under inv. No. 20 from 1895. When the collection was later moved 
from the cultural center, the register was not included in the museum’s 
newer inventory books. It is interesting to note that while all of the 
museum’s other manuscript books have several different inventory and 
call numbers, no numbers at all are written for this register. It appears 
that it was kept somewhere else and was inaccessible. For this reason, 
a 2006 publication by Snezhana Laleva (“Девическото образование 
в Ловеч през Възраждането” in the newspaper 40 години Съюз на 
учените в България – клон Ловеч. Lovech: 1 Nov. 2006, p. 8) made a 
strange impression. This publication included the following assertion: 
“The names of the first female pupils are mentioned for the first time 
in the registry of Father Lukan, who was the director of the Glozhen 
Monastery school from 1840. Noted on one of the pages is ‘1841 Oc-
tober 6 – Paraskeva Neykova came,’ and on another, ‘1841 October =: 
Mariyka Dikova came.’ This is actually also the earliest documentary 
source related to the education of girls in Lovech.” Two things make an 
impression in this publication: first – nowhere is it noted where the reg-
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ister in question is kept, what its call number is, and other such neces-
sary elements, and second – it does not mention on exactly which page 
these records are found, which is obligatory information for an academ-
ic publication. And third – and most important – such records, unfor-
tunately, do not exist in Father Lukan’s register. In 1840, Father Lukan 
recorded his pupils on the same date – October 26, and in 1841 – on 
April 23. And nowhere, naturally, are there girls’ names. There is one 
single entry on October 6, 1841, on f. 24v, in which the names Evstatie 
and Todor are written. The current call number of the manuscript in the 
inventory of the RHM – Lovech is 023.В.А-2.ИНВ. No. 1744.

Bibliography: Bibliography: Иширков, Анастас. Мирю и Д-р 
Коста Павлови. – В: Ловеч и Ловчанско, кн. III, 1931, 43–55. 

Христова, Боряна. Един училищен тефтер. – In: Ловеч в бъл-
гарското културно пространство (Ловчански сборник). София: 
Унив. изд. „Св. Климент Охридски“, 2019, 58–66.

Photographs: of ff. 1r, 9v–10r, and 75v–76r, see Plates L–LII.
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16
TEXTBOOK/PHRASE BOOK WITH PARABLES  

FROM 1854

I + 97 + 138 + 4 + I (blank) paper leaves; 170 × 105 mm. Dimen-
sions of the written area (there is no approximately outlined area): 135 
× 75 mm, but it varies in places. Part of the manuscript (up to f. 97) has 
original numeration with Arabic numerals on the sheets, in the center of 
the top margin. It is divided into two parts with separate foliation. The 
first part encompasses ff. 1–97, and the second, ff. 1–138, but the orig-
inal foliation only goes to f. 9. Quires of 8 sheets each, numbered at the 
beginning and end with Arabic digits: 1вый, 2ый, 5ый, but irregularly 
(mainly in the beginning), 7ый.

Omissions  – three 3 sheets are cut out between ff. 38 and 39, 
probably by the compiler, since the numbering continues without in-
terruption.

General physical condition – very good. The book is almost un-
used.

Paper – two types: white, thin, thicker in places, without water-
marks, and a second thinner, like cigarette paper, also without water-
marks. 

Binding  – thick pasteboard, wrapped with marbled paper, half-
bound in dark brown leather. Marked on the spine is the name “Христо 
Теодоров” and “Разговоръ” [‘Conversation’].

Script – new penmanship, typical for the 1850s – 1860s. Half-cur-
sive, 17 lines to the page.

Ink – black for the main text. On f. 94 there is also writing in blue 
ink. No red lettering. 

Decoration – small head- and tailpieces, with flower motifs, ink-
and-pen drawn; on f. 16v (ІІ part) a larger tailpiece, shaped as a bou-
quet of various flowers, also drawn by black ink.

Contents – the manuscript is entitled: Влагалище за дýца-та. It 
begins with Разговоръ осмҐи‡. День осмҐи. For each lesson there is a 
притча [‘parable’] or a повýсть [‘short story’], which is actually a type 
of folk tale. The first story: A king marries a king’s daughter and dies 
before his son, whom they named Dezar, is born. His eyes are big and 
beautiful; his lips, sweet and pretty; but his nose is so large that it cov-
ers half his face. The queen is inconsolable, but her serving-maid tells 
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her that his nose isn’t so big – it is a Roman nose, and all great heroes 
have big noses.

Part I: 
Ff. 1r–27r: Разговоръ осм1и
Ff. 27v–55r: Разговоръ девет1и‡.
Ff. 55v–83v: Разговоръ десет1и‡. День десет1и‡. Павелъ
Ff. 83v–97v: Разговоръ единадесет1и‡. День единадесетыи‡. 

xчитель Ан»елi±и‡, Еvлог1и‡, Евтиховулъ, Павелъ и Фiл·ппъ.
Part II:
Ff. 1r–16v: Влагалище на дýцата. Разговоръ перв1и‡. день перв1и‡. 

xчитель Петко, Тричко, Драганъ, Божанъ и Стоянъ.
Ff. 17r–49r: Разговоръ четвърт1и‡. день четвърт1и‡. Павелъ...
Ff. 49v–73v: Разговоръ пет1и‡. День пет1и‡.
Beginning: Добръ дошле, деца мои‡(!).
Ff. 74r–88v: Разговоръ шест1и‡. День шест1и‡.
Ff. 89r–138v: Разговоръ дванадесет1и‡. Денъ дванадесет1и‡.
Language and orthography – the book is a translation from Rus-

sian, quite literate in modern Bulgarian; the orthography preserves the 
rules of the Russian original. 

Scribal notes – on f. 73v (second part): Конецъ 1854-го Марта 
на 20 денъ.

Inscriptions – on f. 16r: written in ballpoint pen, in the lower mar-
gin, is Inv. No. 616-В. О.Ф.

History of the manuscript – the book was an old possession of 
the Cultural Center “Knowledge”; in the old Inventory Book it was 
added under inv. No. 250. In the Regional Historical Museum it was 
classified under inv. No. 616-В – ОФ, which is glued onto the front 
cover. Its current call number is 023.В.А-2.ИНВ. No. 1746.

Photographs: of ff. 1r and 73v, see Plates LIII–LIV.
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17
ARITHMETIC PRIMER (MATHEMATICS TEXTBOOK. PART I)  

FROM 1857

160 paper leaves; 200 × 165 mm. Dimensions of the text area: 
140 × 125 mm. It is not divided into quires and there is no original 
pagination. Nothing is missing.

General physical condition – relatively good, but the sheets are 
wrinkled and stained from improper storage.

Paper – poor quality, yellow and thin, without watermarks.
Binding  – heavy pasteboard, wrapped in dark green decorative 

paper; half-bound in brown leather; imitation raised bands. On the left 
cover there is a label (round) with the number 169/505. Next to it, on 
the pasteboard, the number 348 has been written in ink.

Script – new penmanship from the 1850s. The scribe writes 20–
21 lines per page. Most of the pages are filled with numbers.

Ink – black. There is no red lettering.
Decoration – simple head- and tailpieces in black ink.
Contents  – the copy made was based on Hristaki Pavlovich's 

Arithmetic or the Science of Numbers, published in Belgrade in 1833, 
but a number of changes were made – both linguistic and in the calcu-
lation examples given.

F. 1r: title page: ЧИСЛИТЕЛНИЦА ЧАСТЬ 1. Що е числител-
ница? Числителница е оная наука, коя-то ны учи да познаваме 
числата и да правиме прав и със леснина секакво численïе хесапъ.

Ff. 1v–44v: Textbook: 
Beginning: Что е число и кои сť числителните знакове?
From f. 45r until the end of the next, a later hand has written the 

bills from a fabric and clothing shop in Lovech – names, purchases, and 
prices. For example:

Дюканъ саи‡бiята пазарyва: | 4:2 синьо платно по 3:10 др. | 4/8 
лакти басма по 3:30 др.

Василъ на хаџи Иванча син± мy има [да] дава от илечитy 13:20
Василъ Генyвъ има да дава 4:90
На свищовчитy на Илiя давамъ на заем 50 грdо@.
Драганчувица има да дава 32.
Христо Станювъ пазарува путури за гроd 27.
Али ефенди пазарyва бяло плат за 22...
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кťсťровлy Юмеръ корав·я 14: лак зе бяло платно 42.
The language and orthography – the copyist has attempted to 

modernize Hristaki Pavlovich's language and has sprinkled it with Rus-
sian loanwords. Many Turkisms are used. Word-final jers are added.

Scribal notes – on the sheet glued onto the left cover: 
Да са знаи, чи аритметика... Да са знаи‡ чи тази аритметика [е] на 

Стефанъ Георгиовъ направил сам 1857.
On f. 39r: Господинъ С... Георгивъ (!)
Inscriptions – none.
History of the manuscript  – the book was found among the 

books of Vasil Kolev Mirvanski, of Lovech, who died on February 11, 
1931, at the age of 86. It was donated to the Lovech Cultural Center 
“Knowledge” in 1931 by Georgi I. Kochev of Lovech, and was regis-
tered under inv. No. 348. It was catalogued under inv. No. 169/505 at 
the Regional Historical Museum. The current call number is 023.В.А-
2.ИНВ. No. 1747.

Photographs: of ff. 1r, 5r, and 30r, see Plates LV–LVII.
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18
APOCRYPHAL PRAYERS  

FROM 1860

12 + III paper leaves; 183 × 115 mm. The written area is not 
outlined and it does not keep to a particular size: approximately 140 
× 90 mm. The manuscript is bound in a printed book, translated from 
Greek, describing the regulations for Eastern Orthodox church wed-
dings: Кратко и ťсно описание за свадбы, съгласно съ правилата 
на восточната церква. Преведено отъ гречески отъ протоно-
тарїа папа Димитрїа съ повелин· емъ всечестнаго митрополита 
Терновскаго Господина Г. Неофита. | а напечатано от Iованна 
Стоѧнова Свиштовца Мерданскаго | 1854 лѣто 6 Октомвра|Въ 
Новый Садъ|Въ кньигопечатнѧта | г. Др. Дан· ила Медаковича. It 
is not divided into quires.

There are no omissions. 
On the empty leaves in the front and back, names are written for 

memorial services  – Tsvetan, Stanoe, Yovan, Velichko, Stoyancho, 
Mile, Gotsa, Iliya, Mladen, and others. At the end, the year 1862 is 
noted.

General physical condition – good. There are traces of wax can-
dle drips.

Paper – think, yellowish, without watermarks.
Binding – heavy pasteboard wrapped in dark brown leather; on 

the leather of the left cover is an incised double rectangular frame with 
diagonals engraved within; on the leather of the right cover, a dou-
ble-outlined rhombus is formed in the same way. The raised bands on 
the spine are also emphasized by incision. 

Script  – new half-uncial, an imitation of older models, with 17 
lines per page. Irregular use of catchwords. 

Ink – black for the main text and an orange-red for headings and 
capital letters.

Decoration  – primitive, executed everywhere in black and or-
ange-red ink.

Headpieces – uniform, comprising vegetal ornamentation over a 
horizontal line, distantly resembling printed models.

F. 1r: a composition of a winding stem with large flowers and 
buds, over a horizontal line; there is a small cross on top, in the middle.
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F. 6v: the composition is from individual, double-outlined leaves 
and small blossoms; in the center is drawn the symbol of the Holy Trin-
ity – a triangle with an inscribe Eye of God.

F. 8v: the winding stem is adorned with small blossoms, and three 
tendrils branch off from it.

Initials: 
F. 6v: heavily outlined, in a geometric shape; the stem is interrupt-

ed in the middle by a small “white” quatrefoil and finishes in a small 
tendril; under the letter, a primitively stylized floral motif is developed, 
filled in on the left by dash strokes, one on top of another. 

F. 8v: fine, with decorations under the letter similar to that above.
F. 9r: similar to the initial on f. 6v, with tendrils at the end of the 

stem and dash strokes under it.
Tailpieces:
F. 10r: formed by several rows of fine wavy stem with tendrils.
F. 12r: in the shape of an upside down triangle, outlined by the 

same wavy stem, dividing the inner area as well, and finishing in a cir-
cle, in which an eye is inscribed. Around this figure, within the field, is 
the colophon of the scribe, written into the tailpiece. 

On ff. 2v, 3r, 4r, 4v, 5r, 5v, 6r, 6v, and 9r, after the chairetisma and the 
prayers, the end of the line is filled in with wavy lines with small tendrils.

Contents – a collection of apocryphal prayers, prepared as an am-
ulet. Their contents is given below in full because of the importance of 
the texts. 

Ff. 1r–6v: С·ť млтPђва w†брıтена бҐст± на Гробı прчTˇтҐť двЃҐ бцDҐ, 
вıдомо же буди а†ще кто прочитает на всťкъ день и носитъ ю о†y себı 
не ¹боит сť § напра’сн·ť сме‘рти. ниже въ мори, или на путъ пои‡деши: 
и § всťк·а немощи, и бıди прочитати и†збавлťет сť.

МлтTђва пресЃтэи‡ бцDэ:
ЧтTђа w†трокови’цэ пречтTђаť влDче• наде’ждо всэ‘хъ ненадэ‘емихъ, 

гпTђжh мо’ť слнTђце сла’внаť, и† преблага’ť височа’и‡шаť нЃбсъ Пречтнэи‡шаť 
солнечн¥хъ лучезарныхъ свэ‘тлостеи‡ чтTђнэи’шаť несра’веннw херуви’моB и 
всэхъ серафимовъ, праоЃцевъ надэжда пррTђовъ, сла’во аплTђовъ похвало 
и† всэхъ мчнTђиковъ ПрепDбн¥a радован·е, и† по’сниковъ. сла’во а†вра@мовъ,J 
¶†сааковъ, ¶†акwвль, весе‘л·е, и† гедеw‘нъ ново руно, ст¥’тел·е, а†арwновъ 
мwv¨се‘wвъ и† всэ‘хъ ст¥‘хъ красото’.

Кади‘лни‡це зла’таť, и† свэ‘щницэ свэтоно’снаť стамнэ носи’вшаť, 
нЃбсну манну и† ки’товэ, и†с‘ти‡нн¥и‡ бЃже‘ственнаго зако’на, всецЃри‘це 
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всепэ‘таť сЃтэи‡ш·и‡ престо’ле №†тэше’н·е все ]тTђаť троеру’]¥це моť’ 
наста’вни‡цэ всэм± пресЃта’ť w†троковице.

W¡купно’ неwпали’маť пространное вмэсти’лище: жезлъ процвэтши: 
а†а†рw‘на w†н‘аго жезлъ показала сť е†си’ и†с‘тина, и† цвэтъ с¥нъ тво’и‡.

И¡зь ко‘рене, возра‘стшаť давидова хртTђосъ создателъ нашъ, бЃгъ, и 
влDка. вседержителъ в¥’шн¥и‡, и† единь блЃгодэ‘телъ.

Т¥ попло’ти родила е†си’, бЃга и† сло’ва, пре’жде рожDства’ дэ‘и†ствующаť, 
и† пороFдтвэ’ дЃва.

Клю]и’ дэвства не повреди’ бЃгъ, и† созда’телъ мо‘и‡, и†же и†збоку’ твоею 
воплотив¥и‡сť безсэмене дЃво, и†пр·мир¥’ на’съ бЃгов¥ хрTђтос± сЃнъ тво’и‡.

Т¥ помо‘щница безпомощнимъ и† грэ‘шн¥мъ: w†бурева’ем¥мъ 
пристанище ¹†тэше’н·е ми’ру.

Затво‘ренO¥мъ ско‘рое свобожде’н·еN т¥ си’римъ заступле’н·е, и 
из±бавле’н·е плэненн¥мъ.

Т¥ болť‘щ¥мъ вра]ъ и† спасе’н·е м¶’ру, т¥ мона’шествующ¥мъ 
¹†твержде’н·е, и† мирť’номъ надеFда т¥, вдw’въ терпэ‘н·е, заступлен·е и† 
покро’въ, т¥ е†си’ дЃвамъ похвала’ вэнецъ же и† красота.

Wђтрокови’це ]тTђаť цЃри‘це ГпжTђе моť’, да не похвалитсť намť сатана’ 
пагуборо’дн¥и, и† намť’ скве’рнав¥J¡ да не возно‘ситсť враг± мо’и‡.

Поми’луи‡ мť ¹†бо‘гаго, и† wскверненнагw прогнэва’вшаго sлэ во 
грэсэхъ мно’гихъ творца’ и† бЃга моегw’ су’д·ю и†зиждителť.

Т¥ бо мое’ пристани‘ще, помощни‡ца и† предста‘телн¥ца, и† вэ‘съ лежу’ 
влD]цэ под± твои’мъ покровомъ, припада’ю всепэ‘таť, и† рабск·и‡ воп·ю‘ти 
молю’тť гпTђже моť’ со мно’гими слеза’ми да не пресла’тки мои’ ¶†исЃъ всэ‘хъ 
жизнода’вецъ за мно’г·ť яђже содэť’хъ грэхи’ посэ]етъ мť.

Молю же тť все]тTђаť пр·и‘т¥ми ко хрTђту мое’му, и† вн¥тими во 
дво’рэхъ праведн¥ковъ, wˆнэх± и†дэ‘же су’дь сле‘з¥ ни‡ скорбъ ни’же 
пе]а’лъ ни мука ниже’ тэснота’.

Но радостъ не и†ждиваемаť, и† наслажде’н·е првDн¥хъ красота’ 
непрестающами, и† жизнъ конца’ не имущаť сла‘достъ и† радова’н·е слава 
и† свэтлостъ.

Испо‘лн¥ №†ста моť блЃгода’ти слад]а‘и‡шаť, и† просвэти дЃшу мою’, 
w†брадова’ннаť: и† подв¥жи’ №†стнэ мои’ и† я†з¥къ, во еˆже пэтитť с±душе’ю 
ра‘достною, и† №†сердн¥мъ серDцемъ, и† сла’дкое пэ‘н·е а†г‘геЃлско. w†но е†го’же 
гавр·и‡лъ вэща’ къ тебэ мЃт¥ дЃво страсте’и‡ мои’хъ и† и†зба’вит¥сť: и† 
всť’каго грэха’.

Ра’дуи‡сť свэтлэ‘и‡шее бЃж·е пр·ťтелище и† свэтоносное.
Ра’дуи‡сť вл]Dце wбрадова’ннаť.
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Ра’дуи‡сť блЃженэи‡ша въ женах± дЃво
Ра’дуи‡сť sвэздо пресвэ‘тлаť мЃт¥ дЃво w†троковицэ.
Ра’дуи‡ свэтлоро’дFшаť всэхъ цЃрť

Ра’дуи‡сť возси‡ťвшаť свэтъ пра’вд¥
Ра’дуи‡сť гпжTђе вл]Dце в¥со]аи‡шаť. всэхъ.
Ра’дуи‡сť м¶‘рэ и† ра’досте и† всегw’ м¶’ра спасе’н·е.
Ра’дуи‡сť ра’досте всего’ ]лвTђэ]скагw рода.
Ра’дуи‡сť проповэ‘дан·е всэх± прPђркBоf
Ра’дуи‡сť м]нⷷђиковъ доброто’ и† вэнцⷷвъ првиDшмъ.
Ра’дуи‡сť преподо‘бн¥мъ похвало’ и† пэ‘н·е монашествующимъ
Ра’дуи‡сť я†встве’нэи‡шаť сЃт¥’телехъ и† красото.
Ра’дуи‡сť глЃголан·е пэснопевцем± всэхъ.
Ра’дуи‡сť и†збавлťющаť мť § пагубн¥ť сме‘рт¥.
Ра’дуи‡сť свободFающаť мť тру’са таг]а‘ишагw.
Ра‘дуи‡сť преслову’тое и† всеудобное вселе’н·ť ]у’до.
Ра‘дуи‡сť наслажде’н·е всэ‘хъ зе’мнородн¥мъ и† №†краше’н·е.
Ра‘дуи‡сť раю сла‘дости безсме’рт·е
Ра‘дуи‡сť дре’во жи‘зн¥ го‘рнťго
Ра‘дуи‡сť стэ‘но вэрн¥м± и† спасен·е всэ‘мъ.
Ра‘дуи‡сť приста’нище w†бурева’ем¥ блЃгоутишное.
Ра‘дуи‡сť без± бэ‘дное всэ‘мъ №†ме’ршимъ.
Ра‘дуи‡сť сЃтагw дЃха и†сто‘]ни]е запе]атлэ‘н¥мъ.
Ра‘дуи‡сť похвало’ намъ рабомъ твои‘мъ смиренимъ.
Ра‘дуи‡сť радова’н·е грэ‘шнимъ и† прибэ‘жище стра’н¥мъ.
Радуи‡сť w†sлоблť’ем¥хъ №†тэшен·е
Ра‘дуи‡сť предстателствуюшаť мнэ в± ]асъ судн¥и‡
Ра‘дуи‡сť пресла‘вн¥и‡ престо’ле творца’ моего’.
Ра‘дуи‡сť мносвэ‘тлаť и† де‘ненъ просвэще’н·ť моегw’.
Ра‘дуи‡сť ]тTђаť sм·а’ сокруш¥’вшаЁť и† § а†д‘а свťза’н·ť разрэшившаť.
Ра‘дуи‡сť ]тTђаť, sм·а sлона]алнагw главу сокруш¥вшаť и† § а†д‘а 

свťзан¥ť разрэшившаť

Ра‘дуи‡сť е†я’же мно’гаť радостъ мiру б¥’стъ.
Ра‘дуи‡сť вино’внаго спсTђен·ю веTгw’ м¶’ру и† слава.
Ра‘дуи‡сť всепэ‘таť намъ покро’ве и† предстателн¥це.
Радуи‡сť скиптрэ вл]Dце вэ‘рн¥х± цареи‡.
Ра‘дуи‡сť си’лу даю’щаť самодержцемъ.
Ра‘дуи‡сť сла’во и† ра‘достъ всэ‘хъ сщенн¥комъ.
Ра‘дуи‡сť §верзе’н·е две’реи‡ раи‡ск·а.
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Ра‘дyи‡сť ско‘рбъ преставшаť и† радостъ пода’вшаť.
Ра‘дуи‡сť е†де’ме скорбъ №†толившаť всэ‘мъ скорбťщимъ.
Ра‘дуи‡сť клю]у’ нбЃсную црTђтв·ť хрTђто’ва.
Ра’дуи‡сť приста’нище невлаемое надеFдо и†звэ‘стнаť w†трокови’цэ дЃво
Ра‘дуи‡сť всэ‘мъ помощни’це гпжTђе моť дэви’це.
Радуи‡сť свэ‘тъ пресвэтл·и‡ и† просвэщающ·и‡ м¶’ру.
Ра‘дуи‡сť мЃт¥ хрЃта’ сЃна, и бЃга жи‘вагw.
Радуи‡сť на’мъ земноро’дн¥мъ покро’вэ и радосте.
Радуи‡сť вну’тръ носťщаť спасаем¥ наде’жду.
Радуи‡сť невмэстимагw вмэсти‘вшаť во]ре’вэ.
Радуи‡сť млекомъ дои‡вшаť хртTђа’ жизнодавца веTще’драго бЃга са‘магw 

создателť мое’гw.
Радуи‡сť во w†бťт·ťхъ носťщаť сладостъ сЃт¥’хъ аˆгЃгелъ и† пита’телť 

свэ‘хъ(!) ]лЃвэколю’бца ще‘драго вседежителť(!) моегw’.
Åму’ же подоба’етъ сла’ва ]е‘сть и† поклонен·е со безна]а‘лн¥мъ е†гw’ 

о†цђе’мъ, и† пресЃт¥’мъ и† благи’мъ, и† животворť’щимъ е†гw’ дЃхомъ н¥’нэ и† 
при’снw, и† во вэки вэкwвъ а†ми’нь.

Ff. 6v–8r: МлЃтва а†рхангЃгелу М·хаи’лу вои‡во‘дı нбЃснҐх± силъ
ГдиTђ бЃже вели’к·и‡ цЃрю безна]алн¥и‡, посли гдиTђ а†рхагЃгела свое’гw 

Михаи’ла на помощъ рабу своему’. имRђк±: и†зťти ма § врагъ мои’хъ 
ви‘дим¥хъ и† неви’д¥м¥хъ wTђ гдTђнъ вели’к·и‡ а†рхагЃгеле Михаи’ле и†зле’и‡ 
мv’ра блЃгаго на раба своегw’, wTђ гднTђъ вели’к·и‡ архагЃгеле М¥хаи’ле демоновъ 
сокруши‘телю запрети’ всэ‘мъ врагоN борю‘щимсť со мно’ю, сотвори’ и†х‘ъ 
я†к‘w w†в‘ц¥, и† сокруши и†х‘ъ я†к‘w пра’хъ пред±лице’мъ, вэ‘тра. wTђ ГднTђъ 
вели’ки Михаи’ле, а†р‘хагЃгле шестокр¥ла’ти, пе‘рв¥и‡ кнť‘же, и† воево’до 
нбЃншхъ, силъ херув¶’мъ и† все сЃт¥хъ; wTђ ]у‘дн¥и‡ а†рхЃа‘ггле Михаи’ле 
храни’телю, не и†зре]е’нн¥a, бу’дими помощь во всэ‘мъ во о†бидахъ, 
в±ско‘рбэхъ, в±пе]алэхъ, въ пу‘стинťхъ, и† нараспу’т¥ťхъ и† на рэка’хъ, 
и† на мо’рťхъ ти‘хое приста’нище, и† и†зба’ви мť вели’ки Михаи’ле а†рха’гЃгеле, 
§ всť’к·а пре’лести д·а‘волск·а, е†гда №†сл¥‘шимť грэ‘шнаго раба своегw’ 
имRђкъ молťщагосť теб’э, и† призива’ющаго иˆмť твое’ сЃто’е, №†скори на 
по‘мощъ мою’, и† №†сл¥’ши мЃлтву мою. Wђ вели’к·и‡ а†рхаЃггле Михаи’ле 
побэди’ всť проти’вťщ·ť сť мн’э, си’лою ]тTђнагw, и† животворť’щаго кртTђа 
ГднTђť, млЃтвами пресЃт¥’ť бцD¥, и† сЃт¥‘хъ аˆггЃелъ, и† сЃт¥’х± а†плTђъ. Иђ сЃта‘гw 
вели’кагw Н·колаа, ]удотво’рца, и† сЃта’гw пророка, Иђлiи‡, и† сЃт¥‘хъ велкмTђ]никъ 
Н·кiт¥, и† Еђvс»а’т·а, и† препбDн¥хъ оЃцъ, и† сЃт¥’хъ сЃт¥’телеи‡, и† м]Tђник± и† 
м]нTђицъ, и† препбDн¥хъ и† бЃгоносн¥хъ оЃцъ на‘шихъ Сv¨меw’на, и† сЃти‘телť 
Са’в¥и‡, и† всэ‘хъ сЃт¥х± нбснTђ¥хъ си’лъ а†минь.
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Wђ велик·и‡ а†рха‘гЃгеле Михаи‘ле помоз¥ мнэ грэ‘шному рабу’ своему, и† 
и†зба’ви мť § тру’са и† пото’па, и† § о†гнť’ и† ме]а, и† § напра’сн¥ť сме’рти, и† 
§ всť‘каго, sла’, и† § вра’га лс±ти’вагw, и† § бу’ри на носи‘м¥ť § лука‘ваго, 
и†зба‘вимť велик·и‡ Михаи’ле а†рха’ггеле ГднTђь всегда н¥’нэ и† при’снw и† во 
вэки вэковъ а†ми’нь.

Five prayers against pyorrhea follow.
Ff. 8v–9r: МлЃтва пе‘рва § нежита
Егда’ иˆдťше нежи’тъ § су’хагw мо‘рť, срı‘ете е†гw’ IиЃсъ, и† ре‘]е е†му’, 

гд’ı и†д‘ешиши(!) нежи’те. оˆнь же §вıща’, и† ре’]е: ГдиTђ а†з‘ъ и†ду’ во главу’ 
]лвTђı‘]ескою, ко‘сти е†му’, и† смер]а’ти, кро’въ е†му’ прол·а’ти, и† на смертъ 
е†гw’ преда’ти. I¡иЃсъ же §вıща’, и† ре]е Zаклинť’ю тť нежи’те, и†м‘енемъ о†цЃа 
моегw’, и† во всı‘ми сЃтҐ‘ми, да не вии‘деши во главу’ ]лвTђı‘]ескою, ни же’ 
па’кости да сотво’риши е†му’, ни’ въ бол’ıзнҐи‡ да преда’си е†г‘w, но разлу]и 
сť § негw’, и† w†и‡ди’ в±пу‘стшť гори, и† вии‘ди во главу’ е†ле‘нскую, и† в±о†в‘нҐť 
ро’г·и‡, тҐ’ бо су’дъ sвı‘р·е си‘лиши‡ и† терпıли’ви’. а† ]лЃвı‘къ сҐ’и‡ е†с‘ть, рабъ 
бЃж·и‡ и†мрLђ: не мо‘жетъ терпı‘ти, но и†зҐди § раба’ сегw’, wђ и†м‘ени мое’мъ, 
и† w† и†м‘ени о†цЃа моегw’, и† дЃха сЃта’гw, и† да не прико’снıши сť к±тому’.

Ff. 9r–10r: млЃтва в±то’раť

ГдъT ̌бгЃъ и†с‘тиннҐи‡ и† жи‘вҐи‡, и† пода’телъ живо’тъ, и†ж‘е возложи руку 
свою’, на главу’ Ада’мову, § того’ же ]а‘са гла’ва не побол’ı ни’ w†]‘и е†гw’, ни’ 
полъ главу е†гw’, и† сЃтҐи‡ Ко‘сма, и† Дам·ť‘н± да ą†се‘кнутъ кровь и† слезҐ § 
о†]‘·ю ра‘бъ бЃж·и‡ имрђL: во и̂мť IиЃса и†сходť’ща съ нЃбсъ § ви‘шнťгw, и† сЃта’гw 
жи‘лища своегw’. Ни’ сходť‘щу нежи’ту § су‘хагw мо’рť, и† сре’те е†гw’, IиЃсъ, и† 
вопроси’ е†гw’, глаго’лť гдı’ иˆдеши нежи’те, §вıща нежи’тъ и† ре’]е: и†ду’ в C
]лЃвı‘]ескою главу’ мо’зокъ е†му’ и†смер]а’ти, ]е‘люсти е†му’ сокруши’ти, ą†ш‘и 
е†му ą†глуши’ти, w†]‘и е†му’ w†слıпи’ти и† ą†ста’ е†му’ ą†крҐви’ти, и† во глав’ı 
е†гw’ де’нь и† нощь, преби’ти. Ре]е’ же е†му’ IиЃсъ, возврати’ сť въ спť’тъ, 
и†дı‘же ]лЃвı‘къ непро’и‡детъ, та‘мо влı‘зҐ в† ро‘г·и е†ле‘нстıи‡, и† въ главҐ 
воло’вск·ť тобо мо‘жетъ терпı‘ти, и† претраťти, и† та‘мw пребу’деши, и† 
пождҐ’ до‘ндеже нЃбо и† землť’. Ми’мо и†д‘етъ ą†бои‡ сť бЃга сıдť‘щагw на 
престо’лı херув·м±стıи‡, до‘ндıже пр·и‡де’тъ все’и‡ вселе’нıи‡ суди’ти и† теб’ı 
нежи’те; Zлона]ални]е всť’кому неду’гу. Zаклинť’ю тť и†зиди’, и† wЎи‡ди’, §  
]лЃвı‘ка и† не воврати сť в± негw’. всť’каť слава подоба’етъ оЃцу’, и† сЃну’, и† 
сЃто’му дЃху, а†ми‘нь.

Ff. 10v–11r: моли‘тва третаť.
БгЃъ мо’ре яˆкоже стези’ прехоFдťше и† иˆзъ мо‘рť рı‘ки и†сушаше, и† 

ра’бъ бЃж·и‡ неду’гъ w†держиN бť’ше, главо’ю и† лицемъ, Тогда’ сли’шавъ 
а†рха‘гЃгелъ Михаи‘лъ, и† ре]е’ е†му’ кто’ е†си’, оˆнь же ре]етъ еˆже бҐва’етъ. ИЎ 
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ре]е нежи’тъ аˆзъ еˆсмь микра’нъ и†ду’ въ ]лЃвı’]ескою главу’, да мозку е†му’ 
снı‘мъ, и† кост¶’ е†гw сокрушу, кро’въ е†гw’ прол·ю’, и† ре]е’ ГдьTђ Михаи’лу’, 
и† Гавр·и‡лу и†ди’те, и† рци’те микра’ну, да ą†страшит сť § гла’са моегw’,  
w†ни’же и† до’ша и† рı‘ша е†му’, не ходи’ во ]Ѓлвı’]ескую главу’ но и†ди’ в± пу‘ст·ť 
го’ри, и† вии’ди во главу’ е†ле’неву, и† во оˆвнҐť роги, и† та’мо пребу’ди до 
скон]ан·е вı‘ка, престани § раба’ бЃж·ť. и†мрLђ : да тť’ ГдъTђ не w†спı‘тъ во 
оˆгнь вı‘]нҐи‡, яˆко сла‘ва подоба’етъ во вıки а†ми’нь.

Ff. 11r–v: млЃтва ]етве’рта.
Βо иˆмť оЃца’, и† сЃна, и† сЃтаго дЃха. Грťде’тъ бı‘ ста, сЃтҐ’и‡ IЎwа‘кимъ, 

и† сЃтҐ’и‡ Пе‘тръ с± Па‘vломъ. и† срı’тоста нежи’та, и† рı‘ста е†му, Гд’ı иˆдеши, 
оˆнь же ре]е’ и†ду’ бородити сť в± ]лЃвı‘ка и† тамо е†гw’ погубити’, §вıщаша 
сЃтҐ’и‡ и† рı‘ша, е†му’ ZаклинťемҐ тť во вседержи’телемъ бгЃомъ саваw’»ъ 
беⷥсме‘ртним± Zаклинť’еми тť шестокрҐлатими, и† мно’го w†]и‘тими а‘гЃгелҐ 
Zаклинť‘емҐ тť во сЃтҐи’ а†рха‘гЃгели, и† ]е‘тири е†vлCђт·и‡, и† во сЃтҐми прЃроцҐ, 
и† апUђли и† м]Ѓники, я†к‘w да не вни’деши в± ]лЃвка сегw’, w†стави раба’ бЃж·а: 
Во иˆмť оЃца’, и† сЃна, и† сЃтагw дЃха, а†ми’нь.

Ff. 11v–12r: млЃтва пť‘таť

Якw же и†дť’ше нежи’тъ и† по не‘го ]е‘ти ]е‘стъ нежи’тiи‡ и† срıте 
иˆхъ а†рха‘гЃгелъ Гаври’л± и† ре’]е иˆмъ Гд’ı и†д‘ете, и† ре]е’ нежи’тъ, ]то’ мť 
пBрPошаеш·и‡ ГдЃи, а̂зъ и†ду’ в± ]еловı‘]ескоею главу’, мозгу е†му и†́ врещи w†]и‘
е†му w†слıпи’ти. Тогда ре]е е†му’ а†рха’нгЃелъ Zаклинťю теб’ı нежи’те, 
иˆменемъ бЃж·и‡мъ ра´лу]и сť и† §и‡ди’ § раба’ бЃж·а Во иˆмť оЃца’, и† сЃна, и† 
сЃта‘гw дЃха, а†ми‘нь.

Language and orthography – Church Slavonic.
Scribal notes – on f. 12r: Преписано бҐсть в : л : Õˇ | 1860 : мЃъ 

мартъ | 2: дЃнь § Н·ко’ла | Гергов± §: с: | Бовъ.
Inscriptions:
F. 12r: under the scribe’s note – an ex libris stamp: Фико Фиковъ| 

Адвокатъ. Ловечъ. It also appears in three more places and on the 
printed book.

F. IIIr: Паунъ Zдравко Венко   ¶ ру[но] | митаръ Димтриť (sic!) ¶ 
кола | Вели]ко Гьльпъ (sic!) Божилъ | Ди‘митрь Тодори‘нъ Ли‘хо Стана   
¶ кола | Zлатко Вели]ко | Наи‡дънъ (sic!) Вели‘]ко Ристаки  ¶ руно...

F. IIIv: (in the orange-redink): мол¶тва помилуи‘ гдTђи‘ | помилуи’ ана]ко 
гелко | славко  помощь ве кола | ¶¶¶ 1862 септемврi: | 2 денъ | знати се 
що дадохъ пари | за мощите 65 грdо@ на Гли†горiť | Коюнџи | (под черта): 
жито wки† 235 | си‘ť книга на Софрониť § Шиťковци‘ | знати‘ ť какво 
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доиде | ¶¶¶¶¶¶¶ | wтца твоего и‘ матеръ твою | (in pencil): .. | (signature): 
Нанкy Вътевъ

History of the manuscript  – the book, along with some other 
books in the inventory and in the Museum’s old printed book collec-
tion, was the property of the eminent Lovech bibliophile Fiko Fikov. 
It was registered in the museum of the Cultural Center “Knowledge” 
under inv. No. 962. Its current call number today is 023.В.А-2.ИНВ. 
No. 1748.

Photographs: of ff. 1r and 12, see Plates LVIII–LIX.
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19
SERVICE FOR SAINTS CYRIL AND METHODIUS  

FROM 1862

16 + I paper leaves; 193 × 150 mm. The dimensions of the written 
area, outlined with a double contour: 65 × 46 mm. It is not divided 
into quires. There is pagination on the pages in small Arabic numerals, 
but late. The manuscript is bound together with a printed book with 
the signature 566 and the heading: НадгробнҐи‡ плачь или послıдован·е 
¹треннее свťтҐť и велик·ť суббwтҐ развı цıлагw Сv¨на¿арť, 
пророчества и Апостола. | Напечата сť иждивен·емъ г. Димитр·ť 
Ангелова, книгопродавца | ко ¹потреблен·ю православновосточнҐмъ 
бож·имъ церквамъ, и всıмъ изволťющҐмь пıти е. | Цареградъ | 
Въ печатница Цар. Вıстника.| 1858. From the title shown below, it 
is clear that it is a copy of a publication of the service prepared by 
Sava Filaretov  – described in Jireček, No. 455; Балан, No. 11312; 
Погорелов, No. 579; Стоянов, No. 7639.

General physical condition – not very good. Heavily stained low-
er right-hand corners of the pages, the result of intensive usage. There 
are visible traces from dampness.

Paper – thin, poor quality, exposed to moisture and with purple 
mildew spots, no watermarks. Candle drips are visible.

Binding – several layers of cardboard, wrapped in decorative pa-
per with green, black, and orange designs, rather torn; half-bound in 
dark brown leather; raised bands. The two books were probably bound 
together during or a little after 1862. In the upper part of the left cover 
there is a round label with the number 566.

Script  – new half-uncial, almost without abbreviations, with a 
large distance between the letters. It imitates older handwriting. The 
copyist writes 26 lines to the page. 

Ink – black and brown for the main text and red (to orange) for 
headings and capital initials. 

Decoration – on f. 15r, a tailpiece of a fine, wavy stem, forming a 
figure somewhat resembling the letter З, with small leaves and a flower 
bud; red and black ink are used.

Contents – the manuscript part has the title СЛYЖБА ПреподобнҐмъ 
Отцемъ нашимъ, равноапостольнҐмъ Метод·ю и Константину, 
нареченному Кирилу, Епископомъ Моравскимъ ¹чителемъ СлавенскиN. 
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МцT¡а ма·ť 11 день | Въ Цареградı | Тvпограф·ť Ц. вıстника и со | 
друж·ť | 1862

Ff. 2r–15r: Service for Saints Cyril and Methodius  – Кiими 
похвалнҐмҐ вıнцҐ ¹вť´емъ Свťтители, я´Ґки славенск·ť во 
тмı невıдıн·ť и сıни смертнıи‡ сıдťщ·аť, Свıтомъ Евангел·ť 
просвťтҐвш·ť, троицҐ ЕдиносущнҐť велегласн·ť, проповıдники, ими 
же имҐ.

Ff. 15v–16r: Тропа‘ре: Кои‘то сť пе«тъ пре´ъ годината: вмэсто, 
Видэхомъ свэтъ истинн¥и‡.

Other texts which are not a part of the Service for the Sainted 
Brothers.  

F. 16v: noted in pencil –1873 Кумитетъ, 1876: ..., 1877: минаха 
русите и 1878: обладаха до ...

F. Ir: at the end of the manuscript – excerpts of a letter-writing 
manual from 1866. The beginning of a letter to parents and an example 
of a letter from a father to his son: Любе´ни сине, [Др]аго ми е като ]
юхъ ]е си здравъ и ]е прилежавашъ въ науките...

F. Iv: accounts entered – Що давамъ за свадбата на новiя кyмецъ 
Наидена | 3. гр. на попа | 3. бакшишъ на ]ерковника и на поповете | 2. 
грош за ризата | 1. На гаидара | 20 пар. на тупана | 1 грошъ кр©]ма 
на Кр©стť распиa | 20 на дидť Бо]а дадохъ за Крť...| 3:20 сванецъ за 
прошка въ понделник | 1. за кърпа| 10 назаемъ | 2. единъ юзъ ракiя 
въ пондел... | 16.

Continuing below in a lighter ink: 5 ... на дэтцата които пеюха | 
20 на к©рпата въ ]еркови | кръ]ма въ пондэлк рак·я | 4.10 дадохъ въ 
знакъ любве(!) | 1867 Iанноар·и‡ 15ии‡.

The text continues on a sheet glued оnto the right cover: 2: Единъ 
юсь ракiť въ вторни | 10 пар за шикерь за въ рак·ťта на Герги и Нино 
испиха и дťдо Пано | и Цана ]ерпихъ | 20 пар. вино кър]ма когато 
доходи | кр©сника . There is also another bill below.

Language and orthography – uncertain; a mix of Church Sla-
vonic elements and new Bulgarian lexics.

Scribal notes – none.
Inscriptions – on the flyleaf, glued to the left cover: 1863. Да е 

извэстно за много врэме O когато прэсахва Алътъ O Панега до капка 
на главата(?) та дъ...(?) имашэ до три ]аса азь ...(?) Јовановъ писаръ 
(signature?)
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On the back of the front flyleaf in indelible pencil: 9-й Маий 1917 
год. вали снегъ и силенъ студъ [‘May 9, 1917, it is snowing and very 
cold’].

On f. Ir, at the beginning of the book: bills from 1875, април¶’я 13и
On the title page of the printed book, written at the top in pale ink 

is: No. 27. Б. Ц- нево, and in red pencil: библ. No. 121
On f. 4v a faded circular stamp of the St. Nicholas Church in the 

village of Vituntsi (?). The same is also on p. 8 of the printed book.
History of the manuscript – the book was from the personal li-

brary of Prof. Benyo Tsonev. It is kept in the Regional Historical Muse-
um today under call number 023.В.А-2.ИНВ. No. 1749.

Bibliography: Иречек, Константин. Книгопис на новобългар-
ската книжнина 1806–1870. Виена: печ. Леополд Зомер, 1872, 
с.  39; Теодоров-Балан, Александър. Български книгопис за сто 
години 1806–1905: Материали. София: Бълг. книж. дружество, 
1909, № 11312; Погорелов, Валерий. Опис на старите печатани 
български книги (1802–1877 г.). София: Народна библиотека, 1923, 
421–422; Стоянов, Маньо. Българска възрожденска книжнина: 
Аналитичен репертоар на българските книги и периодични изда-
ния 1806–1878: Т. I. София: Наука и изкуство, 1957, с. 359.

Photographs: of ff. 1r and 15r; see Plates LX–LXI.
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20
TETRAEVANGELION (PRINTED)  

WITH MANUSCRIPT SUPPLEMENTS FROM THE 1840s

Ι + 63 paper leaves; 160 × 100 mm. Dimensions of the written 
area, outlined with two lines in imitation of the printed book: 115 × 60 
mm. The manuscript is not made up of quires. The scribe paginated it 
with Arabic numerals along the leaves, with the pagination position in 
the upper right margin.

General physical condition – good, but there are visible traces of 
several instances of exposure to moisture.

Paper – thick, bluish, without watermarks, not quality.
Binding – thick boards wrapped in unornamented black leather, 

torn and worn away along the corners. 
Script – new penmanship. The scribe writes 15 lines to the page, 

with consistent usage of catchwords and superordinate characters.
Ink – black. There is no red lettering.
Decoration – none, except for one small floral ornament drawn in 

pen on f. 1r.
Contents – the manuscript was prepared to replace a lost printed 

text of the Tetraevangelion.
Ff. 1r–62r: the Gospel of Matthew, chapters 1–12. The printed 

book begins with ch. 13.
Beginning: ЕvCђл∙е § Мат»еа
Ff. 63r–v: blank
After f. 255 of the printed book, two more leaves have been insert-

ed to fill in the text – ch. 14 of the Gospel of John. 
After f. 269, two leaves have been added from ch. 20 of the Gospel 

of John to fill in the text.
Three more leaves are added at the end, following the pagination 

of the printed book. They contain:
F. 279(?): instructions for the distribution of the Gospel readings 

throughout the year: Сказан∙е главамъ еvCђлскимъ №тренн¥мь извэстно 
седмицамь всего лэта.

Ff. 280r–281r: instructions for the Gospel readings provided for 
services of the Menaion:

Служба преподобн¥хь, хрTђта ради юродив¥хь обща: еv¨лCђ∙а Мат»еа 
зачало мЃг. Луки заcђ кЃд.
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Служба мученика. ЕvCђл∙е Луки, заcђ їЃг. Iwанна заcђ нЃв. причастенъ: въ 
памťть вэчную.

Служба мученикwвь обща. ЕvCђл∙е Мат»еа, заcђ лЃs. или Луки заcђ рЃз.
Ff. 281v–282v: ЕvCђл∙ť на всťку потребу, различнаť.
Language and orthography – Church Slavonic, consistent with 

standards. The manuscript is a word-for-word copy of a printed book.
Scribal notes – none.
Later additions:
F. Ir: drawing of a face in pencil.
F. 1r: a faded stamp of the Cultural Center “Knowledge” in Lovech.
F. Ir: a stamp of the previous owner of the book: Димитъръ Ван-

геловъ Македонецъ – Ловечъ
F. 221r (of the printed book) and f. 282v: the signature in pencil 

of Асенъ Т. Божиновъ. A faded note by the same person has been 
preserved on f. 256v of the printed book: „На заточение ...“ [‘In exile 
…’] [unfinished].

History of the manuscript – the book entered the museum of the 
Cultural Center “Knowledge” at the very beginning of the 20th century 
and was registered the old inventory book under No. 334. It was later 
kept under different inventory  numbers, the last of which was No. 957. 
Its current call number is: 023.В.А-2.ИНВ. No. 1755.

Photographs: of ff. 1r and 280r of the manuscript part and of 
ff. 79v–80r of the printed book, see Plates LXII–LXIV.
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21
ACTS OF THE APOSTLES WITH ADDITIONAL SERVICES 

(PRINTED) WITH MANUSCRIPT SUPPLEMENTS  
FROM THE MID-19TH CENTURY

12 + 323 (printed) and 12 + 64 (manuscript) paper leaves; 163 
× 100 mm. Dimensions of the written area, outlined with two lines in 
imitation of the printed book: 120 × 65 mm. The manuscript portion 
begins with its own pagination on the leaves, and the first is ткЃд.

General physical condition  – bad, presence of purple mold, 
stained in the stitching, dirty, exposed to moisture.

Paper – thick, bluish, no watermarks. 
Binding – thick beveled boards wrapped in unornamented black 

leather. The leather on the back cover has come unglued from the board.
Script – ugly, irregular half-cursive, an attempt to imitate a print-

ed font. The scribe writes 16–17 (in some places, 18) lines per page. 
Headings above the text, catchwords. 

Ink – black for the main text and all elements of the decoration.
Decoration – executed in black ink, primitive, with use of hatch-

ing in different parts of the compositions.
Headpieces – on f. 1r a free vegetal composition; a small cross is 

inscribed in its center; f. 100r, a complex composition of a tray with a 
crown on it and double-contoured branches on both sides of it.

Initials – on f. 1r: small, finely outlined with a geometric shape 
and primitive geometric decoration inside the letter; on f. 100r: “typo-
graphic” – the letter is drawn in a frame, and the background is done in 
hatch-lines.

Contents – the book is a printed Book of the Apostles, published 
in 1752 by the Kyiv Pechersk Monastery with four engravings. Here, 
however, we only give the contents of the manuscript parts:

F. 1r–8v: Acts of the Apostles 
Beginning: Дэť†¶ť ст¥Ѓхъ апо‘стwль спи‘сана ст¥Ѓмь ап Tђломь и† 

еv¨лCђ·стомь Луко‘ю. Глава аЃ. за]а‘ло аЃ.
F. 100r–101v: from the printed book – Epistle of John the Apostle. 
Beginning: Собо‘рное посла‘н·е пе‘рвое, стаЃгw АпTђла Iђwа‘нна БгЃослова. 

Глава аЃ. за]а‘ло їЃи.
F. 102: blank, an affixed torn sheet from the printed book.
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F. (after f. 112 of the printed book): 2 ff. manuscript and blank 
ones.

F. (after f. 323 of the written book till the end): 64 ff. manuscript 
text.

Ff. 1r–7v: the end of the menologium, the months of July and Au-
gust.

Ff. 8r–64v: Апокалv¨¾iсъ стаЃгw Iwанна ‹еолога.
Language and orthography – Church Slavonic, maintained, ac-

cording to the antigraph.
Scribal notes – none.
Inscriptions – on f. 1r (of the printed book): a violet round stamp 

of the museum of Cultural Center “Knowledge” in Lovech from 1895.
On the sheet glued to the front cover, several names are written for 

memorials.
History of the manuscript – today it is kept in the Regional His-

torical Museum under the call number 023.В.А-2.ИНВ. No. 1750.
Photograph: of f. 1r of the manuscript part; see Plate LXV.
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22
PRAYERS FOR VARIOUS OCCASIONS IN A PRINTED 

EUCHOLOGION FROM 1738 and MANUSCRIPT ADDITIONS  
FROM THE MID-19TH CENTURY  

12 + 6 paper leaves (at the beginning and end); 127 × 70 mm. 
There is no outlined text area. The leaves are written out from end to 
end. The printed book comprises 289 pages. There are 5 blank pages 
added.

General physical condition – of the manuscript section, not good. 
The leaves are separated from the body of the book and are heavily 
soiled. The printed book is also quite stained, bearing the marks of long 
usage. 

Paper – two types: one thin, yellowish, without watermarks, and 
a thicker one, with clearly distinguished vergeures, but again without a 
preserved watermark.

Binding – thin boards wrapped in ornamented dark brown leather. 
The two clasps are preserved.

Script – a medium irregular half-uncial, on the border between 
the old and new penmanship. The scribe writes 16 lines to the page. At 
the end, another hand has written using a larger, new half-uncial, with 
10–12 lines to the page.

Ink – black and purple. No red lettering.
Decoration – none.
Contents:
F. 1r – blank
Ff. 1v–2r: Encomium on St. John Chrysostom. 
Beginning: Îxстъ твоихъ якоже свэтлосъ огнť восиавши 

блЃгодатъ вселенную...
Ff. 3r–5v: Prayer for a new mother: Повнегда родити женэ отроча 

ГдTђу помолимъ сť...
Ff. 6r–9r: Молитва во еже назна... отроча во осм¥и‡ день.
Ff. 9r–12r: part of the Rite of Baptism: во цЃрковťет сť иЃм рЃкъ во 

имť оЃца и сЃна и стаго дЃха, н¥нэ и присно и во вэки вэковъ аминъ.
Ff. 295r–296r: Encomium on the Holy Apostles: ап Tђлов 

первопрестолъници и вселенн¥ť у]и’тел∙е влиDко всэхъ молите миръ...
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Ff. 296v–299r: kontakia for the Nativity of the Virgin Mary and 
for the Ascension of Christ.

F. 299v: blank
Ff. 300r–v: densely written out names for memorials: Пена Колю 

Колчо Iона Кане Кера Iлиť Мома Кута Вилика Цоню Нешу Рада Цоню 
Иванъ Дуча Пена Слафчо Кана Стана Ганю Радка and others.

Language and orthography  – Church Slavonic, inconsistent, 
with many mistakes.

Scribal notes – none.
Inscriptions – written on the sheet glued to the left cover is: ноев-

рии‡ гЃ∙ денъ.
On f. 2r: in indelible pencil and very large letters: Йеродяконъ 

Макарий Карагьозовъ | 16/VIII. 1931 год. | Тр. м-ръ.  [Troyan 
Monastery].

History of the manuscript  – the following note has been pre-
served with the book: Property of Boris Ivanov Karaivanov. Lovech, 
No. 82r Hr. Karpachev St., home phone 2-24-52.

Donated by the priest Kolyo Tsonev Hinov from the village of Go-
lets.

Received by the Material Evidence Department of the Ministry of 
the Interior – Lovech, Captain Milen Totev.

With all of this information, however, the date the book was do-
nated is missing.

The book was kept under the old call number 570/1506, glued on 
the inside of the left cover. Its current call number is 023.В.А-2.ИНВ. 
No. 1754.

Photograph: of f. 4r; see Plate LXVI.



264

23. Chronicle of the Lovech Gornokraysko Holy Apostles School from 1847–1876

23
CHRONICLE OF THE LOVECH GORNOKRAYSKO  

HOLY APOSTLES SCHOOL FROM 1847–1876

233 paper leaves; 355 × 215 mm. There is no outlined written area; 
in places, the leaves are written on from end to end. Only on f. 2v is there 
an outlined table for writing in different monetary sums. The manuscript 
is not composed of quires and has no original pagination. In more recent 
times it was paginated along the leaves in Arabic numerals in pencil.

General physical condition – the book is in relatively good con-
dition, but there are traces of moisture damage and some pages in the 
beginning are quite soiled. Since it was primarily an accounting docu-
ment, however, it is evident that it was carefully preserved. 

Paper – yellow, thin, and poor quality (kraft paper, or halvadzhiya 
paper, as it is called in the manuscript itself), without watermarks.

Binding – thick cardboard, 356 × 216 mm, wrapped in dark brown 
leather, unornamented; raised bands on the leather spine. Brown flow-
ered paper is glued onto the leather on the left and right covers. The two 
solid clasps have by now been torn off. 

Script  – the book was filled in by different hands at different 
times, with an irregular number of lines per page. The number of lines 
reaches 43–44 at most, but in many places there are fewer, including 
pages with only 7–8 lines. It is written in a new, illegible handwriting, 
not quite grammatically.

Ink – dark brown and dark blue for the earlier records from the 
1840s and 1850s, and black for the later records. The last accounts from 
1875–1876 are made in violet ink. Red lettering is not used.

Decoration – none.
Contents– this is probably the second volume of the chronicle, as 

in the beginning there is no sheet formatted as an initial title page.
Primarily two types of financial information are recorded in the 

chronicle – about sums of money obtained from sponsors and donations 
(“мылостынѧ”) made for the benefit of the school, and for payments 
from the pupils, which were added to the amounts dispensed by the 
town and church administrations; and about expenses paid for the “пла-
та” (wages) of the teachers, the needs of the pupils, and for different 
types of purchases – wax and candles; drapes and pillows; shovels, coal 
and wood for heating; lime, sand, and window frames for repairs, etc. 
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There is no information about purchased food products, but on f. 29r 
there is an interesting note from 1852: “To Maga the Gypsy for meals – 
44.10 grosch.” The person filling in the book in the beginning was 
obviously a priest, because among the other bills, there are also sums 
included given “for a grave.” It is interesting to see that in 1848 – 1850, 
a grave cost 150 grosch.

Below, we provide examples from the chronicle, with particular 
attention given to the reports related to purchasing books – mainly text-
books for the school. 

F. 1r: a record from 1851: 1851 – октомвр·я 26. Какво приехъ отъ 
хаF¡ Глигоръ Ненчовъ. A list follows of names and amounts owed.

F. 2r: a record from September 7, 1848, with a list of clothing and 
items inherited from the previous leadership – ecclesiastical stoles, cas-
socks, 3 casks, 1 iron shovel (лóпата железна), etc.

F. 4v: 1870 юлиа парвó. Земани книги за дицата да ги продавами 
са се малце цена.

38 Книги парва храна	 пó	 1:30 сториха 66:20
44 Бóкóвари	 пó	 1
12 Книги wпщи истор·и	 пó	 12
25 Книги земнó описание	 пó	 3 гоd¡
Accordingly, there is an account on f. 5r of the books sold from 

this list.
There is an important piece of news on f. 10v: “1847 April 14. 

Lovech. The esteemed names of the donors to the Upper Neighborhood 
School (óч·лище), to be remembered who helped with how much.” A 
total of 212 names are recorded, of which most are pupils who paid 
their fees, but there are also people who donated large sums. The larg-
est amount was 600 grosch and was given by Лазарь Налчó, while the 
smallest sum recorded was 25 grosch.

The following accounts related to books are three in number and 
are found on f. 17r:

ДаваNза 14 таблици на Минка	 гроd : : 80.
За христоматията дадохъ на Владиката	 гроdd 50.
За тó рчето за кирия дето ходи на Ески Загара за книги –	грd 15.
За два чóвала за книгы	 15. 
An interesting account from February 7, 1854, is found on f. 19v – 
Давамъ за школската ни газета	 130
Давамъ за търговската газета  за половината	 65.
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On f. 22r, there is an interesting report about buying two types of 
paper – 

1 десте книги халваджїе и 1 десте книги бели гулямъ болъ. 
Cursory reports related to books are found on f. 24r (платихме 

за 2 книги на даскалите 31 гроша [we paid 31 grosch for 2 books for 
the teachers); f. 27r (at the end of the list of expenditures from 1856, 
“за книги давамъ 2 гроша” [I give two grosch for books] is modestly 
noted); and f. 49v (for 14 books received as a donation).

The last reports are from 1875 (f. 57r) about the general budget 
of the school – 45,014 grosch, with the sum of 48,343.25 grosch being 
delivered for the following year, 1876. This were given to the trustees, 
Mr. Marincho Tsonkov and Mr. Hristo Chernev. Below is the signature 
of the Lovech archimandrite Dionisiy.

The expenditures are connected mainly with purchases of wax for 
candles; for coal and wood; for shovels, lime, and sand; for window 
glass and windows; for casks, pillows, white nails, floor boards, bitu-
men, baked bricks, sun-dried brick, feed grain, etc. and, as indicated 
above, for wages for the teachers. The following names are mentioned: 
schoolmaster Petko, schoolmaster Manuil (Lazarov), Mihail (Petrov), 
schoolmaster Ivan, schoolmaster Vasil, schoolmaster Risto, schoolmas-
ter Angel. In 1869 and 1870, money given to schoolmistress Paraskeva 
was also noted. This probably refers to Paraskeva Neykova, one of the 
first of the women from Lovech who graduated from school and later 
became teachers. 

On ff. 225v–226r is a list of books that schoolmaster Vasil gave 
to the school personally in 1872. The list contains 80 books and was 
certified in February, 1872, by Vasil Hr. Radoslavov.

Ff. 226v–227r: 1870 Ловичъ – a list of books that were given to 
the teacher Mihail (Petrov).

Ff. 227v–228r: 1864 апрелїя 23ий. Являваме тукъ, какъ по при-
чини на изменѣванїето на нѣкои учители въ нашето  Горнокрайско 
Ловешко училище изгубихѧ  се нѣколко книгы отъ оучилищны-те. 
Further in, the books given to the teacher Manuil (Lazarov) are de-
scribed. The list begins with a Greek-Russian dictionary in 4 volumes.

Ff. 229v–230v: List of “вещи школски” [‘school things’] and 
books from 1860.



267

23. Chronicle of the Lovech Gornokraysko Holy Apostles School from 1847–1876

From these lists it is clear that the Gornokraysko School in Lovech 
kept a solid school library. As is apparent from a note from 1858, new 
frames were also ordered for the library, which shows special care for 
educational books.

Language and orthography – in the present manuscript, the fol-
lowing of established orthographic or language norms is not observed. 
The chronicle was obviously written in the local Lovech dialect, and il-
literately, at that. The very same word, even when found on one and the 
same page, is written in different ways – for example, файда, файд©, 
and ф©ид© (f. 23r); заиднw, заедно,and заѧдно (f. 22v); or земамъ, 
вземамъ, зимамъ (f.10r), and many others. The words are regularly 
made definite, with the article sometimes being separated with a hy-
phen, and sometimes not. A symbol that is a combination between the 
two letters jus u in the meaning of я is often used. The letters и and ы, 
as well as я and Ý, are regularly mixed without any particular principle, 
as are the letters оу and Ó. There is great variation in the writing of 
personal and geographical names – for example, we often find Ловичь, 
but also Ловечь and Ловча. There are a great many Turkisms used – 
хесап, харч, файда, кирия, дюкени, темесюк, and others. 

History of the manuscript  – the chronicle entered the collec-
tion of the RHM – Lovech as a purchase by Genoveva Sheytanova of 
Lovech. This was obviously a relatively late acquisition that was not 
present earlier in the collection of the museum of the Cultural Center 
“Knowledge.” In his article, I. Lalev noted that he was taking informa-
tion about the library of the Holy Apostles School from the Municipal 
Historical Museum, National Revival Department, inv. No. 643. Such 
a number, however, is not found in the Museum. The chronicle was of-
ficially registered in the museum collection on October 17, 2006. The 
current call number of the manuscript is 023.В.А-2.ИНВ No. 1712.

Bibliography: Лалев, Иван. “Разпространение на възрожден-
ската книжнина в Ловешкия край.” – In: Годишник на музеите от 
Северна България, Кн. XVII, 1991, 105–117.

Photographs: of ff. 2r, 20r, 45r, 57r, and 227v, see Plates LXVII–
LXXI.
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24
Book of Neumatic Katavasia (GREEK)  

FROM THE EARLY 19TH CENTURY 

II + 111 paper leaves; 165 × 115 mm. Dimensions of the writ-
ten area: 111 × 75 mm. Quires of 8 sheets each, numbered with small 
Greek letters at the beginning of each fascicle – α, β, γ..., etc. Original 
pagination in ink along the pages of the main text to p. 169. Further 
on – in violet ink, by a later hand. The manuscript is preserved in its 
entirety, almost unused.

General physical condition – heavily dampened, especially in the 
middle. The ink has run in places. 

Paper – thick, with clearly distinguished laid lines (vergueres) and 
a watermark: coat-of-arms with a crown and two swords with the let-
ters AF below and a two-headed eagle with the letters IF, for which no 
counterparts have been found. 

Binding – thick cardboard, with dark brown ornamented leather 
on the spine.

Ink – black for the main text, faded, and a faded dark pink for 
headings and capital initials.

Decoration – executed in imitation of printed editions. 
Headpieces – on f. 2r: in yellow, black, and red with floral motifs; 

on f. 57v: a small interlace in white and red; on f. 66r: interlaced head-
piece; on f. 73r and on f. 81r arch-shaped ones in white, red, yellow, 
and green.

Initials – mainly in red, with interlace and floral ornaments.
On f. 66r, a Bulgarian postage stamp from 1909 is pasted upside 

down on the back.
Contents – the manuscript is a collection of Chrysanthean nota-

tion, which is apparent from the title page on f. 1r.
ΕΙΡΜΟΛΟΓΙΟΝ ΤΩΝ ΚΑΤΑΒΑΣΙΟΝ ΠΕΤΡϒ ΤΟΥ ΠΕΛΟ-

ΠΟΝΗΣΙϒ...
Ff. 2r–13v: Katavasia of the Dormition of the Mother of God – 

melodies by Peter Lampadarios.
Ff. 14r–102r: Katavasia of the Nativity of Christ – melodies by 

Peter Lampadarios.
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Ff. 102r–111v: Chants for the Liturgy of St. Basil by Iakovos the 
Protopsaltis.

Scribal notes – none.
Inscriptions:
F. Ir: in large, crooked letters – господинъ Косту Сѫйковъ
F. IIr: the round stamp of the Cultural Center “Knowledge” from 

February 28, 1895, is visible.
History of the manuscript – it is not known when and how the 

manuscript entered the Regional Historical Museum. Its old inventory 
number was: 111255. Today it is kept under 023.В.А-2.ИНВ. No. 1751.

Photographs: of ff. 2r and 8v; see Plates LXXII–LXXIII.



270

25. Father Lukan Lilov’s Hymnographic Collection (Greek) from the 1830s–1840s

25
FATHER LUKAN LILOV’S HYMNOGRAPHIC COLLECTION 

(GREEK) FROM THE 1830s–1840s

36 paper leaves; 210 × 160 mm. Dimensions of the written area, 
which is outlined with a frame: 165 × ≈ 130 mm. Quires of 4 leaves, 
without marking symbols. 

General physical condition – relatively good, but the beginning 
leaves are quite soiled.

Paper – two types: the first is thick, sound, high quality. Water-
marks: anchor with moon, and above with a line, a crescent moon and 
the letters IMC. The second paper, towards the end of the book, is thin-
ner, with a watermark three hats with feathers.

Binding – paper, 210 × 160 mm, wrapped in an embossed green-
ish paper (cardboard); the spine, almost missing, is over adhesive cloth. 

Script – Greek cursive, with 23 lines to the page. The peculiarities 
of the handwriting and the decoration, coloration, and overall design 
of the book show that it is the work of Father Lukan Iliov (Lilov). The 
captions for the miniatures are in Greek and Cyrillic letters4.

Ink – black for the main text and red (verging on orange) for the 
headings and capital initial letters.

Decoration – rich and varied, but naïve; executed by the scribe. 
Part of it is filled in graphically, with only the black ink of the text, but 
in the others, the palette is of bright color combinations: green, orange, 
yellow, red, light brown.

Miniatures in frames; the drawing is with a quill, colored in a wa-
tercolor principle; dense hatching is also used.

F. 1v: the Annunciation, uncolored, 167 × ca. 120 mm. The Arch-
angel Gabriel is holding a three-branched lily, and the Virgin Mary has 
placed a hand on her breast; the Holy Ghost in the form of a dove is 
coming down from a cloud, with rays touching the head of the Virgin 
Mary; behind the two figures is a wall (or a plinth), and above it in the 
background – a vase with a star above it; there are architectural compo-
sitions on either side. The caption is separated in a frame in the upper 
part: Ο ΕΥΑΓΓΕΛΙCΜΟΣ ΤИΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ. In the nimbuses are the 
inscriptions AЃX ГЃА and ΜЃΡ ΘЃΥ, respectively.

4  With gratitude to Dr. Tsvetan Vasilev for their conveyance.
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F. 5v: the Nativity, full-page, uncolored, 167 × 131 mm. The field 
is divided into three parts; the center of the scene is the cave with the 
Nativity and the Adoration of the Shepherds with two figures; above 
the cave is a depiction of the Bethlehem Nativity Church; in the sky in 
an aureole is the Star of Bethlehem, and under it, the Annunciation to 
the Shepherds; to the left of the cave is a depiction of a church, possibly 
the Church of the Holy Sepulchre; under it and the cave is a landscape 
with architecture and trees. The narrow middle area is filled in with 
the caption: И ΤΟΥ ХΡИСТОΥ ГЕΝИСИΣ. The very bottom area is 
filled in with a composition of two symmetrical flower stalks.

F. 7r: the Virgin Hodegetria, half-length, under the text, in a me-
dallion in a rectangular field, 119 × 128 mm. The medallion’s diameter 
is 118 mm; Christ is on the left shoulder of the Virgin Mary, and the two 
of them are in red clothing; the frame of the medallion, as well as the 
corner areas between it and the outer frame, are filled in with flowering 
branches; the background has two colors – a “white” circle around the 
Virgin Mary and the Child, and the segment below it hatched with blue. 
The captions are in nameplates around the figures. 

F. 11r: the apostles Paul and Matthew, in a frame under the text, 
88 × 128 mm. They are depicted half-length, with long black pointed 
beards, turned to the left; the first is holding a book under his arm, 
and the second has a book in his left hand and is giving a blessing; the 
captions are in miniscule. The figures are placed in stepped arches, 
reminiscent of the form of the apostles’ frieze in iconostases or of the 
standing figures in wall frescoes after the 16th century. Between the 
arches are vegetal motifs, and the entire background around the figures 
is hatched. 

F. 20v: the Resurrection of Christ, full-page, uncolored, 156 × 
130 mm. Christ is in the center, standing on an open grave, giving a 
blessing and holding the gonfalon with a cross in his left hand; depict-
ed on either side are naïvely executed black clouds; below, to the right 
of Christ, is a figure of a soldier with a spear; on the left – an even 
smaller figure holding a shield (?) or a stone (?). Depicted in the very 
right bottom corner of the composition, under the human figure, are 
three snakes. In the upper part around the celestial segment are two 
stars, and on either side of Christ, a cherub; the captions ИС XΣ are 
in nameplates with double outlines. In the upper part of the frame is a 
separate field with the inscription Η ΑΝΑΣΤΑΣΙΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 
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On either side of it are architectural compositions of churches and oth-
er buildings.

F. 22v: St. Constantine and St. Helen, under the text, in a 52 × 
120 mm framed field. The two figures with crowns are holding a large, 
hatch-worked cross with a miniscule inscription above it: πατριαρχῆα; 
on either side are richly elaborated architectural compositions.

F. 24v: St. Demetrius, in the text, 54 × 120 mm for the frame. The 
saint on horseback, killing the infidel, is turned to the left; opposite 
him is an architectural composition with a church, probably signify-
ing the saint’s church in Thessaloniki; a star, in a celestial segment of 
clouds, sends rays of light toward the saint. The caption is in miniscule: 
ὁ ἁγήος δημητρῆος.

F. 25r: St. Nicholas; under the text, 65 × 120 mm for the frame. 
The saint is depicted half-length, with a book in his vestment-covered 
hand and giving a blessing with the right; there is a star on either side 
of his image, and on both sides of the figure are architectural composi-
tions with churches and other buildings. The caption is in a double-out-
lined plate: Ο ΑΓИΟS ΝИΚΟΛΑΟS.

F. 26v: the Presentation of Mary, full-page, uncolored, 173 × 123 
mm. The entire area is taken up by an image of a church with a cupola 
and a bell tower; the microscopic figures of the pontiff and the Virgin 
Mary, Joseph, and Anna coming towards him are drawn in the nave; 
depicted in the drum of the cupola are the Virgin Mary with an angel 
coming down towards her on a cloud, carrying food.

F. 27v: St. Basil; uncolored, framed above the text, 68 × 126 mm 
for the frame. In the center is the half-length figure of the saint, with 
a long, pointed beard, a book in his left hand, and giving a blessing; 
behind him is a rich architectural background. The inscription is posi-
tioned in the upper part: СТАГО ВАΣИЛΙЕ ВЕЛΙКАГО.

F. 29v: the Crucifixion; above the text, in its own frame, 60 × 
125 mm. The cross, dense black, with the crucified Christ, takes up the 
left part of the composition, preceded by a small tree; to the right are the 
following: a chalice with a cross in an aureole above it, into which flows 
the blood of Christ; a large chalice in the center of the composition, with 
a candle on each side, above which is outlined an aureole with a cross in 
the center; an architectural composition; around the central chalice are 
four stars, and in the corners of the composition – trefoil motifs.
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Headpieces mainly rectangular, outlined with a thin double frame. 
F. 2r: 28 × 119 mm (42 × 132 mm for the entire area). Filled in 

with stalks of flowers; in the upper part, a strip with three crosses in 
it, and from the corners outward – triangular motifs, probably heavily 
stylized leaflets.

F. 4r: 35 × 111 mm (42 × 132 mm for the entire area). П-shaped, 
filled in with semicircles along the long sides of the frame, with sym-
metrically alternating oak leaves and small star-shaped blossoms be-
tween them; over the upper frame, a composition of a cross and large, 
highly-stylized leaf motifs on both sides.

F. 6r: 16 × 117 mm (28 × 192 mm for the entire area). The inter-
laced ornament forms a meshwork of thin but double-contoured stems; 
at the corners and around the cross on the upper frame are heavily-styl-
ized leaf motifs.

F. 7v: 27 × 121/123 mm (34 × 121/123 mm for the entire area). A 
decoration of alternating branches, angling from the left and the right, 
crossing in the center. Over the upper frame, a festoon motif and a cross 
in the center.

F. 10r: interlace, of the “rope” type, but actually representing twist-
ing snakes’ bodies, and finishing at both ends with a crowned dragon’s 
head, its long tongue protruding.

F. 11v: 16 × 117 mm (29/30 × 129 mm for the entire area). In-
terlace, from four stems forming two rows of irregular loops; triangle 
motifs in the corners, and three crosses over the upper frame – the ones 
on the sides are small – and a stylized leaf between them.

F. 13r: 23 × 117 mm (38 × 126 mm for the entire area); an interlace 
ornament forming a grid of rhombuses in the middle row and concave 
figures in the upper and lower rows; the design on the outside and along 
the upper frame is modelled on the previous one.

F. 14r: 21 × 120 mm (32 × 130 mm for the entire area). It re-
sembles an interlace ornament, formed from wavy, double-contoured 
stripes with a rightward slant, outlining a series of wide ribbons; the 
design on the outside is as above.

F. 15r: 16 × 121 mm (26 × 130 mm for the entire area). Similar 
to the previous one, but the contour lines form a fishbone, and the 
stripes correspondingly form a “parquet”; the remaining design is as 
above. 
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F. 17v: dividing band, filled in with obliquely placed double-con-
toured strips, colored in with orange. 

F. 21r: 16 × 129 mm (30 × 129 mm for the entire area). A series 
of concave elements are drawn in the narrow ribbon, as on f. 13r; along 
the upper frame, a festoon frieze and a cross with two feathery leaves 
on each side; in the corners, small trefoils.

F. 28r: 15 × 130 mm, under a narrow dividing strip and made up 
of a row of alternating and tightly touching heart-shaped motifs, each 
with a small inscribed trefoil; at the ends of this highly stylized snake 
body, the motifs, enlivened by an eye, transform into dragon heads, one 
facing downwards and the other – upwards.

Initials – numerous.
Ff. 4r, 10r: larger, multicolored letters Х, 38 × 30 mm and 28 × 

23 mm; shaped like complex geometric figures with double contours.
Ff. 6r–9r: many thin letters with a geometric appearance and a 

height of 13–15 mm, which strongly contrast with the lettering of the 
text; drawn in black ink and decorated with a colored branch with vari-
ous tiny blossoms, which hang over the letter or cut across it at a slant; 
the stems of the letters are decorated with small beads, strokes, tiny 
tendrils and small serifs. 

On ff. 9v, 13v, 14r, 14v, and 15r, the initials with this decoration 
are few in number; the rest, on ff. 4r–16r, have no vegetal decoration; 
on f. 13r, the letter is significantly enlarged and is decorated with red 
added to the outline.

Ff. 2r–3v: small letters drawn in orange ink and with modest dec-
oration of berries and small sprouts.

F. 21r: part of the multi-colored letter E is double-contoured, filled 
in with oblique stripes; the vegetal ornament at the base of the letter is 
also double-contoured.

Ff. 23v, 24v, and 25r: small thin letters with modest vegetal dec-
oration.

Tailpieces: on f. 12v four branches freely arranged under the text, 
with different blossoms along them  – hyacinth, tulips, multifoliate 
flowers, etc.

Contents – the collection contains liturgical texts without musical 
notations. 

F. 1r: blank
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Ff. 2r–3v: Resurrection troparia. Beginning: Τροπάρια αναστασιμα.
Ff. 4r–16v: Katavasia/heirmoi for the Nativity of Christ, Epiphany, 

Candlemas, Annunciation, the Resurrection of Christ, and the Feast of 
the Cross.

Ff. 16r–25v: Various troparia – devotion, communion, resurrec-
tion, cherubic, glories, etc. 

F. 27r: blank; only the frame of the text area is outlined; on f. 26v, 
there is a miniature.

Ff. 27v–30r: Parts of St. Basil’s Liturgy. 
F. 30v: blank
Ff. 31r–v: Text in Bulgarian. Показан·е на написанҐте свťтҐи въ 

таť книга, секому каква дарба сť даде wтъ бога да цýли и кога му е 
денťтъ.

За да прогледне онзи комуто са услýпýли очите, нека сť моли на 
пресветаť Богородица Казанска. Службата и е на ¶ул·а ... на 8.

За да сť исцýли нýкои когато го болť‘ть о]ите, да са моли на сЃтаго 
мЃ] Мина еги‘петскии‡. службата му е на ноемврие... 11

Нека са моли, коготу болťU о]ити и на сЃтго мЃ]ка Лавре’нтиа 
архидиакона службата му е на августа ... 10

Нека са моли, коготу болťU о]ити и на сЃтго мЃ]ка Логгина сотника. 
службата му е на wктовр·а ... день ... 16

За да се исцели нýкои, коготу’ були главата, нека са моли на сЃтго 
прPђрка Iw@нна пртDе]а. службата му е на ав¤уста ... 29

За да сť исцýли некои, уU треска нека са мо’ли преподобному Марою 
службата му е на февруар·а: 14

 За исцýлен·е § тре‘ска нека са мо’ли и на мЃ]нца Футини (!) Футин·а 
самарťн¥нť, службата и е на марта ... 20

 За исцýление § треска нека са моли и на преподобному Вас·л·ю 
новому службата му е на марта – 26

Коиту и безъ ]адень или му умираU дицата нека сť моли преподобному 
Рома‘ну ]удотво‘рцу службата му е на ноемвр·е ... день: 27

Без]аднити нека сť молťU и на прЃподобному Ипат·ю, иже въ 
Руфинехъ службата му е на марта – 31

Ff. 32r–34v: blank
F. 35r: various troparia.
F. 35v: bills, written in later times in pencil.
Ff. 36r–v: Parts of katavasia.
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Scribal notes – none, but by the chronicling and paleographic fea-
tures, we can presume with great certainty that it is the work of Father 
Lukan Lilov.

Inscriptions:
On a leaf affixed to the left cover– a list of names and sums: татю 

wL1 : и поM | Sлатю wL1 | Пе]у драN @ 150 | Димитаръ драN @ 250 | Тотю драN 
@ 100 | Петаръ wL... | Христакъ драN @... грdо 3 и 32 | Ко]у драN @ ... 110 | 
Стуен]у ... драN @ 100 и назаеNf грdо 5 | ²лиť драN @ 100 | Кир]у драN @... 110 | 
Тотю ник... драN @– 250 | Трифунь драN @– 200. There are also other bills 
outside the field.

On f. 1r a round stamp from the Museum of the Cultural Center 
“Knowledge” Lovech, February 28, 1895. The same is found on f. 31v.

On f. 36v, in pale ink and another handwriting – Никола ...
History of the manuscript – the book entered the Museum of the 

Cultural Center “Knowledge” upon its establishment. In the Regional 
Historical Museum it had the old inv. No. 111312. Today it is catalogued 
as 023.В.А-2.ИНВ. No. 1753.

Photographs: of ff. 6r and 11r; see Plates LXXIV–LXXV.
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26
NEUMATIC HEIRMOLOGION 

FROM THE 1830s – 1840s (GREEK)  

VII + 183 + 8 + I paper leaves; 147 × 95 mm. Dimension of the 
written area: 125 × 75 mm. There is no division into quires. There is no 
original pagination.

General physical condition – good, but black ink (or paint) has 
been spilled on the outer part of the leaves, which has colored the entire 
book.

Paper – think, new, with a watermark: three tophats with feathers 
and the letters PF.

Binding – thick cardboard, 150 × 105 mm, with multi-color mar-
bled paper, half-bound; no raised bands on the spine, but their places 
are marked by a blind-stamped ornament – a winding stem with leaves. 
At the upper part of the spine there is a vestige of a green label with ir-
readable letters; on the left cover, at its upper left, there is a round label 
with a number (crossed out and unreadable) – 806 О.Ф.

Script – music notation lettering, with 11 lines to the page by one 
hand.

Ink – black for the main text and dark red for headings and initial 
letters.

Decoration – one miniature and initials.
Miniature on f. VIIv: the Virgin enthroned with the Infant, both 

seated frontally; she, depicted with loosing hair under the maphorion, 
holds up the baby Jesus, who is giving a blessing with His right-hand. 
The decorated throne, on a polygonal suppedaneum, is solid, with a 
curved back and a long pillow. The palette includes yellow, red, and 
purple; the treatment of the entire unskillfully depicted image with 
black hatching resembles an engraving and very likely follows such a 
model. The frame is decorated with geometrically stylized ovules on 
black background. A caption with geometric, outlined letters in black: 
ΜΗ̅Ρ Θ̅Υ, but another hand, with a different ink, has added a Cyrillic 
НА to ΜΗ̅Ρ.

Initials on ff. 1r, 21r, 54r, 74r, 88r, 126v, of small size, drawn, as 
the rubrics, with a fine nib and wine-red ink; they are accompanied by 
fine vegetal ornaments, with motifs of flower stems; particularly rich is 
the ornament on f. 1r, also colored in red. 
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Contents:
F. Ir: Калофwн·кон musical scale.
F. IIr: a recipe – За глась за даскалите дету ни мож да пеи. Земи 

2 wки’ ви‘ну 100 драми § благата папрать корене па ги тури во виноту 
та да врать доде остане 1 ока § виното па земи та го прицеди та земи 
виното па земи 1 wка метъ та го припени и земи « 3» дюли та ги 
нарежи и земи 3 драми канела и «1» драмь орехи «1» драмь кефериť 
µ кригач калилťрски (!) цвťтъ 2 драми раветъ та ги тури да врать  
си]кити виното меда та да да изви (!) онова та да остани колкото меда 
па го свали § оганť па му тури 5 драми чаи шикеръ па го разбаркаи да 
стани маџун па да еде пу 9 драми ве]ер.

Ff. 1r–127v: Eighty seven calophonic heirmoi (melodies by Ger-
man Archiereos, Balasios Hiereos, Dimitriy the Domestic, Petros Byz-
antios, Petros Bereketos, Georgios the Cretan, Damyan the Hieromonk, 
John the Protopsaltis, Petros Peloponnesios [a.k.a. Lampadarios], Da-
mian of Vatopedi, Meletius of Sinai, Panagiotis Halatzoglou, Daniel the 
Protopsaltis, Athanasios V of Jerusalem).

Ff. 127v–183v: Twenty three kratema (melodies without words) 
by John the Protopsaltis, Petros Peloponnesios, Georgios the Cretan, 
Iakovos the Protopsaltis, Meletius of Sinai, Daniel the Protopsaltis, Pa-
nagiotis Halatzoglou, Gregory the Protopsaltis, Hourmouzios.

Scribal notes – none. 
Inscriptions:
F. IVa: the following poem on Greek glory is written in a later 

hand:
За греческата гордостъ
Грецыти беха славны,
отъ всички родове похвални,
и нихната гордостъ,
неисказанна лудостъ,
нека да оставимъ греческата слава
на мойатъ животъ и азъ да ги забрава.
On f. 1r: someone has added above: Подалъ (!) на музея при „На-

ука“ Михаилъ Х. Неделчевъ [‘Given to the museum “Knowledge” by 
Mihail H. Nedelchev’]. The round stamp of the cultural center from 
February 28, 1895, is also there.

History of the manuscript – the book was given to the museum 
of the Cultural Center “Knowledge” by one of its main donors, Mihail 
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Hadzhi Nedelchev, upon its very establishment. It had the old inven-
tory number No. 806. Today it is catalogued under 023.В.А-2.ИНВ. 
No. 1752.

Photograph: of f. VIIIv–1r; see Plate LXXVI.
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27
ANASTASIMATARION (GREEK)  

FROM THE 1870s

72 paper leaves; 185 × 115 mm. Dimensions of the written area, 
which is outlined: 140 × 73 mm. It is not divided into quires. Nothing 
is missing.

General physical condition – very well preserved. It has not been 
used.

Paper – thick, yellow, not high quality, without watermarks.
Binding – thick cardboard, wrapped with “marbled” paper and a 

red leather spine.
Script – musical notation lettering, with text written large between 

the lines, 11 lines to the page.
Ink – black for the main text and red for headings and capital ini-

tial letters.
Decoration – on f. 1r, there is a small initial К with floral motifs.
Contents:
Ff. 1r–63v: a short anastasimatarion with Chrysanthean notation 

(in Tones 1, 2, 4, 5, 6, 7, and 8).
Ff. 64r–72v: antiphons for different occasions. Достойно ест. 

Многолетствие.
Scribal notes – none.
Inscriptions – also none, except for several numbers written at a 

different time. On f. 1r: noted in ink in the center of the upper margin 
is No. 114. Beneath, handwritten large in pencil, is No. 30, and under 
it,in ink: No. 5199 by inv. (crossed out).

History of the manuscript – from the numerous inventory num-
bers noted, it is clear that the book has changed its location several 
times, and probably its ownership as well. The last of the inventory 
numbers was No. 111150. Today it is classified under 023.В.А-2.ИНВ. 
No. 1756.

Photographs: of ff. 1r and 64r; see Plates LXXVII–LXXVIII.
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List of references used for watermarks:

1. Велков, Аспарух, Андреев, Стефан. Водни знаци в османо-
турските документи. I. Три луни / Ред. Б. Райков. София: НБКМ, 
1983. Pp. 79, 262.

2. Andreev, Stefan. Les filigranes dans les documents ottomans: 
Couronne. Sofia: Texte – Asparouh Trayanov, 2007. P. 212.

3. Briquet, Charles. Les filigranes: Dictionnaire historique des 
marques du papier. T. 1–4. Genève, 1907.

4. Mareş, Alexandru. Filigranele hîrtiei întrebuințate în țările ro-
mâne în secolul al XVI-lea. Bucureşti: Academiei Republicii Socialiste 
România, 1987. LV, 423 p.

5. Mošin, Vladimir. Anchor Watermarks. Amsterdam: The Paper 
Publications Society (Labarre foundation), 1973. – xxxvi, 135 p, 2847 
pl. – (Monumenta chartæ papyraceæ historiam illustrantia; No. 13).



282

Abdul Azis, sultan/ 157
Alexius, Man of God/ 213
Angel, Lovech schoolmaster/ 266
Archangel Gabriel/ 214, 253, 270
Archangel Michael/ 214, 251–253 
AvramDimitrievich, scribe/ 155
Božinov, Asen/ 259
Chernev, Hristo/ 266 
Damaskinos Stouditis/ 197, 198, 

212, 213, 214, 215
Damian of Vatopedi/ 278
Daniel the Protopsaltis / 278
Dimitar and Stoyancho, brothers 

from Lovech/ 208
Dimitar, mentioned in manuscript/ 

218
Dimitriy the Domestic/ 278
Dionisiy, Lovech archimandrite/ 

266
Evtimiy of Tarnovo, patriarch/ 

213
Fikov, Fiko, Lovech teacher, attor-

ney/ 151, 207, 208, 254
Filaretov, Sava/ 255
Genkov, Hristo, marginalia au-

thor/ 219
Georgios the Cretan/ 278
Georgiov, Stefan/ 246

Georgiovich, Mihal, priest/ 239
Gergov, Nikola, scribe/ 253
h. Kosta, son of father Kostadin/ 

218
h. Kostadin, priest/ 218 
Hadzhi Georgov, Tsvyatko/ 231
Hadzhi Nedelchev, Mihail, muse-

um curator, donor/ 155, 194, 
200, 279 

Hinov, Kolyo Tsonev, priest from 
the village of Golets/ 263

Holy Martyr Lawrence/ 275 
Holy Martyr Longinus the Centu-

rion/ 275
Holy Martyr Mina of Egypt/ 275 
[H]risto, Lovech schoolmaster/ 

266
Hristov, Venko (Yanko), Lovech 

schoolmaster/ 157, 193, 194
Iakovos, protopsaltis / 269 
Ilarion, Lovech metropolitan/ 194
Ioan Radul Voevoda/ 151, 154, 

175, 183, 184
Ivan, Lovech schoolmaster/ 166
John of Damascus/ 157
John, the Evangelist, the Apostle/ 

177, 179, 182, 183, 184, 215, 
258, 260 

NAME INDEX*

* �The name index includes the names of all persons mentioned in the descriptions of 
the manuscripts. The names from the bibliographies or from the references used have 
not been included.
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Karagyozov, Makariy, hierodea-
confrom Troyan Monastery/ 
151

Karaivanov, Boris Ivanov of 
Lovech, owner of manuscript/ 
263

Kochev, Georgi/ 246 
Koresi, deacon, printer in Târgov-

işte (Wallachia)/ 176
Kosto, Lovech priest/ 234
Koyo, mentioned in marginal 

note/ 223 
Krastyu Gramatik, scribe/ 197 
Lavrentiy, Lovech bishop/ 156
Lazarov, Manuil, Lovech school-

master/ 266 
Longinus/ 275
Lukan Iliov (Lilov), Lovech 

priest/ 159, 228,232, 234, 240–
242, 270, 276  

Lukanov, Lukan/ 232 
Luke, the Evangelist/ 179, 183, 

184, 186, 259, 260 
Makarije, hieromonk, printer in 

Târgovişte (Wallachia)/ 154, 
176, 177, 185

Mark, the Evangelist/ 178, 183, 
186 

Matey, mentioned in a trade led-
ger/ 225

Matthew, the Evangelist/ 177, 
178, 183, 185–187, 215, 258, 
259

Mihal, Lovech priest/ 234
Mirvanski, Vasil, book owner/ 

246 

Nalchev, Lazar/ 265
Nayden, grammarian, mentioned 

in marginal note/ 194
Nenchov, Gligor/ 265
Neofit Rilski/ 220
Neykova, Paraskeva, Lovech 

teacher/ 266 
Paul the Apostle/ 198, 271
Pavel, Lovech priest, scribe/ 

237–239 
Pavlov, L., book owner/ 151
Pavlovich, Hristaki/ 245, 246 
Pencho, mentioned in margin 

note/ 223 
Peter Lampadarios/ 268 
Petko, Lovech schoolmaster/ 266 
Petko, scribe/ 173
Petrov, Hristo/ 223 
Petrov, Mihail, Lovech school-

master/ 266 
Photios, patriarch/ 197
Pop Lukanov, Marin/ 234
Pozev, Anton/ 223 
Radoslavov, Mihail, donor/ 151
Radoslavov, Vasil/ 266 
Rev. Basil the New/ 275
Saykov, Kostu/ 269 
Sheytanova, Genoveva, manu-

script owner/ 267 
Sofroniy from the village of Shi-

yakovtsi/ 253
St. Anthony the Great/ 205
St. Basil the Great/ 192, 272
St. Clement of Ohrid/ 165, 205

Name Index
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Name Index

St. Cyril the Philosopher/ 190, 
255, 256

St. Demetrius of Thessaloniki/ 
272

St. Ephrem the Syrian/ 212
St. Eustathius the Holy Martyr/ 

215
St. Gregory the Theologian/ 229
St. Ivan of Rila/ 232
St. John Chrysostom/ 168, 197, 

198, 214–216, 262
St. John the Baptist, the Forerun-

ner/ 153, 238, 239
St. Macarius the Great/ 205 
St. Mary of Egypt/ 213
St. Methodius, bishop of Moravia/ 

255, 256
St. Nicholas of Myra – the Won-

derworker/ 213
St. Petka of Tarnovo/ 179, 210, 

213, 231 
St. Roman Wonderworker/ 275
St. Sava of Serbia/ 186, 187, 231 
St. Sava the Sanctified/ 214
St. Simeon of Serbia/ 186, 187 
St. Simeon Stylites/ 214

St. Theodore Tyron/ 213
Stoyanovich, Dimitar, manuscript 

owner/ 193
Stoyo, Etropole priest/ 193 
Sts. Constantine and Helen/ 272 
Theodore the Studite/ 192
Theophylact of Ohrid, archbishop/ 

177, 178, 186
Thomas the Apostle/ 213
Totev, Milen, captain at MFA – 

Lovech/ 263 
Tsonev, Benyo/ 157, 159, 257 
Tsonkov, Marincho/ 266 
Vangelov, Dimitar, owner of the 

manuscript/ 259
Vasil, Lovech schoolmaster/ 266
Vatev, Nanko, marginalia author/ 

253
Vladislav the Grammarian/ 203
Vukovič, Božidar, printer/ 154, 

177, 210
Vukovič, Vicenzo, printer/ 184
Yancho, priest/ 193 
Yovan, marginalia author/ 256
Yovan, priest from Koprivshtitsa/ 

194 
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Geographic Index

Akia, Acre/ 218
Bitola/ 225
Bov, village/ 253
Elena, village/ 157
Etropole/ 152, 153, 156, 198, 203
Gaznitsa, village/ 225
Glozhene Monastery/ 153, 158
Golets, village/ 241, 263
Jerusalem/ 218, 278
Jordan, river/ 238
Koprivshtitsa/ 227
Korçë/ 225
Lovech/ 149, 150, 151–159, 
181, 188, 193, 205, 207, 241, 
242, 245, 246, 259, 261, 263, 
265–267, 276 
Lukovit/ 198 
Mira, town in Lycia/ 217
Nazareth/ 218
Panagyurishte/ 231
Pleven/ 225

Pordim/ 225
Protopopintsi, village/ 156
Samaria, region/ 218
Shiroka Laka, village/ 223
Shiyakovtsi, village/ 253
Târgovişte, printing center/ 
154, 176
Teteven/ 152, 153, 198
Troyan/ 152
Troyan Monastery/ 151, 153, 
198, 263
Tsarigrad [Istanbul]/ 255
Varosha, quarter in Lovech/ 240 
Venice, printing center/ 154, 
177, 183, 184
Vituntsi, village/ 257
Vratsa, village (today Stefano-
vo)/ 241
Yastreb, no longer existing 
monastery in Lovech diocese/ 
153, 154, 183, 188
Zlatna Panega, river/ 256
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Paleographic Album
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Прил. I / Plate I

Осмогласник от средата на XIII в. – л. 1а.
Octoechos from the mid-13th c. – f. 1r.
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Прил. II / Plate II 

Осмогласник от средата на XIII в. – л. 6б.
Octoechos from the mid-13th c. – f. 6v.



291

Прил. III / Plate III

Часослов от началото на XVI в. – л. 2а.
Book of Hours from the early 16th c. – f. 2r.



292

Прил. IV / Plate IV

Часослов от началото на XVI в. – л. 13б.
Book of Hours from the early 16th c. – f. 13v.



293

Прил. V / Plate V

Часослов от началото на XVI в. – л. 93б.
Book of Hours from the early 16th c. – f. 93v.
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Прил. VI / Plate VI

Четириевангелие на Йоан Радул войвода  
от третата четвърт на XVI в. – л. 1а.
Ioan Radul Voevoda’s Tetraevangelion  

from the third quarter of the 16th c. – f. 1r.
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Прил. VII / Plate VII

Четириевангелие на Йоан Радул войвода  
от третата четвърт на XVI в. – л. 44а.
Ioan Radul Voevoda’s Tetraevangelion  

from the third quarter of the 16th c. – f. 44r.
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Прил. VIII / Plate VIII

Четириевангелие на Йоан Радул войвода  
от третата четвърт на XVI в. – л. 157а.
Ioan Radul Voevoda’s Tetraevangelion  

from the third quarter of the 16th c. – f. 157r.
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Прил. IX / Plate IX

Четириевангелие на Йоан Радул войвода  
от третата четвърт на XVI в. – л. 201а.
Ioan Radul Voevoda’s Tetraevangelion  

from the third quarter of the 16th c. – f. 201r.
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Прил. X / Plate X

Четириевангелие на Йоан Радул войвода  
от третата четвърт на XVI в. – л. 246б.
Ioan Radul Voevoda’s Tetraevangelion  

from the third quarter of the 16th c. – f. 246v.
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Прил. XI / Plate XI

Четириевангелие на Йоан Радул войвода  
от третата четвърт на XVI в. – л. 251а.
Ioan Radul Voevoda’s Tetraevangelion  

from the third quarter of the 16th c. – f. 251r.
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Прил. XII / Plate XII

Четириевангелие  
от края на XVI – началото на XVII в. – л. 53а.

Tetraevangelion  
from the late 16th–early 17th c. – f. 53r.
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Прил. XIII / Plate XIII

Четириевангелие  
от края на XVI – началото на XVII в. – л. 71а.

Tetraevangelion  
from the late 16th–early 17th c. – f. 71r.
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Прил. XIV / Plate XIV

Четириевангелие  
от края на XVI – началото на XVII в. – л. 109а.

Tetraevangelion from the late 16th–early 17th c. – f. 109r.
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Прил. XV / Plate XV

Четириевангелие  
от края на XVI – началото на XVII в. – л. 111а.

Tetraevangelion from the late 16th–early 17th c. – f. 111r.
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Прил. XVI / Plate XVI

Четириевангелие  
от края на XVI – началото на XVII в. – л. 179б.

Tetraevangelion from the late 16th–early 17th c. – f. 179v.
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Прил. XVII / Plate XVII

Требник и номоканон от 1618 г. – л. 8а.
Euchologion and Nomocanon from 1618 – f. 8r.
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Прил. XVIII / Plate XVIII

Требник и номоканон от 1618 г. – л. 48а.
Euchologion and Nomocanon from 1618 – f. 48r.
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Прил. XIX / Plate XIX

Требник и номоканон от 1618 г. – л. 102б.
Euchologion and Nomocanon from 1618 – f. 102v.



308

Прил. XX / Plate XX

Требник и номоканон от 1618 г. – л. 120а.
Euchologion and Nomocanon from 1618 – f. 120r.



309

Прил. XXI / Plate XXI

Требник и номоканон от 1618 г. – л. 133б.
Euchologion and Nomocanon from 1618 – f. 133v.



310

Прил. XXII / Plate XXII

Требник и номоканон от 1618 г. – л. 134а.
Euchologion and Nomocanon from 1618 – f. 134r.



311

Прил. XXIII / Plate XXIII

Дамаскин от 1695 г. – л. 14а.
Damaskin (Lovech Damaskin) from 1695 – f. 14r.



312

Прил. XXIV / Plate XXIV

Дамаскин от 1695 г. – л. 41а.
Damaskin (Lovech Damaskin) from 1695 – f. 41r.



313

Прил. XXV / Plate XXV

Дамаскин от 1695 г. –  
фрагмент от листа с липсващия колофон (сега е пред л. 86а).

Damaskin (Lovech Damaskin) from 1695 –  
fragment of the leaf with the missing colophon (now before f. 86r).



314

Прил. XXVI / Plate XXVI

Дамаскин от първата четвърт на XVIII в. – л. 15б.
Damaskin from the first quarter of the 18th c. – f. 15v.



315

Прил. XXVII / Plate XXVII

Дамаскин от първата четвърт на XVIII в. – л. 92б.
Damaskin from the first quarter of the 18th c. – f. 92v.



316

Прил. XXVIII / Plate XXVIII

Дамаскин от първата четвърт на XVIII в. – л. 249а.
Damaskin from the first quarter of the 18th c. – f. 249r.



317

Прил. XXIX / Plate XXIX

Сборник от слова и жития от 1736–1738 г. – л. 10а.
Collection of Sermons and Saints’ Lives  

from 1736–1738 – f. 10r.



318

Прил. XXX / Plate XXX

Сборник от слова и жития от 1736–1738 г. – л. 73а.
Collection of Sermons and Saints’ Lives  

from 1736–1738 – f. 73r.



319

Прил. XXXI / Plate XXXI

Сборник от слова и жития от 1736–1738 г. – л. 137а.
Collection of Sermons and Saints’ Lives  

from 1736–1738 – f. 137r.



320

Прил. XXXII / Plate XXXII

Сборник от слова и жития от 1736–1738 г. – л. 217б.
Collection of Sermons and Saints’ Lives  

from 1736–1738 – f. 217v.



321

Прил. XXXIII / Plate XXXIII

Сборник от слова и жития от 1736–1738 г. – л. 286б.
Collection of Sermons and Saints’  
Lives from 1736–1738 – f. 286v.



322

Прил. XXXIV / Plate XXXIV

Сборник от слова и жития от 1736–1738 г. – л. 358б.
Collection of Sermons and Saints’  
Lives from 1736–1738 – f. 358v.



323

Прил. XXXV / Plate XXXV

Сборник от слова и жития от 1736–1738 г. – л. 371б.
Collection of Sermons and Saints’ Lives  

from 1736–1738 – f. 371v.



324

Прил. XXXVI / Plate XXXVI

Пасхална таблица от 1819 г. – л. 1а.
Paschal Table from 1819 – f. 1r.



325

Прил. XXXVII / Plate XXXVII

Бележник, Псалтикия и Търговски тефтер  
започнат 1821 г. – л. 2а.

Notebook, Psaltikia, and Trade Ledger  
begun in 1821 – f. 2r.



326

Прил. XXXVIII / Plate XXXVIII

Бележник, Псалтикия и Търговски тефтер  
започнат 1821 г. – л. 9а.

Notebook, Psaltikia, and Trade Ledger  
begun in 1821 – f. 9r.



327

Прил. XXXIX / Plate XXXIX

Бележник, Псалтикия и Търговски тефтер  
започнат 1821 г. – л. 31а.

Notebook, Psaltikia, and Trade Ledger  
begun in 1821 – f. 31r.



328

Прил. XL / Plate XL

Бележник, Псалтикия и Търговски тефтер  
започнат 1821 г. – л. 33а.

Notebook, Psaltikia, and Trade Ledger  
begun in 1821 – f. 33r.



329

Прил. XLI / Plate XLI

Вечен календар на поп Лукан Илиов от 1827 г. – л. 1б.
Father Lukan Iliov’s Perpetual Calendar from 1827 – f. 1v.



330

Прил. XLII / Plate XLII

Вечен календар на поп Лукан Илиов от 1827 г. – л. 2а.
Father Lukan Iliov’s Perpetual Calendar from 1827 – f. 2r.



331

Прил. XLIII / Plate XLIII

Вечен календар на поп Лукан Илиов от 1827 г. – л. 3а.
Father Lukan Iliov’s Perpetual Calendar from 1827 – f. 3r.



332

Прил. XLIV / Plate XLIV

Парастас (Заупокойна служба, Панихида)  
от 30-те години на XIX в. – л. 1а.

Memorial Service (Requiescat) from the 1830s – f. 1r.



333

Прил. XLV / Plate XLV

Парастас (Заупокойна служба, Панихида)  
от 30-те години на XIX в. – л. 35а.

Memorial Service (Requiescat) from the 1830s – f. 35r.



334

Прил. XLVI / Plate XLVI

Осмогласник от 30-те години на XIX в. – л. 1а.
Octoechos from the 1830s – f. 1r.



335

Прил. XLVII / Plate XLVII

Осмогласник от 30-те години на XIX в. – л. 37а.
Octoechos from the 1830s – f. 37r.



336

Прил. XLVIII / Plate XLVIII

Катавасийник на Павел йерей  
от 30-те години на XIX в. – л. IVб–1а.

Father Pavel’s Book of Katavasia  
from the 1830s – f. IVv.–1r.



337

Прил. XLIX / Plate XLIX

Катавасийник на Павел йерей  
от 30-те години на XIX в. – л. 7б–8а.

Father Pavel’s Book of Katavasia  
from the 1830s – f. 7v–8r.



338

Прил. L / Plate L

Училищен тефтер на поп Лукан, започнат през 1840 г. – л. 1а.
Father Lukan’s School Register begun in 1840 – f. 1r.



339

Прил. LI / Plate LI

Училищен тефтер на поп Лукан,  
започнат през 1840 г. – л. 9б–10а.

Father Lukan’s School Register begun in 1840 – f. 9v–10r.



340

Прил. LII / Plate LII

Училищен тефтер на поп Лукан,  
започнат през 1840 г. – л. 75б–76а.

Father Lukan’s School Register  
begun in 1840 – f. 75v–76r.



341

Прил. LIII / Plate LIII

Учебник – Разговорник с притчи от 1854 г. – л. 1а.
Textbook/Phrase Book with Parables from 1854 – f. 1r.



342

Прил. LIV / Plate LIV

Учебник – Разговорник с притчи от 1854 г. – л. 73б.
Textbook/Phrase Book with Parables from 1854 – f. 73v.



343

Прил. LV / Plate LV

Числителница (Учебник по математика) от 1857 г. – л. 1а.
Arithmetic Primer (Mathematics Textbook) from 1857 – f. 1r.



344

Прил. LVI / Plate LVI

Числителница (Учебник по математика) от 1857 г. – л. 5а.
Arithmetic Primer (Mathematics Textbook) from 1857 – f. 5r.



345

Прил. LVII / Plate LVII

Числителница (Учебник по математика) от 1857 г. – л. 30а.
Arithmetic Primer (Mathematics Textbook) from 1857 – f. 30r.



346

Прил. LVIII / Plate LVIII

Апокрифни молитви от 1860 г. – л. 1а.
Apocryphal Prayers from 1860 – f. 1r.



347

Прил. LIX / Plate LIX

Апокрифни молитви от 1860 г. – л. 12а.
Apocryphal Prayers from 1860 – f. 12r.



348

Прил. LX / Plate LX

Служба за св. св. Кирил и Методий от 1862 г. – л. 1а.
Service for Saints Cyril and Methodius from 1862 – f. 1r.



349

Прил. LXI / Plate LXI

Служба за св. св. Кирил и Методий от 1862 г. – л. 15а.
Service for Saints Cyril and Methodius from 1862 – f. 15r.



350

Прил. LXII / Plate LXII

Четириевангелие (печатно) с ръкописни добавки  
от 40-те години на XIX в. – л. 1а.

Tetraevangеlion (printed) with manuscript supplements  
from the 1840s – f. 1r.



351

Прил. LXIII / Plate LХIII

Четириевангелие (печатно) с ръкописни добавки  
от 40-те години на XIX в. – л. 79б-80а (от печатната книга).  

Начало на Евангелието от Марко.  
Tetraevangеlion (printed) with manuscript supplements  
from the 1840s – f. 79v–80r. (from the printed book).  

Beginning of the Gospel of Mark



352

Прил. LXIV / Plate LXIV

Четириевангелие (печатно) с ръкописни добавки  
от 40-те години на XIX в. – л. 280а (от ръкописната част)

Tetraevangеlion (printed) with manuscript supplements  
from the 1840s – f. 280r. (from the manuscript part)



353

Прил. LXV / Plate LXV

Апостол с последования (печатен)  
с ръкописни добавки от втората половина на XIX в. – л. 1а.  

(от ръкописната част)
Acts of the Apostles with additional services (printed)  

with manuscript supplements from the mid-19th c. – f. 1r.  
(from the manuscript part)



354

Прил. LXVI / Plate LXVI

Молитви за различни случаи от средата на XIX в.  
към Требник (печатен) от 1738 г. – л. 4а.

Prayers for Various Occasions with printed Euchologion  
from 1738 – f. 4r.



355

Прил. LXVII / Plate LXVII

Кондика на Горнокрайското училище „Св. Апостоли“  
от 1847–1876 г. – л. 2а.

Chronicle of the Lovech Gornokraysko Holy Apostles School  
from 1847–1876 – f. 2r.



356

Прил. LXVIII / Plate LXVIII

Кондика на Горнокрайското училище „Св. Апостоли“  
    от 1847–1876 г. – л. 20а.

Chronicle of the Lovech Gornokraysko Holy Apostles School  
from 1847–1876 – f. 20r.



357

Прил. LXIX / Plate LXIX

Кондика на Горнокрайското училище „Св. Апостоли“  
от 1847–1876 г. – л. 45а.

Chronicle of the Lovech Gornokraysko Holy Apostles School  
from 1847–1876 – f. 45r.



358

Прил. LXX / Plate LXX

Кондика на Горнокрайското училище „Св. Апостоли“ 
от 1847–1876 г. – л. 57а.

Chronicle of the Lovech Gornokraysko Holy Apostles School  
from 1847–1876 – f. 57r.



359

Прил. LXXI / Plate LXXI

Кондика на Горнокрайското училище „Св. Апостоли“  
от 1847–1876 г. – л. 227б.

Chronicle of the Lovech Gornokraysko Holy Apostles School  
from 1847–1876 – f. 227v.



360

Прил. LXXII / Plate LXXII

Псалтикиен катавасийник от началото на XIX в. – л. 2а.
Book of Neumatic Katavasia from the early 19th c. – f. 2r.



361

Прил. LXXIII / Plate LXXIII

Псалтикиен катавасийник от началото на XIX в. – л. 8б.
Book of Neumatic Katavasia from the early 19th c. – f. 8v.



362

Прил. LXXIV / Plate LXXIV

Химнографски сборник  
от 30-те – 40-те години на XIX в. на поп Лукан Лилов – л. 6а.

Father Lukan Lilov’s Hymnographic Collection  
from the 1830s–1840s – f. 6r.



363

Прил. LXXV / Plate LXXV

Химнографски сборник  
от 30-те – 40-те години на XIX в. на поп Лукан Лилов – л. 11а.

Father Lukan Lilov’s Hymnographic Collection  
from the 1830s–1840s – f. 11r.



364

Прил. LXXVI / Plate LXXVI

Псалтикиен ирмологий  
от 30-те – 40-те години на XIX в. – л. VIIIб–1а.

Neumatic Heirmologion (Greek)  
from the 1830s–1840s – f. VIIIv.–1r.



365

Прил. LXXVII / Plate LXXVII

Псалтикиен възкресник от 70-те години на XIX в. – л. 1а.
Neumatic Heirmologion (Greek)  

from the 1830s–1840s – f. 1r.



366

Прил. LXXVIII / Plate LXXVIII

Псалтикиен възкресник  
от 70-те години на XIX в. – л. 64а.

Neumatic Heirmologion (Greek)  
from the 1870s – f. 64r. 



Прил. VIII / Plate VIII
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Прил. VIII / Plate VIII
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